6 0 


3 


0 
| 1 
- . 0 
\ . 

- 

00 - 

Te 

. 


THE 


WEAK AND GEMINATIVE VERBS 
IN HEBREW 


1 \ 0 - + 0 3 : - 5 1 \ 0 1 71 , / ا ! 5 


= خخ ו אא . 7 هيا« .- 9 1 5 1 ~~ - 


ל a ١ \ : 5 =. ee ee 1 Spear‏ בא 
4 ב" . ד 3 cae ie‏ ₪ ايه + 0 ال 0 = . 0 5 5 2 = a‏ > 
₪ כ 1 a‏ 1 4 ل .= != _ ו יי וד ו '. eae ١ a‏ 24 - וו a‏ ב 


THE 


WEAK AND GEMINATIVE VERBS 
IN HEBREW 


BY 


ABU ZAKARIYYA YAHYA [BN DAWUD 
OF FEZ 


KNOWN AS 
HAYYUG 


THE ARABIC TEXT NOW PUBLISHED FOR THE FIRST TIME 


BY 


MORRIS JASTROW Jr., pu. D., 


Professor of Semitic Languages at the University of Pennsylvania 


Published through the aid of the “Deutsche Morgenlandische 
Gesellschaft” and the “Société des Etudes juives” 


LIBRAIRIE ET IMPRIMERIE 


8 ene 
LEIDE — 1897 


== 


IMPRIMERTE ci-devant 8. J. BRILL ג‎ 


TO 


THE HON. MAYER SULZBERGER 


TRIBUTE OF ADMIRATION AND FRIENDSHIP 


לומ الريك ו كد 1 AROMAS‏ 
0 ممعم رمه ana.‏ تلقام sated‏ د VO‏ 


PREFACE. 


1 


After a much longer delay than 1 anticipated, I am 
at last enabled to place in the hands of scholars, the 
edition of Hayytg’s grammatical treatises on the so- 
called “Weak and Geminative Verbs in Hebrew’. My chief 
regret in this delay — due to various circumstances — is 
that a scholar for whom this work was intended is no 
longer alive. 1 refer to Joseph Derenbourg, late member 
of the ‘‘Académie des Inscriptions et Belles-Lettres” and 
the most eminent scholar of his day in the domain of 
the Hebrew-Arabic Literature of the Middle Ages. To 
Prof. Derenbourg’s encouragment, the completion of this 
edition is in large measure due, and it was my hopeas 
one of his pupils to inscribe the work to him, coupling 
his honored name with that of the distinguished gen- 
tleman whose name now graces the dedicatory leaf. Deren- 
bourg died in the fulness of years, active to the last, 
busy with plans for the future. As yet no adequate 
record of his remarkable career has appeared‘) and in 
paying a tribute to his memory here, 1 venture to ex- 


1) A good sketch of his life — but only a sketch with a portrait — ap- 
peared in the “Revue des Etudes juives”, N°. 62, 
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press the hope that in Paris, where he spent almost the 
whole of his active career, some steps may be taken 
to perpetuate a name that shed so much lustre upon his 
adopted country. 

The sentiment voiced by Joseph Derenbourg in his 
admirable introduction to the ‘‘Opuscules et Traités 
d’Abou-l-Walid Merwan Ibn Djanah” *) (p. CXIX): “L’ori- 
ginal arabe de l’ceuvre grammaticale de Hayyoudj est 
encore inédit, et on peut le regretter” is probably shared 
by many Semitists. Hayytig occupies so distinct a place 
in the history of Hebrew grammar that a sense of 
historical justice would of itself be sufficient to prompt 
a publication of his two important treatises”) in the 
form in which they were written °*). 


1) Paris, 1880. The editing of the Arabic text was done in collaboration 
with Hartwig Derenbourg. 

2) The Arabic text of a third treatise dealing with the Hebrew vowels, 
the “Kitab at-Tankit” was published by J. W. Nutt ,שלשה ספרו הדקדוק)‎ 
London, 1870) as an appendix to his edition of 11036 Ibn Gikatilyé’s Hebrew 
translation of the two treatises. 

3) The Hebrew translation of the two treatises by Abraham Ibn Ezra was 
published as early as 1844 by Ewald and Dukes (Vol. 111 of the ‘‘Beitrage 
zur Geschichte der altesten Auslegung und Spracherklirung des Alten Tes- 
taments’, pp. 1—178). The earlier Hebrew translation by Méshe Ibn Gika- 
61724 was published by Nutt (see note 2) in 1870, together with an English 
translation. Gikatily4’s version — altogether freer than that of Ibn Ezra — con- 
tains additions regarding which one may consult Peritz (‘‘Zeitschr. f. 0. alttest. 
Wissensch.”, XIII, .م‎ 76), Bacher (ib., XIV, .م‎ 156) and Poznanski (ib., XV, pp. 
132—137). The latter defiuitely establishes the fact that, with few excep- 
tions, these additions actually emanate from Gikatilya. 

Some fragments of the Arabic text of Hayyfig’s two treatises have been pub- 
lished as follows: 1) by Bacher, ‘““Grammatische Terminologie des 1611008 b. Dawid 
Hajjig” (Vienna, 1882), pp. 46—50, the general introduction to the “Kitab 
al-Af‘él Dawdt Hurif al-Lin”; 2) by myself, the first chapter of this treatise 
in the “‘Zeitschr. f. 0. alttest. Wissensch.”, V (1885), pp. 198-221: also separa- 
tim ; 3) Selections from this same treatise (based in part on my edition), by 
Hirschfeld, “Arabic Chrestomathy in Hebrew characters”, (London, 1892), pp. 
37—50; 4) Peritz, “Kin Bruchstiick aus J’hudah Hajjig’s arabischem Werke 
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The influence exerted by Hayytg upon his age was 
profound. Through his theory that all Hebrew stems 
consist of no less than three consonants, and his re- 
cognition of the fact that the four vowel letters form 
ingredient parts of the stem, he cleared up the diffi- 
culties which the grammarians preceding him encoun- 
tered, when discussing the irregular verbs in Hebrew. 
Whatever may be the verdict regarding his fundamental 
proposition, when viewed in the light of modern science '( 
the impetus given by him to a methodical and rational 
study of Hebrew grammar resulted in the production 
during the following centuries, of an extensive gram- 
matical literature — in Arabic and Hebrew — that is sharply 
marked off by a superior scientific spirit, from that pro- 
duced before the days 05] 

Now that the grammatical works of Ibn Ganah have 
been published in the Arabic original?), it is all the 
more imperative to have the Arabic text of Hayytg’s 
treatises at our disposal, since it is undeniable that 


iiber die hebraischen Zeitworter mit schwachen Stammlauten” in the “Zeitschr. 
f. d. alttest. Wissensch.”, XIII, pp. 169—222. 

1) It is perfectly absurd to speak of Hayyfig in the manner in which Prof. 
Sayce is in the habit of doing (“Hibbert Lectures”, .م‎ 425; “Zeitschrift fiir 
Assyriologie”, II, .م‎ 841). Sayce does not even know the correct form of 
Hayyig’s name. He persists in writing Ibn (sic!) Khayyuj and he has prob- 
ably never read a line of this author. 

2) a) His Hebrew Dictionary, the “Kitab al-Usil”, by Neubauer, under the 
title “The Book of Hebrew Roots by Abu-]-Walid Marwan ibn Janah other- 
wise called Rabbi Jonah’ (Clarendon Press, Oxford, 1873—75). In connection 
with the edition, Bacher’s important corrections (“‘Z. D. M. G.”, XXXVIII, pp. 
- 620-29, and XLII, pp. 307--10) should be consulted. — 4) His grammar, the 
“Kitéb al-Luma‘”, by Joseph Derenbourg, in the ‘‘Bibliothéque de [0016 8 
Hautes Etudes, Sciences philologiques et historiques”, 66@me Fasc. (1886). 
A French translatiou based on this edition was published by Metzger, (8léme 
Fasc. of the same series (1889). — 6( His miscellaneous grammatical trea- 
tises by Joseph and Hartwig Derenbourg, under the title “Opuscules et Trai- 
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Ganah, whether or not he actually enjoyed personal in- 
struction!) under 1187708 , is in a preéminent sense the 
latter’s pupil. 

Apart from the fact that the great advances made 
by Ibn Ganah in the treatment of Hebrew grammar 
are due, as he himself frequently acknowledges, to the 
new direction given to the study by Hayytg, one of 
Ibn Ganah’s works, the ‘Kitab al-Mustalhik” 5(, is, as the 
name indicates a “Supplement” to Hayyig’s treatises, 
embodying many valuable comments on 1137705 and 
correcting errors made by him. Another treatise, the 
‘“Risalat at-Takrib wa-’t-Tashil’ *) was intended to serve 
the purpose of an introduction to Hayytig’s theories, 
while two others, the ‘Risalat at-Tanbih’*) and the 
“Kitab at-Taswiya”’*) are for the most part concerned 
with Hayyag. It is manifestly impossible to properly 
understand those works abounding in quotations from 
Hayyug’s treatises, without consulting the Arabic text 
of the latter. The insufficiency of the two Hebrew 
translations becomes all the more patent, if we bear in 
mind that Dukes’ edition of Ibn Ezra’s version is ex- 
ceedingly faulty, and that Gikatilya’s version — so admirably 
published by Nutt — is an abridgment 01 Hayytg and 
frequently quite independent of the original. 


165 d’Abou-l-Walid Merwan Ibn Djanah de Cordoue” (Imprimerie Nationale, 
Paris, 1880). 

1) In my Dissertation (see .م‎ VIII, note 3), pp. 10-11, I was inclined to 
answer this question in the affirmative, but Derenbourg, in his introduction to Ibn 
Ganah’s “Kitab al-Luma‘”, .م‎ 1%, has convinced me that there is more to be 
said on the negative side. The question, however, is still an open one. 

2) “Opuscules et Traités”, pp. 1—246. 

3) Ib., pp. 268—342. 

4) Ib., pp. 247—267. 

5) Ib., pp. 343—379. 
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It may be well to recall in this place the few cir- 
cumstances that we know of Hayytg’s career and to 
sketch, briefly, the character of his works on Hebrew 
grammar. | 

Aba Zakariyya Yahya Ibn Dawud 1137705 ( was 
born in the city of Fez in Morocco, about the middle 
of the 10th century. He came at an early age to 
Cordova, settled there, and appears to have remained 
there till his death, which occurred early in the 11th 
century. Neither the year of his birth nor that of his 
death is known. Cordova was one of the centres of 
Jewish learning in Spain. The most celebrated gram- 
marian of the place at the time that Hayytg settled 
there, was Menahem ben Sarik. The great opponent of 
the latter, Dunas Ibn Labrat, though born in Fez, also 
resided at Cordova for a time. Hayyiig appears to have 
become the pupil of Menahem and in the bitter contro- 
versy that broke out between Menahem and Dunas, we 
find Hayyig espousing the cause of the former ’). 
Later in life, however, Hayytg is himself obliged to 
step forward as an opponent of Menahem’s grammatical 
theories; and he refers to Menahem in terms, whereof 
the occasional severity tempts one to suppose that the 
original views developed by Hayytg isolated him from 
the adherents of Menahem. A characteristic contrast 


1) For the sources of our knowledge of Hayyig’s career, 1 may be per- 
mitted to refer to my Dissertation, pp. 4-18. See also my article in “Hebraica”, 
Vol. V, pp. 115 and 120, and Bacher in Winter und Wiinsche, “Die jiidische 
Literatur seit Abschluss des Kanons”, Bd. 11, pp. 161—169. 

2) Bacher, ib., pp. 157—160, has now definitely established this point. 
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between Menahem and Dunas 18 to be found in the 
strong advocacy on the part of the latter of what cor- 
responds to the modern “comparative method” in the 
study of Hebrew, whereas Menahem maintains a rather 
hostile attitude toward appealing to the cognate Semitic 
languages for the explanation of Hebrew words and 
forms. There is a strong flavor of the modern spirit 
in DunaS who insists upon the value of Arabic and 
Aramaic — and especially of the former — in the 
study of Hebrew. It is probably no accident that both, 
DunaS and Hayyiig, were from Fez, where the Jewish 
scholars wrote Arabic and appear to have been in 
closer touch with Arabic literature than their colleagues 
in Spain. 

At all events, Hayyiig’s great advance over Menahem 
is due to the training he received in Arabic grammar. 
The life-work of Hayyig may be described as an attempt 
to apply to Hebrew the methods perfected by the Arabic 
grammarians for the study of Arabic. 

The greatest difficulty which the scholars preceding 
Menahem encountered when approaching the morphology 
of Hebrew was, to satisfactorily account for the diverg- 
ences existing between the so-called “strong” and 
“weak’? verbs. A hopeless confusion appeared to reign 
here in Hebrew; and much ingenuity was spent in 
endeavoring to discover the principles that controlled 
the conjugation of the weak verbs. The weakness of 
Menahem’s position that there were stems in Hebrew 
containing three letters, two letters and one letter, re- 
spectively, was pointed out by Dunas. But, although the 
latter was on the road to a solution of the problem 
it was left to Hayyag to find the key. 
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The discovery which marked the beginning of a new 
era in the study of Hebrew grammar appears simple 
enough when viewed at this distance. Hayyaig main- 
tained that all Hebrew stems consisted of three letters, 
but that when one of those letters was a ‘‘vowel letter’, 
such a letter could be regarded as “concealed” in diverse 
ways in the various verbal forms. 

To substantiate this thesis, he wrote a treatise upon 
which his reputation chiefly rests, the ‘‘Kitab al-Af‘l 
Dawat 1111101 al-Lin” or “The Book of Verbs containing 
weak letters’. The treatise consists of three parts. The 
first is devoted to verbs whose first radical is a weak 
letter, the second to verbs whose second radical is weak, 
and the third to verbs whose third radical is weak. 
Within each division, he furnishes us what he consid- 
ered to be a complete list of the verbs belonging to 
the class in question, enumerates various forms or modes 
of the verb and, when necessary, adds brief comments 
and explanations. Preceding each division, the principles 
underlying the formation of the stems belonging to the 
division are systematically set forth in a series of intro- 
ductory chapters. 

As a supplement to this treatise, he wrote a second 
which he called the “Kitab al-Afal 8784 al-Mitlain” or 
“The Book of Verbs containing Double Letters” 4), in 
which he set forth the principles governing the verbs 
whose second and third radicals were alike. He furnishes 
a list of these verbs, together with the various forms 
of them occurring in the Old Testament. 


1) Wright, “Comparative grammar of the Semitic languages’, .م‎ 227, uses 
the expression ‘“geminate”. The “Century Dictionary” authorizes "2611081106" --- 
a term suggested (I believe) by Whitney. 
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It is these two treatises which I herewith publish. To 
enter upon a consideration of their merits and shortcomings 
is unnecessary. Suffice it to say that not only did Hayyig’s 
theories triumph over those of his predecessors and 
contemporaries, but the succeeding generations vied with 
another in sounding the praises of “the distinguished 
master” and “the chief of grammarians’’. It is not likely, 
however, that he himself lived to see this triumph, for 
Tbn Ganah is obliged frequently to defend Hayytg against 
the attacks of critics. Indeed, the fact that Ibn Ganah 
was forced to write controversial treatises is a sufficient 
proof of the opposition that Hayytg at first encountered. 
But apart from his chief discovery or theory, 5 
displays, especially in the introductory chapters to the 
various divisions of his treatises, a mastery of the 
intricacies of Hebrew grammar which is truly surpris- 
ing. Nothing apparently escapes his keen gaze and 
what is even more remarkable, he handles his subject 
in a manner that approaches the scientific spirit of modern 
times. Thoroughly modern is his successor Ibn Ganah. 

There is much in Hayytg’s treatises which is still 
of value. Subsequent writers as Ibn Ganah, Abraham 
Ibn Ezra, Parhon and the two Kambhis exploited him 
thoroughly, not to speak of the two Hebrew transla- 
tions made of his treatises. His fame and the know- 
ledge of his works extended even to distant Babylonia. 
If the material furnished by him in the introductory 
chapters to the divisions of his two treatises were to 
be arranged systematically, we would have a tolerably 
complete Hebrew grammar; and this grammar would 
differ from a modern treatise chiefly in the manner of 
putting principles, not in the principles themselves, of 
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which Hayyig had a remarkably clear grasp. His view 
of the function and pronunciation of the Sewa (pp. 5—7 
of the text) may be instanced as an illustration of 
Hayytg’s method at its best. Moreover, throughout his 
exposition, there are scattered valuable suggestions af- 
fecting the interpretation of certain Biblical passages. 
But after all, his chief claim to being remembered rests 
upon his accomplishments in the domain of Hebrew 
grammar. He marks in every sense the beginning of a 
new era, and the indebtedness of modern scholarship to 
him is indexed by the technical terms still employed in 
our Hebrew grammars, most of which are simply Hebrew 
translations of the Arabic terms employed by Hayyig 1(. 

It was from the Arabic grammarians, as already 
intimated, that Hayytig obtained his method of investiga- 
tion, and his skill in adapting the principles and gram- 
matical terms devised by the Arabic scholars to Hebrew, 
forms the basis of his success in clearing up the mys- 
teries of the Hebrew verbs. So e.g. his treatment of the 
Sewa above instanced betrays the partial adaptation of 
the principle of the Arabic 220076 to Hebrew. 


III. ١ 


Besides the two treatises on the verbs, 11337705 wrote 
a monograph “Kitab at-Tankit” or “The Book of Punctua- 
tion”. This work, which appears to have been written 
before his two chief treatises, is an attempt to set forth 
the features underlying the Massoretic use of the vowels 
and of the word-tone. In this little work (, he deals 


1) See Bacher’s “Die grammatische Terminologie 7611008 b. Dawid Hayyfig’s” 
(Vienna, 1882). 

2) The Hebrew and Arabic texts together with an English translation pub- 
lished by Nutt (see p. VIII, note 2). 
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chiefly with nouns and particularly with those of the so- 
called Segolate class and those containing a guttural]. His 
treatment of the subject is characterized by the same clear- 
ness which constitutes the merit of his other composi- 
tions. Its purpose is more of a practical than of a the- 
oretical character. He does not enter into any long dis- 
cussions, but contents himself with arranging his facts 
in an orderly manner. What he says about the so- 
called “vowel letters’ (chapter 1) is of interest in view 
of his treatment of the same subject in his treatises on 
the verbs (pp. 7—10 of the text). 

Still a fourth work, written by 1137706, is known to us, 
though as yet only some fragments of it have been found. 
Abraham Ibn Ezra, in a well-known passage (Sefer Moz- 
naim, ed. Venice, p. 1974), speaks of Hayytg’s four works | 
and calls the fourth .ספר הקרחה‎ As long ago as 1862, 
Dr. Neubauer, commenting in his valuable essay “Sur 
la Lexicographie hébraique’!) on this passage in Ibn 
Ezra, called attention to some marginal glosses in a Bod- 
leian Manuscript 7) which furnished extracts from various 
authors. Among these authors, Hayytig also appears, 
but the quotations from Hayyaig not being found in the 
known works of the latter, Neubauer concluded that 
they belonged to the lost production. 

In my dissertation on 8377085 (p. 7), I maintained 
that this ספר הקרחה‎ was of a grammatical character. This 
conjecture is now confirmed, as is also Neubauer’s. sup- 
position made in 1862. 

In 1889, 1. Israelsohn *) called attention to a reference 

1) “Journal Asiatique’’, 5¢me série, Tome XX, .م‎ 1. 

2) See Neubauer, “Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian 


Library”, N°. 316, p. 63. 
3) “Revue des Etudes juives”, Tome XIX, pp. 305-8309. See also Harkavy, 
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to this fourth work of Hayyag preserved in the intro- 
duction of “Tanhim YertSalmi” to his Biblical commenta- 
٠ ries. The passage reveals that the Arabic title of the 
work was ركتاب النتف‎ 1. 6. “Kitab an-Natf”, and Deren- 
bourg has shown') that the proper translation of the 
title is “Book of Extracts” *). The Hebrew name is 
therefore to be read “Sefer hak-Korha” (cf. Deut., XIV, 
14) and is a literal translation of the Arabic title. 

It also becomes evident from the passage in question 
that this work of Hayyaig was a supplement to his two 
grammatical treatises in which he noted the weak and 
the double-letter or geminative stems that were omitted 
by him in his previous treatises. In doing this, he anti- 
cipated in a measure Ibn Ganah’s Mustalhik, which, it 
will be recalled, was devoted to this very purpose. The 
method, however, pursued by 1137705 differed from that of 
Ibn Ganah. He arranged and discussed the verbal stems 
in question, not alphabetically, but in the order in which 
he found them in the Books of the Old Testament. Deren- 
bourg is probably right in supposing that such a collection 
of passages was never issued by Hayytig himself during 
his life-time. Ibn Ganah evidently does not know of its 
existence; and it does not seem plausible that a man 
of such a scientific turn of mind as Hayyaig shows him- 
self to be in his other three works should have sanc- 
tioned the publication of what constitutes the material 
of a work, but can hardly be called a finished production. 


“Studien und Mittheilungen aus der St. Petersburger Bibliothek”, V (1891), 
.م‎ 36, note 3. 

1) “Revue des Etudes juives”, ib., pp. 310—311. 

2) Lat.: “Book of Plucking” — zatf being applied to the plucking out of 
hairs from the body of an animal. 
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Quite recently, Dr. Harkavy of the St. Petersburg 
Library has been fortunate enough to discover among 
the manuscripts of the great collection under his charge 
four pages of Hayyig’s “Kitab an-Natf’’. *) 

The fragment is inserted in the middle of a grammat- 
ical commentary on the Books of Kings. Harkavy 
furnishes a specimen passage of the fragment, which 
besides removing all doubts as to the correctness of the 
identification, bears out the statement of “Tanhim Ye- 
rasalmi” as to the general character of the work. Har- 
kavy promises further details regarding this document, 
and we may look for a complete publication of it in 
the near future ?). 

As 1 also propose to publish in a forthcoming num- 
ber of the “Revue des Etudes juives”, the glosses from 
the “Kitab an-Natf’ to which Dr. Neubauer was the first 
to call attention, scholars will soon be able to form an 
intelligent judgment regarding this book. I may say 
here that those glosses — seven in all — seem to show 
that Hayytg embodied in his remarks on the weak and 
geminative verbs occurring in the passages selected by 
him, comments of a more general character, without, 
however, passing beyond the limits of purely grammat- 
ical exegesis. 


IV. 


My edition is based upon the two well known man- 


الم 


uscripts of Hayytig’s treatises, at present in the Bod- 
leian Library, and designated in my notes as A and B. 


1) “Revue des Etudes juives’, Tome XXXI, pp. 288—289. 
2) 1 am informed that Dr. Paul v. Kokowzoff, of the University of St. 
Petersburg, is preparing this publication. 
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They have been described in my dissertation םס‎ 5 
(pp. 17—18) and I content myself here with brief indica- 
tions. 

A (Pococke 134; Uri 135; Neubauer 1453?) bears 
the date S*bhat 1627 of the Seleucidian era, equivalent 
to the year 1316 of our era. It was written in Cairo 
by Yosef ben ₪100. Besides the two treatises of Hayytg 
(folios 1—117), it contains the above mentioned four 
works of Ibn Ganah, which appear to have been gen- 
erally regarded as a supplement to Hayytig. The char- 
acters — described by Neubauer as Greek Rabbinical let- 
ters — are clear, and the manuscript, although of a later 
period than B, is the better of the two — indeed far 
superior to B. 

B (Pococke 99; Uri 459; Neubauer 1452 *)) is of the 
year 1521 (4th of Eldl) of the Seleucidian era, corres- 
ponding to the year 1210 A.D. Attached to the two trea- 
tises (fol. 1—121) is the third treatise of Hayytg, the 
“Kitab at-Tankit’’, copied in the year 5226 (7th of Eldl) 
of the traditional year of creation, equivalent to 1467 A. D. 
The older scribe is Yosef ben Sa‘adya ben Dawid; the 
later, Yosef ben Sedaka ben YiSay ben 120519“ ben Selomo 
ben 75010373 ben Sel6m06 ben Yehuda ben Dawid ben Zakay 
(all with the title “han-Nasi’’). The home of the writers 
is not mentioned, but both manuscripts are evidently 
of South Spanish or North African origin. The portion 
containing the two treatises with which we are con- 
cerned has many gaps, and the errors made by the 


1) Neubauer, “Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodleian Library”, 
pp. 514--515. The Bodleian Library also possesses three transcripts into Arabic 
characters of the Hayyiig manuscripts made by Joannes Gagnier (Neubauer ib ). 

2) Ib., p. 515. 
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copyist are also numerous. On the margin occur notes 
in the same handwriting as that which appears in the 
third treatise. These notes are corrections of errors and 
also supply omissions. The later copyist thus assumes the 
role of revising the work done by the earlier one. He 
has also added at the beginning and end of the mss., 
ethical reflections, a series of poems and some grammat- 
ical notes. The characters in B are designated by Neu- 
bauer as Syriac Rabbinical. 

These two manuscripts, A and B, are independent 
of one another. It is also interesting to observe that 
the variations between Ibn Ezra’s and Gikatilya’s ver- 
sions are parallelled by the divergences presented by 
the manuscripts. In general, Ibn Ezra’s version agrees 
more closely with A, while Gikatilya must have had 
a manuscript before him presenting greater affinities 
with B. There are, however, instances in which the 
reverse is the case. Without pressing the point too 
far, Gikatilya’s variation from Ibn Ezra may be due in 
part — by no means wholly — to the character of the 
manuscript before him and not to his own wilful cur- 
tailment of 13373705. A testimony in favor of this sup- 
position is furnished by Ibn Ganah, who defends “the 
distinguished master”, as he calls Hayytg, against the 
false views imputed to him on the basis of defective 
manuscripts. A large proportion of the variants between 
A and B affect the Biblical quotations adduced in illus- 
tration of the verbal stems-discussed. I have given the 
preference in all cases to the manuscript giving the more 
copious illustrations. 

This generally turned out to be A, but often I 
have added to A some illustrations found only in B 
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where Ibn Ezra’s version or Gikatilya’s warranted the 
addition. As for other variants, I have not thought it 
necessary to indicate any but really essential ones. My 
object has been, by a careful study of A and B, together 
with other means at my disposal), to produce a text 
that, I trust, is as close to the one actually prepared 
by Hayytg as we are able to reach. 

I may add also that I have not been particular or 
consistent in following the manuscripts in their manner 
of writing Hebrew words, especially such as form part 
of quotations. Here since the point involved is gen- 
erally a certain verbal form, I have adopted the accepted 
Massoretic reading without much regard whether in the 
manuscript there is a wdw or a 1/00 to indicate an wu, 
0, or an 2 vowel. 

The manuscripts not being consistent in this respect, 
we have no means of ascertaining exactly 2075 
himself would have preferred to have written the words 
in question. So far as vowels are concerned, I have 
attached them in every case to that word in the Biblical 
quotation which serves as an illustration. Beyond that, 
the vowels are confined to such words as require them 
— wholly or in part —, in order to bring out the author’s 
meaning. Obvious mistakes in the quotations, some of 
them due to careless copyists, others to the fact. that 
Hayyutg depended upon his memory, have been corrected, 
with the exception of some instances where special 
interest is attached to the error. Regarding other read- 
ings of the manuscripts which involve grammatical 
errors in the handling of the Arabic tongue, 1 haye in 


1) See below, p. XXVII. 
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most cases preferred to let the manuscripts speak for 
themselves, the exception to this principle being confined 
to cases where it is clear that we have to deal with a 
copyist’s mistake. 1 cannot vouch for complete consist- 
ency in this respect, but the examples furnished will 
be sufficient to show that Hayytg did not wield a facile 
pen in Arabic. He was too much under the influence 
of Hebrew to do so. He does not appreciate the syn. 
tactical niceties of Arabic and particularly in his use of 
the article and in the combination of nouns and adjec- 
tives, he often sins against the canons set up by Arabic 
grammarians. 

Ibn Ganah is much more exact in this respect. Some 
of the constructions and forms introduced 27 
approach closer to vulgar Arabic than to the classical 
standard. Since a large part of the interest attached to 
an edition of Hayytg’s works is historical, it naturally 
affords a much more accurate picture of his style, if 
we let his words stand (so far as practicable) as he 
wrote them with their peculiarities and imperfections. 

Besides the two complete manuscripts, I have availed 
myself of two fragments in the Royal Library at Berlin 
and in the British Museum respectively. 

C. The fragment in the Berlin Library bearing the 
signature “Ms. Or. Oct. 242” consists of eight leaves, 
taken from the third division of the treatise on weak 
verbs. The manuscript was first fully described and 
analyzed by Rédiger in a paper published in the “Mo- 
natsberichte der Kgl. Akademie der Wissenschaften”’ for 
November 1868, and has recently been published by 
Peritz (see p. VIII, Note 3) with a German translation 
and a valuable commentary. Rédiger is probably right in 
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placing the manuscript as not older than the 15th century. 

D. The fragment in the British Museum is more 
extensive than that in Berlin. It consists of 18 leaves, 
bound up with fragments of Ibn Ganah’s “Kitab al-Usil” 
and a number of small treatises on Hebrew grammar. 
It bears the signature “Ms. Or. 25947 and was purchased 
by the British Museum in 1882. A full description of 
it will be found in a paper of mine published in the 
“Proceedings of the American Oriental Society” for October 
1888, pp. XXX VIUI— XL. Beginning in the middle of the 
introductory chapters to the first division of the treatise 
on weak verbs, it proceeds till the commencement of 
the second division, where a break occurs which extends 
well into the third division. The second part of the 
fragment is considerably smaller than the first. The 
date of the fragment is uncertain. It appears to be quite 
as old as B. Its interest lies in its independence of both 
A and B — pointing to the existence of a third class 
of Hayyig manuscripts and thus incidentally furnishing 
another proof for the popularity that his treatises enjoyed. 

While neither of the fragments furnish many import- 
ant new readings, they have been of value in control- 
ling A and B. They also enable us in quite a number 
of passages to render a satisfactory decision as to the 
reading to be preferred. 

In my dissertation on Hayytg (p. 17), 1 called atten- 
tion to a fifth manuscript belonging to the Imperial 
Library at St. Petersburg. Since then I have learned 
from Dr. Paul v. Kokowzoff, Lector at the University 
of St. Petersburg, that the St. Petersburg Library pos- 
sesses a most extensive and remarkable collection of 
Hayyug manuscripts. In the first place, there are two 
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large fragments that extend over the whole of the two 
treatises, but contain some gaps. These manuscripts 
I designate as E and F respectively. In addition '( to this, 
there are some twenty-six smaller fragments, in part 
supplying the gaps of the larger fragments, in part running 
parallel to the latter. These fragments represent, according 
to Dr. Kokowzoff, as many independent manuscripts. They 
all belong to the so-called second Firkowitsch collection و‎ 
and their existence in Crimea, whence Firkowitsch pro- 
cured them, is another interesting testimony to the po- 
pularity which the study of Hayytig enjoyed among scholars 
in various parts of the Medizeval world. Thanks to the 
extreme kindness of Dr. Kokowzoff, who has taken the 
trouble to carefully study the St. Petersburg collection 
for the benefit of my edition of 1187708 , I am enabled 
to furnish details as to the contents of the fragments. 

E consisting of 85 leaves 8'5 begins at p. 15 of my 
edition and extends to the close of the second treatise 
(p. 271 of my edition). It contains, however, some 20 
serious gaps, which, scattered throughout the two treat- 
ises, affect over one hundred pages of the edition. 

F consists of 119 leaves 8°. and extends from the 
beginning till page 234 of my edition, with six serious 
gaps comprising about 40 pages. 

Of the two, the latter is by far the superior, though 
not free from errors. The Hebrew portions in F are pretty 
thoroughly vocalized, while in E the vowels are not added. 

The exact relationship of these two manuscripts to the 
pages of my edition is given by Dr. Kokowzoff as follows: 


1) Dr. Kokowzoff believes that further search will reveal the existence of 
still more fragments. 
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Pp. 15, 1.15-84, 5. 87,8s—46. 48, 5-61, ١, 64, حة!‎ 
66,19. 74,4—75,15. 78,16—82,1.  88,1!--89,1. 88,20— 
90,11. 109,i3—121,8s. 122, 15- 126, 4.١ 187,1—150, 1. 
151, 1s—157,9. 158,1%3—161,1s. 167,17—171,1. 174,19— 
176,10. 182,6—184,1. 197,10—214,9, 216,4—217, 11. 
219 5— 29978) | 293 0--998,. 297,1—228,3. 231,1— 
239,13, 244,7—245,19. 255,9—256,19. 261, 49— to end. 


F. 
Pp. 1, 10—21, 12. 37,2—88,4. 39,9—48,7. 49, 19— 
107. 118, 46-1 123, 1— 139, s. 149, 13- 235, 11. 
269,16 — to end. 


The smaller fragments fill out all but five of these gaps, 
viz: pp. 31-87. 48. 108—109. 246—255. 257—261. 

Dr. Kokowzoff also furnishes the contents of the 25 
smaller fragments, as follows: 


1(' 8 leaves corresponding to. pp. 1,9— 106 of 


my edition. 0 
ה‎ 5an 
2) 2 leaves corresponding to pp. 12,0—21, 1 
ل‎ 4 0 15,19— 18,19. 
ו‎ 1 cae 17,15— 31,16. 
18,17— 21,11; 
₪1 | ,/ Ach 25, 1— 28, 20 
and 99,8-- 1 6. 
2 / תק יל‎ 7,0--015 
70, 9—72, 14 
7, Sends ” Me 2 lata 87,12— 88,13. 
ו‎ > Teale eae 


1) All, except N°. 18, 8790. 6. 
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107,13— 108,18 


9) 2 leaves corresponding to pp.{and 114, 13— 
115, 1s. 
LO): AG sree » y» ا‎ - 8 
11) 1 leaf corresponding to pp. 151,1s—153,4 of 
my edition. 
154, 1— 156, 2 
12) 2 leaves corresponding to pp. (and 163,5— 
165, 5. 


/158,1—175, 11; 
185, 1—212, 19; 
216,10—225, 5; 

;9 ,237 —4 ,230( ريخ "ל ו n‏ 26 )13 

and portions of 

the “Kitab at- 

\Tankit”. 

| 172,9—179, 12; 


191,13— 194, at; 


4) 10K 1 200, s— 203, 8 
and 243,5 — 
١ 246, 46. 
178,16 — 180, 2 
ע . כ‎ » |86  289,8- 
245, 13. 
182,13— 192, 4 
16) 16 ” ” ל‎ 59 ₪ 193, 1S 
213, 6. 
כ 9 ו‎ ty 19-1 
ע 2 ו‎ y 211 1-18, 19. 
19) 1 leaf 3 ny, 220, 12221, 5. 


1) 12mo. size and written on parchment. 
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20) 4 leaves corresponding to pp. 221,11—228, 4. 


21) 1 leaf 0 » » 226, 2—227, 12. 

.9 ,231 —280,4 ىر ע , כ 
4 ,282 —9 ,931 

23) 2 leaves 0 ' 111 | ה‎ 89 8 = 
240, 11. 

.2 ,237 --2890664 ₪ ל as‏ ל 
זו , 297 --955,13 

and 270,6 to‏ » » 9 0 لالت (פל 
end.‏ | 

26) 8  , from the “Kitab at-Tankit”. 


Dr. Kokowzoff has greatly increased the obligations 
under which he has placed me, by making a most 
accurate collation of my text with all the frag- 
ments, and in my “Textual Notes”, which thus as- 
sume the proportions of an apparatus criticus, I have 
embodied all important variations of the manuscripts in 
question. It was impossible and also needless to include all 
and I have been guided in my choice by two considerations 
chiefly; 1) to produce a more complete text; 2) the re- 
lationship between the Arabic original and the two He- 
brew translations. I take great pleasure in making public 
acknowledgment of the valuable service thus rendered 
to the study of the text by the learned Lector at the 
University of St. Petersburg. Without this collation, my 
edition would have been lamentably imperfect. 

Finally, as a valuable source for fixing the text of 
Hayyug’s treatises, Ibn Ganah is to be mentioned, who 
in the four monographs above described furnishes a 
very large number of quotations from our two trea- 
tises; and it has often been possible by a comparison 
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of the manuscripts with these quotations to render a 
decision in cases that would otherwise have remained 
doubtful. 

All the manuscripts of Hayytig utilized by me as well 
as all those in St. Petersburg are written — as practi- 
cally all of the Jewish-Arabic literature of Spain and 
Africa — in Hebrew characters. Bacher!) having proved 
that Ibn Ganah himself used these characters in writing 
Arabic — and not merely the copyists —, there is of course 
every reason to assume that Hayytg did the same. This 
method of writing Arabic with Hebrew characters ap- 
pears to have been adopted by the Jewish scholars of 
the day merely as a matter of convenience. Hirschfeld ’), 
indeed, goes so far as to declare that the Arabic speak- 
ing Jews of Spain and Northern Africa were unable 
to read Arabic in any other form than in Hebrew trans- 
literation, but this extreme view is not tenable. For 
purposes of commercial intercourse, it would have been 
necessary for most of the Jews to read and write the 
Arabic characters, and certainly scholars like Hayyag 
and Ibn Ganah, who acquired their method from a study 
of the Arabic grammarians, notably Sibawaihi, must have 
been able to read Arabic characters as fluently as Hebrew. 
At the same time, we may assume that it was easier 
for scholars who happened to be Jews and whose chief 
interest lay in the study of Hebrew, to make use of 
Hebrew characters when writing Arabic *), much as 


1) “Z. 2. M. G.”, Bd. XLII, pp. 305—306. 

2) “Z. D. M. G.”, Bd. XLV, p. 331. 

3) In Yemen, in the other hand, we find Jews employing Arabic characters 
when writing Hebrew (see Hoerning, “British Museum Karaitic Manuscripts”, 
London, 1889). 
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elsewhere Christian scholars preferred the Syriac char- 
acters when writing Arabic. 

If the use of Hebrew letters was more convenient 
even for scholars versed in Arabic literature, it stands 
to reason that it would be preferred by Jewish copyists 
as well as by such scholars as confined their activity 
to Biblical and Rabbinical Literature. It must also be 
remembered that Hayyaig as well as his predecessors 
and successors wrote for an audience of Jewish scholars. 
The Arabs took little or no interest in Hebrew and 
several centuries elapsed after the death of Hayytg 
before Christian theologians turned their attention to 
the study of Hebrew. An additional motive was thus 
furnished to lead the Jewish-Arabic writers to the em- 
ployment of Hebrew characters, which could so easily 
be adapted to writing Arabic. | 

In conclusion, I beg to direct attention to the “Tex- 
tual Notes’. In these notes, I have included a) the 
result. of a collation of my text with the fragment 
in the British Museum and of a final collation of my 
printed text with the Bodleian manuscripts made during 
a visit to Oxford in September 1896; 0) Dr. Kokow- 
zoff’s collation with the twenty- seven') St. Petersburg 
fragments, and 6( some readings found in Ibn Ganah’s 
monographs which it was too late to insert at the proper 
place in the foot-notes. Fourthly, I have embodied in 
these notes, numerous corrections to the text.“ While 
most of these are of a minor character, it nevertheless 
seemed advisable to me to include all of them in these 
notes. 


1) N°. 26, it will be recalled (p. XXVII), belongs to the 81600 at-Tankit. 
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proof-reader of the E. J. Brill Company, who made 
numerous valuable suggestions to me while the work 
was passing through the press. I beg also to tender my 
acknowledgments to Prof. Dr. Franz Praetorius of the 
University of Halle, and to M. Zadoc Kahn, chief Rabbi 
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reads .فيه‎ 

.يدفعمد القياس 
omits glo.‏ 

יק + 

. مواضعها 

and fragm. 1 cor- 
rectly (gis. 

read (chil. 


F Os גצ‎ fragm. 1 لم‎ 


oS.‏ بل 


read x}. So F and 


yy ₪ ₪ | 25 


fragm. 1. 


read Jal 1 


St. Petersburg fragments in order as indicated pp. XXV—XXVI. 


Page. Line. 
" 9 
» 13, 
» » 

» 15, 
» ₪ 

« 16, 


16, 


F omits .وجاو!‎ 

F reads (=! as 
יקום‎ - 

F and fragm. '( 1 read | 
وتناكرب‎ . 
F and fragm. 1 read 
ee 

F and fragm. 1 read 
أدغام‎ . 

A reads .ضيت‎ Also 


F and fragm. 1. 


Page. Line. 
, 5, 
“eae & 
כ‎ 
» 15, 
Pr 4, 
« 5, 
₪3 
» » 
2 9, 
نل‎ Gy 


Page. Line. 

o 16, F and fragm. 1 omit 
NAS». 

pi UTS Fo egal 

هذه الأحرف 1 Fragm.‏ ,18 « 
Kay SI.‏ أحرف ק 

« » Better حركتها‎ . 

لد 7920 

4, 2, Better os F الأكى‎ 

» 8, F omits .هذه‎ 

» 13, Fmore correctly Jct! 

» ١ 14 لت‎ meals. 

بعينها فى Se!‏ الكلام F‏ ,20 » 
. الغا أوهاء او حاء أو Linc‏ 

» 21, F writes אלגאעיה‎ 

ו 

» 8, Fragm. 2 omits... . S36 
والقطع‎ . 

الفنتدى” ا Fragm.‏ ,5 » 

50798 urgent BiB ممكركتاق‎ 

مسلط > ")16 » 


and 20, Ganah, Opus- 
cules, p. 277 3-צבא‎ 


TIE By Ny‏ ويسمى 
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Page. Line. 


f, 17, F omits .هذه‎ 


Ganah, Opuscules etc., 
.م‎ 274, adds عند أغل‎ 
Syst! after שבעה‎ 
מלכים‎ 

F reads סגל‎ ) 795 Ns 
קטן‎ MIMD Leal ويسمى‎ 
Leas! 
-קמץ קטן‎ 

F ¥ instead of .م‎ 

F vocalizes שרק‎ ; fragm. 
1 שרק‎ 

F and fragm. 1 
:يدون‎ 

Fragm. 1 مكرك‎ . 

F generally שוא و7166‎ 
though often שבה‎ 
read .ميتدى‎ So F and 
fragm. 1. | 


F $33 for vy: 


= 


F .كانت‎ 


ל 


18, 


19, 


0 


» 


XXXIII 


Page. Line. 


302, omits Joly); also 
F and fragmts. 1 and 2. 
Fragm. 2 .الآالف‎ 

» » cL 5 rly 
at beginning of line. 
Fragm. 2 omits ul; F 
in place of it الظاهرة‎ . 
Fragm, 2 جمبعا‎ for leo. 
read SUG, 

Fragm. 2 (cs. 

F and fragm. 2 ذلك‎ 
الاسم‎ . 

read كلما‎ / 

F and fragmts. 1 and 2 
omit M¥YDp- 

F and fragmts. 1 and 2 
אלהא או אלתא‎ 
read .وكذلك‎ 

Fragm. 2 after 0 
reads oe SIAS زوكاف‎ 
F كان‎ MOS وكاف‎ fragm. 
1 ١ وكنافك:#فارن‎ : 


3 
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Page. Line. 


v, 19, F أحرف‎ . 


21, F and fragm, 280 


. المنطق read‏ ג 


F sei for 5. 
F and fragm. 2 ز أحرف‎ 
fragm. 1 الاحرف‎ . 


F and fragm. 2 ,3lw 


-? 


27 


F and fragm. 2 more 


correctly انظاهرة‎ . 


19, Fragm. 2 الاصيل‎ . 


» 2 correctly 
.السواكى‎ If the singu- 
lar is to be retained, 


we must read (XJ. 


p. 292, has الللام‎ . So 
also Ibn Hzra. 

read كتتابنئها‎ . 

F sit. 

F and fragmts. 1 and 2 
وأعتلال‎ . 


Ganah, Opuscules >| 


3, 


» 


4, 


9, 


20, 


1 and 2, Ganah, Opuscules, 


bo 


2 


2 


5, 


» 


» 


وم 


طه 


2 


Page. Line. 


and Gikatilya also omit 


these words. 


اللين من د The words‏ . 


belong to the‏ "ד"כ"פ"ת 
heading of the chapter‏ 
and should have been‏ 
placed in line 3.‏ 

F omits Gyo}. 

F eats which is 
better. 

F aly. 

read תחת‎ - 

F omits jiry. 

read Gaius 

F .وهذا‎ 

.אע 

read FE ANI : 

F omits jiu}. 

F correctly وهو‎ . 

F ذلك‎ instead of تعلم‎ : 
F on the margin مى‎ 
الالف‎ instead of gin. 


Fo xd = 


iy 


» 


» 


» 


2 
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Page. Line. 6‏ 
fragm.‏ ;אלכא או אלכא ,5 امأ 


1 אלכאף‎ IN NIN. 
F oe for .كان‎ 
F sles أو‎ for .بعل الهاء‎ 
F lgsalss. 
أدغام ע‎ . 
اندغام ע‎ . 
F correctly والاسماء‎ =. 
₪ (| . 
وسور‎ 
F omits التى. . . الفعل‎ 


F more correctly 


read uaa 
F alent. 
add x» at end of line. 
read נאמר‎ 

; Oyun. 

F correctly .كلها‎ 

F وبغببرها 7 بلاهاء‎ sles. 
اسقاطها لآ‎ for اسقاط‎ 
2 | 

F omits 2.541. This 


is correct. Ibn Esra 


טאאא 


lo, 18, F .אצ‎ 


read .عندنا‎ 

add فيد‎ after 5,5; 0 
also F, while E reads 
زلا فرق فيه عندم‎ Gandh, 
Opuscules, p.303, hasxx3. 
E and F more correctly 
قبلهما‎ . 

read קומתו‎ - 

E 109 CoS, 

K and F .وقكى‎ 

BF sles aly. 

E, F and fragm. 3 .وقد‎ 
E omits s.¢; fragm. 3 
reads o!y3. 

E and fragm. 3 לבא‎ 
read -שאסיך‎ 

H, F and fragm. 3 omit 
Kad. 

E variant reading on 
margin as follows فنقيل‎ 


1 


craks 196 אש‎ J. 
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Page. Line. 


- 5[פ=א P jie for‏ ,17 ,הו 

.ץע ,19 »> 

if, 1, F Onn. 

> % By -איך‎ 

.من for‏ متتل F‏ ,2 ג 

לאט F adds on margin‏ ,38 ג 
.לי לנער 

» 11, F reads after قبل‎ as 


3 الياء تيبحل follows‏ 


5 


بلانف ولالف بالياء MS,‏ 
jin‏ שפאים שפיים 
-תלויים נך 

תלאים A‏ ,13 ג 

pT, ₪425 dS. 

fo, 5, read יהוה‎ - 

» 6, F omits .بالياء والهاء‎ 


» 8, E and F جميع‎ . 


2 » F اللغنات‎ . 
| 


« 9, E and F وهو‎ for | 9. 
» 14, E and F omit 8. 


» 15, Gandh, Opuscules, p. | 


301, adds Xi after الغا‎ . | 


» 18, F adds בע‎ after sb. 
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Page. Line. 


hole 


Fragm. 2 gs. 
EK and fragm. 2 omits 
مما‎ 3: 
Fragmts. 2, 4 aid 5 .وأنما‎ 
Fragm. 4 الزأيدة‎ . 
וז ار‎ D ys for 5- 
» dig ch ytor 2 
EB رالوايدة‎ fragm. 2 
ald), 
Fragm. 5 vod! 3. 
EK, F and fragmts. 2 
and 4 ملفا‎ . 
E omits .هذه‎ 
E and fragmts. 2 and 
4 \ol. 


Fragm. 5 omits على ما‎ 


- 


ו 

read .فايس‎ 

Fragm. 2 omits .على‎ 
Fragmts. 2 and 5 التى‎ . 
Fragm. 5 .قبلها التى‎ 
A and B xclsul for 


. للجمع 


19, 


כ 
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Page. Line. 


lv, 10, Fragm, 3 (6X3! (| . 


after‏ وأصدحابها adds‏ ,11 ג 
.חומה 

» 12, Fragm. 2 3} for 0 

نيك وجيناد read‏ ,14 » 

on margin‏ לא E after‏ ,16 ג 
.الذى sine‏ 

» 20, Fragm. 2 agit. 


E, F and fragmts. 3 and‏ ,5 رما 
. ו[ | 4 


» 


jor) 


, HE, F and fragmts. 3 and 
4 5. 

>» - E and fragm. 4 كتبوا‎ 

for كك‎ 

E and fragm. 3 and 4 

F and fragm. 2‏ :שתיתי 

.שתה instead of‏ תשתו 

E and fragm, 4 2‏ 14—15 ג 
cles‏ ومسو Saji‏ وهو 
٠‏ بوأه 

» 15, EK, Fand fragm., 2 وكنبوأ‎ 
for .أيضا كتيوا‎ 


» 16, Mss. يكنبان‎ . 


XXXVII 


ل يتعوضوا (sie!)‏ )5 
ד 5 Fragm.‏ 

E and fragm. 4 غير‎ 
for WAS. 

read و‎ for زأو‎ fragm. 
4 omits פועלתי‎ gt; 8 أن‎ 
for فى‎ and omits sil. 
E and fragm. 4 omit 
07 

read 0 

Fragm. 4 places אג-א‎ 
after يكو‎ . 

E and fragm. 4 add 
الذى‎ after الساكى‎ . 
Fragm, 4 .تصاريفها‎ 
E 9 for .فلا‎ 

Fragm. 4 تصريف‎ 
read Less. 

E and fragm. 4 BOS. 
read (isial). 

₪ and fragm. א'ה הער‎ + 
also 1. 12. 


wt 
Fragm. 4 تلان‎ 
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Page. Line. 


08 


Fragm. 5 .بينهم‎ 

2 2 أم‎ for .أو‎ 
E, F and fragmts. 4 
and 5 زيادة‎ ٠. 
read (Saas. 
E omits .أن أقيل‎ 
F جوز‎ instead of .جادر‎ 
E, F and fragm. 4 omit 
lo; fragmts. 2 and 5 
read )5 ذلك‎ . 
Fragm. 2 نكنب‎ gin». 
E צ‎ for 2. 
E, F and fragmts. 2 and 
5 الكلام‎ . 
E, F and fragm. 5 
الاتتفاع‎ . 
Fragm. 4 adds تعالى‎ 
after الله‎ . 
E and fragm. 5 x. 
oI; Fo حروف‎ . 
E on margin .شبياتهة‎ 
E, F and fragm. 4 


(sic!) يعوضون‎ 2 ; fragm. 


Page. Line. 
4, 20, 
ל‎ 
» 21, 
ו‎ ay 
Pe: ial 
ו‎ 
5 
م‎ 6; 
ל‎ rks 
ור‎ 
19 
0 10, 
ped 3} 
» 5, 
0 8, 
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Page, Line. 3 

(5 10, E and fragm. 4 טפ‎ 

hail‏ 4 ג > te‏ 10د 
like B.‏ 


« 14, read SLX3t. 

ني عن Band fragm.4‏ آم 

ן -בנו 1084 ,2 ג 

.موقوقة 198 »> 

« 8, EB ذكرت‎ for .وصفت‎ 

» » E cas, for Bares : 

.موقيف ل ,5 » 

₪ 

D adds at close of 

.والله تستعين chapter‏ 

اموقوفة 5 ,16 »> 

Yo, 1, D after חון‎ TON) adds 
5 cath لينت الف‎ os 
כ‎ Me هذا الضرب‎ 
الواو عليها واسقطت من‎ 
,الخط اتكالا على‎ but 
اللفظط‎ in return omits 
all from الساكى‎ (1. 3 


of our text) up to اللفظ‎ 


of line 5. 


XXXVIII 


Page. Line. 


ry, 9, A (and also ₪ on mar- 
gin) بانكاء‎ for Kil. 

> » BU. | 

₪ 117 6 st, for laly; E 
and fragm. 4 Wb. 

» » EF ב‎ 

» 13, EB adds الغارب‎ after 
SLi. 

» 14, E and fragm. 4 cor- 
rectly .وهى‎ 

» 19, E and fragm. 4 add 
cousistently وحده‎ af- 
ter פָּעַל‎ 

rm, 1, E and fragm. 4 omit 
DYDD .أو‎ 

E and fragm. 4 cor-‏ ,2 ג 
rectly 0‏ 

D reads (more cor-‏ ,7 ג 
also‏ وصرفوهما rectly)‏ 
E and fragm. +‏ 

» 9 —10, E and fragm. 4 read 
sll hot (gle ss 


igh» 5 9 1 


XXXIX 


| Page. Line. 


Yo, 3, E and fragm. 4 Tal! | ,ا"‎ 14, Fragmts. 4 and 5 omit 


ef 
read ‘Sly. 

Fragm. 4 more correctly 
يكونان 10 زيكينا‎ . 
Fragm. 5 omits .أعنى‎ 
₪ .هذا‎ 

Fragm, 4 adds 3 
after \ss. 

E and fragm. 4 الالف‎ 
for الغاء‎ . 

Fragm. 4 (> . 

E fragmts. 4 and 5 
E reads cris! Let :غير‎ 
fragm. 5 ألقبت‎ 2 sate 


E omits اقيل‎ ty): 


. وهو Fragm. 5 vol‏ 
.على حسب > 0 

E and fragm, 4 كانت‎ 

for .كان‎ 

Fragm. 5 adds والانفعال‎ 


(Ps. 65, 7) בגבורה‎ IN} 


» 15, 
ate 19; 
» 20, 
1 
כ‎ » 

6 
» » 

» 6, 
» 9, 
» 1 1 
» 12, 
y 1 

» 13, 
» 14, 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


٠‏ לכ 


E and fragm. 4 more 


correctly 5: 


» 4, 


» 4-5. Fragm. 5 omits اتكالا‎ 


cle.‏ اللفظ 
read YL).‏ ,20 .9 
after ws;‏ الالف D adds‏ 
also E on margin.‏ 
KE and fragmts. 4 and 5‏ 
after sLJl,.‏ هو add‏ 
BE Ugighysiions for‏ 
. الخطّ read‏ 
K and fragm. 4 like 2.‏ 
Fragm. 4 omits NIV,‏ 
. قاكات الالف 
.لكنى 4 E and fragm.‏ 
.\גשבא ₪ 
read ‘Ns.‏ 
ae rey‏ 

. اتكالا > 

ا » 


eae: 
» 8, 
» 1 1 0 
» 12, 
» 18, 
» 20, 
i. 3, 
פע‎ 
25 5 
פני, (ל‎ 
5م‎ 008 
m 10; 
» 12, 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


Pa, 15, E and fragmts. 4 and 5 


daly. 

E and fragm. 4 ناكو‎ . 
₪ ולאכן‎ 

read 2 

E and fragm. 4 אהחע‎ 
» » -ע‎ 2 |. 
E وتكريك‎ . 

E and fragm. 4 omit 
.كقولك מאחז‎ 

Fragm. 5 omits .مكان‎ 
₪ adds ולא אחר עד‎ 
(Gen. 32, 5) (sic!) -עחה‎ 
E and fragm. 4 omit وو‎ . 
E at end of line adds 
אאחר‎ - 

omits WY‏ 4 הת 
- עתה 

E لاكنهم‎ . 

E >! ألف‎ at beg. of 
line. 

E x su. 


E and fragm. 4 (9,445. 


16, 


ש 


17, 


ש 


18, 


ש 


19, 


15, 


18, 


19, 


2 


1 


» 


» 


» 


XL 

Page. Line. 
Nn والافتعال עז‎ 
(Ps. 93; 1): 

.وتنقلب 5 Fragm.‏ ,16 ,של 

» 20, read \ 5-0. So 

| also fragm. 5. 

Pn, 2, B heal هافك‎ dy. | 

» 2, Fragm, 4 UX. 

» 5, D adds الالف‎ si after 
125; fragm. 5 adds 
a3. 

» 5, E and fragm. 5 omit 
Rind . 

- ימי[ read.‏ 1607 ג 

E and fragm. 5 shiny.‏ ,7 ג 

ונוחזו ₪ ,10 » 

» 11, ₪ and fragm. 4 נבחרו‎ 
for נכחרו‎ - 

. האחיז Tread‏ » ג 

The quotationis inexact.‏ .13 ג 


Cf. I Reg. 10, 19, — the 


parallel passage to 1 
Chr. 9, 18; E and fragm. 


4 both times -לכסא‎ 


XLI 

Page. Line. 

Fragm. 4 Ja.‏ ,1 ל 

» 2, ₪ omits si>. 

Eand fragm., 4 Sis for‏ » ג 

» 3, E and fragm. 4 omit 
YN; fragm. 4 also 
omits מאהך‎ - 

. خرجت for‏ جاء 1 ,6 « 

« » EB خامسا‎ . 

« » E and fragm, 4 لم‎ for 
Ny. 

» 6, Fragm. 4 reads فى‎ 
ו(מקרא‎ , 

E and fragm, 4 23‏ ,10 ג 
frag 4 also‏ رقلب! for‏ 
.وأوأ omits‏ 

-ולעמסה האמרו ₪ ,13 « 

read «A and D read‏ ,20 ג 
also E and‏ "לק 
fragm. 4 which likewise‏ 
have, like A, alt.‏ 

Py, 4, 8 .الهاء‎ 


6, » JS for فقيل‎ . 


4 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


.على اللفظ واوا 18 ,19 ,ام 


2, add Jes. 1, 20 after 
INN - 
ג‎ Fragm. 4 omits .أن‎ 
5, Eand fragm, 4 קמוצים‎ - 
8, E omits sl>. 
8—9, E and fragm. 4 read 
פועל ان ذلك المعنى أمشى‎ 
فى هذا الموضع وله كان‎ 
a ss. 
11, E and fragm. 4 omit 
shiny. 
» .B adds \A> after ربقك٠‎ 
12, ₪ كان‎ after (קמץ‎ . 
13, ₪ موخرة‎ . 


eens.‏ ₪ ג 
D Radian.‏ ,14 


16—17, Fragm. 4 reads 


17, Fragm. 4 المقدم‎ . 
18, Eand fragm. 4 .وللاقنين‎ 


19; » » 2 2 omit 


. معنى 


ל 


م 


اذى ه. E omits‏ 
. أنفعلت 

and 20, 2 .ووقفك‎ ₪ 
959 . 

E معناكم‎ for .هو‎ 
read «A MYND) YW”. 
So also D. 


0 


D and ₪ add NN) 
(Jud. 16, 5) -לענוחו‎ 
D أجازوأ‎ ٠. 
E وأسقطوها‎ . 
omits .مكل‎ 
D :لكان السين مشككد!‎ 
D .بلين الالف‎ 
D reads הרמים את יורם‎ 
and adds وأصله הארמים‎ . 
read أتكالا‎ . 

« اجتمعا‎ for جاءت‎ 
.معا‎ So D. 


D ow לא‎ ON ונאשים‎ - 


5 and .גא‎ 


read cl يدرك فى‎ . 
E أن‎ VEAP 


ZEXTUAL NOTES, 


XLII 


18 . يقال for‏ يقيل TE‏ ו 
and Ganah, Opus-‏ ,2 ,10 ג 
ys; ₪| » 19‏ ,20 .م cules,‏ 
eek:‏ 
,20 » . الآمر for‏ !כ EB‏ ,11 » 
al,‏ م wl.‏ من « ,12 ג 
د קרבה EB adds‏ ,13 » 
MF, 1,‏ | مضه E 9 tr},‏ ,14 » 
. أيضا omits‏ 
ay Py | Bae dD. | de as‏ 
,3 > | تلك 2 < ”م 
ו | .ينقسم D‏ ,18 > 
,6 » اما E‏ ,19 /» 
ioe‏ > . ينقسم لآ 57 pe. 5 B‏ 
E omits LS. » 14,‏ ,10 » 
hy We Use ok‏ » 
for Lez. al Gs‏ | م 
wr,‏ .צ₪ E‏ ,14 ג 
. انفعلتك for‏ גצ( D‏ ,15 »> 
7 . جعلوأ instead of‏ رتبوا نآ זג 
,9 ,| 50 .وقل read Va, for‏ ,16 » 
D and ₪. 2 »‏ 
Ii,‏ » .עצמותיו read‏ ,18 ג 


TEXTUAL NOTES, XLII 


Page. Line. Page. Line. 

My, 14, E heal. M19, ₪ مصادر‎ . 

. الانفعال read‏ ,4 ,4 .ماضيا 1 ,15 ג 

.الغاء E omits‏ ,6 « . مستقيلاً 198 ,16 ג 

« « read errs}. » 9, 2080: -ופרת‎ 

; 17, ₪ ا . שואוא‎ tele Seat 

. الياء after‏ قيلها EB adds‏ ,10 » .فيها for‏ فيهما ₪ ,21 ג 

F omits 3.‏ ,12 » -וירעו E omits‏ » ג 

Me, 2, BE oiled cot sll. | » 15, read -נושע‎ 

>» » E and F 4. ا ו‎ ARID: 

» 8, read Li, ג‎ 15—16, E adds as examples 

-תולד תודע .תושע תורא .موقوفة 8 ,4 « 

ע My.‏ אועד EWP‏ ,17 « إفى كل موضع EB adds‏ ,5 » 
נוקש יוקש ונועדתי אוער ‘after SX).‏ 

.ومن and omits‏ .6 680 5035لا 7086 » ג 

> 6, “Wr متلة‎ for القيل‎ . > 18, EB (plasty. 

2" 5, he = for Boy. ג‎ » E omits رعذه‎ F reads 

7 9 He hos .هذا‎ 

« 12, ₪ الاصل‎ for ,الوجه‎ and|*., 1, ₪ and F .الشديحة‎ 
omits كله‎ « 4, E يقال‎ for .نقول‎ 

.173 ,5 » -יעץ |, עץ ₪ ,13 ג 

« 14, BE יי בני ומלך‎ ONT) > > read .اشتكت‎ 
(Pr. 24, 21). 7 11 Were ees, 

» 15, read ai. » 13, F .ساكنا مضموها‎ 


(Num. 12, 11( ٠ 
(Jes.19,18) שרי צען‎ Nd 
So F. 
read AWN: 

» 121 
F مقل‎ for وعلى א‎ 8 
omits מדכר‎ .... hole. 
F .مضهوما‎ 
E and F .أو جتشديد‎ 
read MN: 
F omits زعو‎ A reads 
2. 


is 
E 


Loch Rare omitting 


E reads MIN תיבש איבש‎ 


O73 Wan -זכאה‎ 


= 


read أن‎ 

» .لدت‎ So E 
and F. 
₪ war فقال מן יבש‎ 


ובש ויבשהו "1 :لويم 
. ومقله E‏ 


2 الفعل wal‏ غير ساقط E‏ 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


is 
« 107 


7 Birt 


» 15, 


» » 


2 7 


read cfs. .ב‎ 


بان فعيل ماض سوا هذه ”1 


- فموحجودة מ 
So cor-‏ .كلوات read‏ 
rectly E and F.‏ 

-ומשירי - ג 

.הפעיל | ג 

» ١ .אגת‎ So Hand F. 
₪ adds הורדתם‎ 
2 .את 11112111 ג‎ 
E erroneously ألياء‎ Os. 
By مما ما‎ 
F on. 
E omits xuJ. So also 
Ganah. Opuscules p. 47. 
E and F 3,6. 
ב‎ 
|(מקרא‎ . 
read الموجودة‎ . 
E أولها‎ for lob. 


Ey 


XLIV 


Page. Line 
- 
ies LE, 


و19 2 


» 20, 


» 15, 


2 


2 כ 


» 19, 


ry, 3—4, ₪ omits .... 


» 4, 
7 0100 
107 


אשר נואַלְנוּ ואשר read‏ ,11 »> 


XLV 


.فى omit‏ 354 .م eules‏ 
.”او ولاك او add «yp‏ 
Opuscules,‏ , ج[قصه6© So‏ 
F punctuates‏ :354 .2 
- פעל او ولاط 

F 80d. 

ווחל ₪ 

E xX. 

₪ ;ואלתהא‎ A, Band F 
-ואלאהא‎ 
1 


gtk: 
₪ וייחל ₪ ; ויוחל‎ 5m. 


add WY OM”) 100 first 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


ו 


yD 


- word. 


, read «Ganaih”. 


EK adds on margin N77) 


ממא וגד עלי האמש נצכה 
צחיח ללשיך עבד אלכאפי 
והו ישור באן 
אלבאב אעני יחל עלי 


וקדם הדא 


אלבאב אלמתקדם לה והו 
יחם עלי תלאוה חרוף אלמ 


- ווטבו רבריהם ₪ 


>» 8, 


4 TA reads ومما بشيد‎ for 
.ومما شبه "1 زومتل‎ 

> » EWI jee, and 
omits NWA 38. 

» 8, Eig) for ep. 

. الاخرى for‏ الاخيرة ₪ ,10 « 

gE Os gt 

תדע הדעו الوزن E‏ ,15 » 

» » E תפעלן‎ for -תפעל‎ 

» 18, E adds الياء وأوأ‎ Uda 


Rial after والتقيل‎ . 


, ₪ and F like A. 


E omits 3. 
E .ماض‎ See note to 


p- o-, 15. 


, 1080 M2W,. 


לְיִחְמָנָה | »> 


, E adds (Jud. 5, 28) 


after‏ عالى בא מדוע אֶחָרוּ 


- הצאן 


, 1094 M21. 


F omits XS. 


, A and Ganah Opus- 


20 » 
2 
8 
00 2 
14 » 
15 » 
17 ג 
» » 
19 » 


| 74, 19, read .عليها‎ 


TEXTUAL NOTES, 


Page. Line. 


2—4, E 18608. . .. SUS, 


Rig! before... . من ضرب‎ 
יודעתי‎ So also F which 
ا‎ omits ومن ضرب‎ 
MW. ₪ and F read 
שוסיתי‎ instead of 
-שוסתי‎ Both E and F 
add على متال‎ Luck فعلاً‎ 
after -שוסיתי‎ 

E and F omit... כו‎ 
الاأصل‎ . 

.من الفعل التقيل F‏ 

E and F רשע‎ . 

read השכור‎ - 

F فعل‎ . 

The Mss. so frequently 
have | ols (and (قانى‎ 
with or without the 
article that there is 
every reason to be- 
lieve 


that Hayytg 


used this form. E and 


Os, 


read דרכך‎ Dw NAD 
(Jer. 2, 33) and add 
DD DWN .والوجء فى‎ 
E أصلا‎ like B. 
E בצ‎ for .أوله‎ 
F adds السمذكر‎ after 
od. 
read ٠ 

וק = ו 
.לא אוכל ₪ 
.مبنى من EB Ratz‏ 
. مينى E omits‏ 
. פשיסיתי א : 720722 read‏ 
- צמת after‏ אצמת E adds‏ 
read WINS -‏ 
פעללתוני הפעלתוני ₪ 
E kal.‏ 
سرون read‏ 

> 521 


E omits  مئبم‎ . 


is 


.من بنبيتينى BE‏ 


XLVI 

Page. Line. 
fy, 11, 
» 15, 
» 16, 
fae 
» 4, 
» 6, 
» 16, 
hea 
>» 6, 
ST 
2 
ג‎ 10, 
ו‎ 
« 9 

,12 » 
,15 »> 
,16 »> 
7 »> 
و18 « 


. الفغاظ ₪ 


read 9 


» » 


XLVII 
F .وكان الوجه‎ 
פע‎ . 
F منها‎ for منهما‎ . 
E correctly وأحلد‎ = 
KE and F كنبوه‎ like A. 
ee co المقروء‎ . 
EB ونسيوك‎ . 
E and F omit .قال‎ 
E adds בן ימונו‎ - 
E places יונק‎ at diva of 
line. 
read והינקהו‎ 
ו יוסדם‎ F والفاعل‎ 
יוסד‎ > 
E ادغام‎ . 
E .تان‎ 
E and F נמ‎ . 
F adds ְהוּסַפְחּי על כל‎ 
(Ps. 71, 14) תהלתיך‎ - 
₪ and F ויאסף שאול‎ 


.עור 
read 4D.‏ 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
F are somewhat more | 0, 17, 
consistent than A 80 | » 18, 
B in reading YN but.| » 19, 
A in thecase 001076 08 | » » 
reads ,מאצי‎ and it will | 0 1, 
be preferable there-| » 2, 
fore for the sake of} » 3, 
consistency to adopt| » » 
the form with 2762| « د‎ 
throughout. Ganah| » 6, 
likewise uses .ماضى‎ 
E omits יע . فاشتدت‎ 
E להרפה‎ (so also اط‎ » 8, 
and F line 16) instead | د‎ 12, 
of .לו‎ 
read وحرك‎ . He ED: 
F ywan. > 17, 
and 6. See note top.|o, 4, 
0, 15; F has מאצו‎ in| » 6, 
both places, 
E and F ו . أما‎ 
₪ ופא‎ . 
BE الكلمة الواحدة‎ . ». 13, 


Page. Line 

36 iA 
» 18, 
2 » 

,4 00% 
,5 » 
ere‏ 
,13 ג 
;15 م 


SUX.‏ على اللفظ 


8, F si ואותנו‎ 
(Deut. 6, 23) instead of 
הוצוא‎ - 
15, oF .لادغام‎ 
16, A 5-30 , which is 
to be preferred. 
17, F 5! obo}. 
19, read PSN. 
21, Fmorecorrectly2YNDN) 
1, F التاء الاولخ‎ . 
8, 1" الافتعال‎ els instead of 
الماء‎ 
10, F omits .وى‎ 
ג‎ remove 1288068 from יש‎ 
11, A and F omit 3 : 
18, F adds 3 after St. 
2, F more correctly 
ותפתעל‎ 
4, F -וותיצב ויתפעל‎ 
6, 1 .موقيف‎ 
10, F leas. 


Page. Line. 


» 


TEXTUAL NOTES. 


XLVIII 


Page. Line. 


E .نان‎ 

read «Ganah, Opus- 
cules, p. 310”. 

סא عندى F‏ 

read שמרני‎ 

after Ty‏ 2-16 3-45 ע 
. والانفعال after‏ دوأو and‏ 
read (DIY); BNW.‏ 
-לך (Ex. 25, 22) ow‏ 

F adds Yo} والوأو‎ . 

; > יועיל‎ ND. 

E and Fadd עליך‎ yy) כי‎ 
(Jes. 7, 5) ארם‎ - 
ا‎ Ganah, Opus- 
cules, .م‎ 38, reads SL). 
So also E and F. 

ردت فيه البياء واوا F adds‏ 
.والتقيل after‏ 


F (Gen.19,23)88) השמש‎ 
instead of יצאתי‎ and 
adds after *עכ5ך‎ the 
following: الا‎ NS 


ee) Chane ern tna) | 9 


ol 17; 


» 21 


TEXTUAL NOTES. XLIX 


Page. Line. Page. Line. 
ov, 11, F lgisay. ب مثل . .. . פעולים‎ ₪ and 
ג‎ 12, remgve Dagés from F omit متل‎ . 

. מוצוק‎ - of, 13, Fragm. 6 الموقفة‎ 2. 

: الماء الع פע ל read DOWN.‏ ,17 ג 
TPS: E and fragm. 6 read‏ אש on, 1, F‏ 
for 2.‏ هو .ينقلب 6 E and fragm.‏ ,8 » 


» 4, Gan&h, Opuscules, p.| , 19, Fragm. 6 ASS. 


RA لوا‎ 
B18; adda لين‎ after واوا‎ » 20, E and fragm. 5 also 


So alsoE,F andfragm.6. 0 
NY: 
6 4., 1, Fragm. 5 \woS! من‎ for 
>» » E and .فى لآ‎ Fragm. רו‎ 
6 omits וְהַקִיצָה‎ ... og? 


» 2, E واأحسبيه‎ . 
18, FN) תיקר‎ DN. 
9% 7 » » F and fragm. 5 omit 


.من cy) E reads‏ .רשע 6 Fragm.‏ ,17 ג 


ache صارت‎ for .كانت‎ » 8, E omits من‎ after .هو‎ 


0 ונקות‎ , 
ג‎ » F and fragm. 6 عار (קוף‎ AES ac. 


> >» Hand F مفتوجة‎ . > 9, Fragm. 5 גרשוני חיום‎ 
ג‎ 19, Eand fragm. 6 הפארת‎ | . 15, E and fragmts, 5 and 
גדולותו‎ 6 omit :والاستقبل. . الياء‎ 
« 20, F adds ردت فيه الياء واوا‎ F reads cyals والاستقبل‎ 
RS Low after الياء واسقاطها من الخط . معد‎ 
ol, 3, F omits asa. اسنتكحفانا‎ . 
ر‎ S24 Fran: 6 omits) » 10, 8 adds לא ירד בני עמכם‎ 


5 


Page. Line. 


1", 10, read at beginning of 


line ישן‎ , 


See 000088‏ .18-19 ג 


note in Ganah’s, Opus- 
cules, p. 56. 

F انفعال‎ . 

. والصفةء קמץ F‏ 

.وكان... ..أيضا F omits‏ 
.فنكيون 17 

read csi . 0 F. 
F 8 for ¥. 

add الفعل التقيل‎ cave 
after .نكل‎ See Ganah, 
Opuscules, p. 361. So F 
which, however, omits 
וופעלנה‎ 

E Ss for B35 ٠ 
F adds J2W) שוכן‎ 

F adds בבשר‎ 71D) 
(Lev. 8, 32). 

A والشكر‎ osu) Wy; E 
= والحيى للك‎ while 


F omits entirely. 


TEXTUAL NOTES. 


(Gen. 42, 38) after -עמך‎ 


L 


Page. Line. 


4, 16, F ADP אחי:‎ TL 


(Gen. 42, 3) instead of 


- ירדו 

E and fragm, 6 255 .مه‎ 
Fragm. 5 adds والأسم‎ 
TH after רד‎ - 

read בפניה‎ - 

F and fragmts. 5 and 6 
add 20 

F adds יי את כל‎ WIT 


הגוים האלה (Deut.11,23)‏ 


» 


18, 


2, 


3, 


16, 


וו מוריש reads‏ ₪ .19--18 


ומעשיר פן WN‏ וגנבתי 
dh Wn tidy‏ فى هذا 
المعنى WIM WIN WD‏ 
הצלצל )42 ,28 (Deut.‏ 
F also ib.‏ 

7 is: 

F כספי‎ awn 

(Gen. 42, 28). 

F .تقيل‎ 


read יְשַבְתּי‎ 


21 


) 
6, 
12, 


18, 


ג 


LI 


read 8.45. F وأمثالها‎ 
ו‎ 

F يسقط‎ . 

adds lx» at end of‏ ג 
line.‏ 

F ماضما‎ . 

read OW, 

add «Zach. 12, 2”. 

Fin both instances :ראש‎ 
also in 1. 5. 

פועל او SYD‏ او 2YD‏ او F‏ 
Oye.‏ !4 .טכ 

read وحتركات‎ . 

A and Ganah, Opuseu- 
les, ج22 1398 ,313 “.م‎ 
(Gen. 42, 11). 

belongs‏ من هذه الاذعال 
to preceding line.‏ 
. مضهوما FB‏ 

F Wi” for ומוט‎ 
باسكا‎ for cS ws. 


and 


read الاريع‎ 0 


» 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


8 


2 


‘vy 


| 
ו 


Page. Line. 


4o, 21, F also التصاريف‎ . 


E and F also Skin isis: 


E omits si 2 while | » 


begins as follows gX%43 |» 


LAKE וב" א‎ La 


العبرانيخ 


₪ كبى بى دأود (דאווד)‎ ٠ 
F مضى هنا‎ . 

E soi .وأنا‎ 

read .كنهها‎ So F which 
also adds Ax». 

read والله‎ . 

F ho. 

In B OWN (88 been 
erased. F omits ON. 
F SiS, instead of 
SAI. 


read ‘A and B? instead 


Sr 


of ‘Mss’. 

Ee‏ 2 הבר 
(Ruth 4, 7).‏ 

read ‘7 ;והיה‎ and 16 


for 15. 


22, 


1, 


“A, 


Lil TEXTUAL NOTES. 


and fragm. 7 cor-‏ עו 0 . الاسكان F‏ 6 : ור 
. مضبهوما rectly‏ . تاسكنوها "1 ,8 » 
Fast. + - 7, Fand fragm. 77732 WW‏ ,9 » 
(Gen. 20, 1).‏ .والياء read‏ » » 
readl 3.‏ ,11 » פוט > ,14 « 
. اللفظ الذى F‏ ,15 » .حركاتها 77 م > 
instead of‏ دالمبنيات F‏ ,19 ג . النى for‏ انين "1 ,15 « 
. بالمكنيات So F.‏ . أصلها read‏ ,18 » 

vi, 7, F Ubi; A and fragm.‏ . التايت F correctly‏ ,7 رن 
.ونظايرهما 7 .بضمير 7 Fragm.‏ ,10 » 
. ونظايرعا belongs| » 15 and 20. A and F‏ ראש The word‏ ,15 » 


18, read sbyiw. 


ש 


to 1. 14 after .ישופך‎ So 


F which adds 2505| » 20, FS. 


(Gen. 3, 15) 0 vi, 4, read منها‎ for ain. 
» 17, A joe. مصضمومخ » ,5 ע‎ against 
ג‎ 18, read יבאון‎ . Mss. 


.דיג read‏ ,14 » | םג |(שרק 7 Fragm.‏ .20-21 ג 


1 20 and OM |םג‎ 4, F adds טוב בעיני יי‎ 


1 21, (Num. 24, 1). 
» 21, Fandfragm.7Vazlaill.| » 9, ₪ .נש‎ 
vl, 1, A and fragm. 7 X33! : ג‎ » Hand F التصاريف‎ . 
» 8, read .الفعل‎ Soalso| > 11, add - 
fragm. 7; F .لفعل‎ » 17, Aand 1 .ونظايرعها‎ 


LIL 


F اجنيعت‎ . 

read Yo}. 

» @ for >. So F. 
»  Qy for .وه‎ So F. 
F (also 1. 3). زواحوقيها‎ 


EB .واصكابهما‎ 


add V8". 

read השיב‎ for השב‎ - 

F (1 Chr. 25, 7) שירלה'‎ 
E omits yl Tha Gee עה‎ 
E and F add תנומה‎ . 

EB والهاء‎ for wh<lgli,. 
Mss. מרוץ‎ - 

Read ‘A and 8 
of ‘“Mss2 ₪ and F 
אחכי‎ . 

. والغعل "1 

read ₪ and ماخوف‎ . 

F السام‎ . 

א'ה'ח'ע ₪ 


read OPW for הוכח‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


/ Page. Line. 
read אלתצאריף‎ , vy, 13, 
F 4. ג‎ 14, 
Fragm. 8 و21 » .₪ 3גא‎ 
F المبنيات‎ for المكنيات:‎ . | va, 2 


So also 1211. 20 and 21. 


F adds הציקותו‎ 

read .بهذه‎ 80 F and| » 18, 
fragm. 8. y 20, 
F oludl. vi 6, 
1" المبنيات‎ . <3 


Fragm, 8 reads دن‎ kad 


F also nd. » 18,‏ زبعدها 
SoA and F.| » 19,‏ .هذا read‏ 
Erbe. a By‏ » 
החייתם Fino‏ ג 
So F‏ ה for‏ « 
,2 رمم | and fragm. 8 correctly.‏ 
read MS. 4‏ 
sheds. » »‏ » 
,5 » | עס יפרנו Fandfragm.8‏ 
اك יניפנו 
,13 » | 80 = ויעירני 8 Fragm,‏ 
also Ibn Ezra, » 15,‏ 


Page. Line. 


20, 


vr, 


vo 


read ٠ 
F adds אַבוסָנו‎ 
(Jes. 14, 25). 


F adds YY DYN 
(I Sam. 1, 10) NON 
read -כברקים‎ 

F adds 5+ 

es 


F קט‎ for -קוט‎ 


EF 


F adds OD PMN before 
.קונה‎ 
F השיר‎ for השירו‎ and 
pues ושיר‎ - 
F sie for ly. 
read 220). 

»  םֶמותְשֶא‎ 
add שממה‎ after cy 
So also F which how- 
ever reads لانها‎ for لانهما‎ , 
F .هذا‎ 
התעיף עוניך "בו ע‎ 


(Pr. 23, 5). 


14, 


1 


: 


11, 


Page. Line. 


/\0 


א 


TEXTUAL NOTES. 


F adds منها‎ . 
F الفعل ولوأ‎ ٠ נא عبن‎ 
.ساكنا مضموما‎ 
A, E and F omit 05m). 
E J, I for الاولى‎ . 
F נכון‎ for -נבון‎ So also 
r 18: 
10 وأككابها‎ . 
ו‎ 

F yD). 
ו‎ 
read .ومتله‎ So F. 

> عذه‎ Lire. 

eRe, 850 B‏ م 
and F.‏ 
. الانفعاللات F‏ 


erase أفعال‎ . 


, E أنفعل‎ ; both E and F 


omit أنفعال‎ . 0. 49 . 
E يكون معناه‎ . 
EK יקומם‎ insteadofapy 


עלין 


read וְהַתַשטַטְנָה‎ - 


LY 


LIV 


Page. Line. 


ו 


Ney 


» 19, 


2 
= 
~ 
- 


2 


دن 


2: 


و15 « 


LY 


Page. Line. 


6, F adds צדינו‎ DD 


(Ps. 60, 14). 


» 21, 10 الفعل‎ (SoG 
YP, 1, F cols. 
7, F adds -יבושש‎ 


11-12. F omits.. . 


- הגוז 


20, read اللبنى‎ for ol; 


F omits .دوأو اللين‎ 


16 and 18. F omits 54%. 


19, F correctly omits 
KSAT. 

2, read M77. 

3, remove Dagés from 
-העולה‎ 


. דן for‏ דון read‏ , 
F =‏ و5 
נדונותי ע ,7 


11--18. E .מס‎ Kids 


- לוטה 


21, F also omits ]17, but 


adds ידוץ‎ at end of line. 


4, Fw. 


0 


» 


» 


ץף 


, 


» 


“4 


2 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


av, 15, F omits ll. 15—p. ,אא‎ 5. 


» 17, A )44-.= . 


Ganah,Opuscules,p.315. 
مى الاخرى‎ Lash rel; 
Fragm. 7 .ادها‎ 

The reading it! ap- 
pears to have been the 
original one. So F. 
Ganah, ib., .أكباتى‎ B 
read وكذلك‎ . 
F איור.‎ for אָוור‎ 


read لمكون‎ So also F, 


» 


20 


- 


18--14. F omits.... والاسم‎ 


oll. 

read אל‎ 

F الاولغ‎ . 

read sles .كلمنان‎ 
F جعل مصلكو‎ . 

F استعملوا‎ . 

for nya see Ez. 
16, 50. 


Fol, 


3, 
11, 
17, 
20, 

3, 


3, 


‘1, 


» 


1, 


LVI TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


read «Ganah”.‏ ,20 ...أ 


Page. Line. 


41, 11, and 15, read .حركت‎ 


instead of‏ وق الاأصل F omits a3. J.J, 4, F‏ ,15 כ 
and adds SN.‏ فيه ,= FB‏ ,17 > 
F 3008 ٠‏ ,11 ג read OWN.‏ ,19 ג 
F reads‏ .تنقلب read‏ ,20 » | . הַהין 108 100762868 ,5 jv,‏ 
read «Jer. 49, 4”. like B xi} Joly... ON,‏ ,6 » 
F TWN. but omits the following‏ ,10 ג 
F slo. words.‏ ,11 » 
read AS >. 0 2, read yon.‏ ,19 » 
.ولغة أخرى F correctly‏ ,3 » . مقلوب من F‏ ,21 ג 
Bagh Oe‏ ,24 > הזור FN for‏ ,9 % 
-לאבשלום read‏ ,8 י y Ay BRS stil‏ 
(sie!) 7295!‏ לברך Fadds‏ ,18 » و اي DED, Ge‏ را 
(Pr. 9, 12).‏ 3 هذا F reads pod!‏ ,8 » 
- המוג IY, 6, read‏ | معنى تالعث تقيل חוללה 
So also in 1. 4.‏ -נמול al. Lf, 3, F‏ 
-וופעולו F‏ ,4 » | לחרמר ריב F adds‏ ,15 » 


ונשלח ספרים ₪ ,5 » | .)21 ,26 (Pr.‏ امضادف 


. معناها 1١ Sek‏ كاير ‘AND‏ 1 وأ 
.كان F cif for‏ ,9 > .אטוח read‏ ,83 ג 
isa:‏ 19 2 כ 9 pa Api‏ 


. فقالوا ו > 2 || .1 סם- 5 זט hie‏ ות 


» 17—18. Fomits הֶטול. יטול‎ | » 20, read «B” for 0. 


1711 


Page. Line. 


itt,’ 2, E sd for JAP. 


~ 


» 5, E adds MB נפש‎ 
עיף ויגע‎ (er. 31, 25) 
(Num. 25, 18). 

, E omits .من‎ 

2 E (Dan. 9,21) ביעף‎ 2 

₪ py. 


read «Ganah”’. 


מפח יקוש )3 ,91 E (Ps.‏ ,5 וו 


» 11, read .כל האר‎ So cor- 
rectly E. 
if, 13, read نوات‎ 


No, 1, Fragm. 9 Tacks. 
, read להם‎ for 035. 


Fragm. 9 \exin).‏ ,10 ג 


» 19-20. E omits... . ليكون‎ 

ort. 
iM, 2, E ale for dc. 

» ₪ et. 

» 9, read هذه‎ , 

اك adds‏ ₪ ,16 ג 
(II Sam. 12, 16).‏ 

» 22, read SS 5 


6 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


lo, 21, F also clu}. 
4, 1, Fadds S>yDafterm™: | 
זע‎ ₪ Fy - 


adds NW בְּנְפַה‎ 


F‏ ,20 ג 
(Jes. 30, 28) after O73).‏ 
נְסוגו אחור  hv, 8-9 F‏ 


(Jes. 42, 17) instead of 


-נסונ. - - נסוגותי 
. المتغيرة read‏ ,18 ג 
IAN JET‏ 1.49 أء 


(Jes. 59, 14). 


a, 8, Fragm. 9 WYN instead 
of אדוש‎ 

14,12, read OY. 

» 13, 5 may. 


» 15, EB add had .وق الاصل‎ | 

18, read בנו‎ for 12 

21, ₪ also בהם‎ - 

3, read Wi. 

Beal Betas) foray \ 

12-13. E merely مى هذا‎ 
1 


MOY cys Shits.‏ 3 ₪ ,1 וו 


ש 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


iy, 1 read Bit 


» 2, » Upghta. So fragm. 
10. 
» 4, Fragm. 10 omits فبى‎ 
.عدن الفعل‎ 
» 12, read متله‎ . So fragm. 10. 
ג‎ 16, Fragm. 10 .فى‎ 
» 21 ו‎ Sale 
,اذا‎ 6, read מעלליהם‎ 
» 8, ₪, F and fragm. 0 
לעשות‎ yan. 
» 13, St.Petersburg Mss. YT 
(Jos. 6, 20) -העם ויתקעו‎ 
pO) read ועלהו‎ . So E and F. 
INE, 19, Hass 1 أومعتى‎ 
Yo, 6, F adds אָרוּר‎ . 
» 9, 8 עשֶה פעלה שקר‎ 
(Pr. 11, 18). 
» 14, read רְששנו‎ . 


» 15, ₪ ويمكن‎ >! joel. oF 
omits .من .. . . يمكوم‎ 


« read Axa يكين مق‎ . So 
E and F. 


Fragm. 10 فى‎ for فيد‎ . 
read IS os. 

Hand fragm. 10 \zime. 
So also 1. 18. 

E استتعميل‎ . 

E and fragm. 10 like A. 


. الصغخ فى 10 Fragm.‏ 


» ess) for 3: 
read «Jes, 51, 2”. 

» AMIN. 
E, F and fragm. 10 add 
-הָקֶר‎ 
Fragm. 10 U0). 
> الساكى الذئى‎ 
omitting the preceeding | 
الباء‎ . 
Fragm. 10 يكون‎ . 
read 177 for .תריד‎ So | 


» 


E and fragm. 10. 
₪ also רוד‎ 
Fragm. 10 רים‎ . 

E adds ירימו רמה‎ - 


Fragm. 10 like 5. 


LVIII 


Page. Line 


Nv, 11, 
» 12, 


و16 ₪ 


LIX 


but omits NWS.‏ מחסי 
NWS‏ ישות שות F adds‏ 
- השערה after‏ 

F a> SoD שתִי‎ 

(Jes. 16, 3). 

1 لله نع‎ Ode. 
F merely (a=: 

A and B 23 for VN. 

F srg. 

read وألله‎ . 

W de for.@: 

.يقلبوا منها F‏ 

Ganah,Opuscules,p. 296 
omits Xia). 


2 


.مكسو 

1" xia for منها‎ . 
Ganah,Opuscules,p. 297 
يقابوذه‎ . 

note a_ belongs 0 
agid>, line 9. 
A ai. 

F .ليذه‎ 


F ain for منها‎ . 


NOTES. 


Page. Line. 


1m, 13, 


» 15, 


12, 


TEXTUAL 
Page. Line 
,לו‎ 21, E and F likewise ראש‎ 
والتقيل השיב "1 ,1 ,ما‎ . 
ג‎ 14, F .فعل تقيل‎ 

This line wanting in F.‏ .1 זו 
confu-‏ لام בחקיך F‏ ,5 » 
אֶשיחַה sing with‏ 

(Ps. 119, 48). 

Wy 11. 8 المتكرك‎ . 

mall.‏ الى فى ווושם ע ,12 ג 

» » insert Gen. 19, 9 after | 
\גש הלאה‎ 

F omits 9.‏ ,15 ג 

ir, 2, F correctly בשערה‎ 

» 5, F Gb deny. 

» 10, read VW. F adds وتقيل‎ | 
el | 

read WW.‏ ,17 ג 

im, 10, F שית שות‎ 

» 12, F adds YW الوجد‎ 2 
THON שיתי‎ 4 
asell WAS, (Ex. 10,1) 
فى שתוּ בשמים פיהם‎ 
hats (Ps. 73, 9) after 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 
"ו‎ 38, F adds ماخوذ من הפנה‎ 
after تقبل‎ . 
« 10, read .وم تله‎ So 8 
and F. 
زر‎ E and F omit .غير‎ 


روبتكرييك الباء مغنو تخ 10 ₪ » 


after ape‏ الذى E‏ ,13 כ 

» 15, omiisee: 

and 17 (and 18?) ₪‏ ,16 ג 
. النقصان 

» 20, E also .كلها‎ 


ואשמידם 5/8160 1 ,2 


| « 4-5. In E the words 


AP-‏ وى .. . . جميعها 
Iv, 18 after‏ .م pear‏ 
.جميبعها 

-הפעלה Eand F‏ ,6 ג 


> », sls: 


« 11, E and F omit أستعل‎ . 
dod, 2 >. deread 6 = 


.والوجهان ₪ ,14 « 
0-9 .... قألصده D‏ ,7—8 ,لأ 
.كلها 


LX 


Page. Line 


ااصلدااللا 1 ו 

F adds ONyDw Dy)‏ ,17 ,ו 
(Jer. 41, 10).‏ 

. וישתה F mw and‏ ,5 ו 


ieee 5‏ תע 


w 


» 14, read أطرد‎ 30 

“نات رد > 

« 16, F منها‎ for sin. 

- רואיום עושיים jo, 8, F adds‏ 
עבקיש > ;10 ע 


1 ذلك ,189 » 


« » F فايس‎ instead of .كلم‎ 


im, 4, F من‎ for .فى‎ 
اا‎ ete FS =. 


نالفل F‏ » ذ 

The reading ما‎ Sais, 
is probably the one 
employed by Hayytg. 
See also ,الأ‎ 13, where 
A, B and fragm. 10 
have -פ טנ ! ما‎ 

F agrees with A, 5‏ ,20 ,הו 


and A respectively. 


LXI 


ديم אל ידו )25 ,15 “(Job‏ 
כי וואב al‏ 

E xo! (od. 

D and 198 אל ودج‎ aol, 
-ימון ושמאל‎ 

₪ like A. 

ַנְטָה بلا ادغام ₪ 

read .بالادغام‎ So D 
and EK. 

E adds OD V2 متيل‎ after 
מטים‎ . 

انطاء شحديحة D reads‏ 
. لاندغام النون واصله 
ו read‏ 

42-05 . 

After والشديدة‎ D adds 
واصله 52912223 22م‎ . 
11 sd. 

₪ heal! for الفاعلل‎ . 

הציו מציה ₪ 

1 المندغمخ‎ for المكترية‎ . 
E 5.23 eal. 


D 2.39 : 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line 


18, 


כ 


Line. 


8 and 13, BE النقصان‎ . 
20, E also للميع‎ . 


8, E us? for a; D omits 


11, B stale. 

14, Ex,v. 

8, D and ₪ נפעלים‎ 

ו الفعل D inserts‏ ,12 
. الاخفيف 

14, E omits 49. 

19, D inserts אלישע‎ both | 
- after WON"). 

19-20, E omits أو .. سنا‎ . 

7, EB ليست‎ . 

10, read .الواو‎ So E. 

الاسم امن אשרהונָה ET‏ ,15 
lias.‏ ₪ الياء 

17, read }N2. 

18, D adds ait! La, 
ذلك‎ . 

20, E begins as follows 
الافعال التى فاوها نون‎ 


ولامها حدر فب لين مل 


5 3 

₪, F and fragm. 1 
.أن أصيل אפו‎ 

.وقل جاء F‏ 


Fragm. 11 !מש‎ ; ₪ 


. |כ=\-:\ 

Fragm. 11 correctly 
ברא‎ - 

ג ₪ 

The proper reading ap- 


pears to be Ri. 5 
₪, F and fragm. 1 
read او الشىء على أصله‎ 
al) Ria dt. 

Fragm. 11 ONT; ₪ 
בודם‎ . 

-בודם for‏ בודאם ₪ 

Fragm. 11 בוז‎ . 

F adds 133: 

E الفعيل‎ for الفاعل‎ . 

F places على القياس‎ 


after 27 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line 
lol, 10, 
م‎ 19 
6%, +4, 
₪ 5, 
/ » 
» 4 
₪ 8, 
Dae Oy 
00 
١ 00 
ين‎ 13 
كا‎ Way 
و‎ ME, 
ل ו‎ 


BE omits su. 

E J aid. 

((מקרה1)6זא כ ,12 and‏ 
:أن يكون E‏ 

. الندغم ₪ and‏ כ 
read MY,‏ 

D and 8 .عليه‎ 

. النوع الاخر ₪ 

D فيكون‎ . 

read وردها‎ 

D and 17 أرن‎ for ait. 

D omits .هاء... . وأوا‎ 

. وقال ₪ 

D and E .كانحاقها‎ 

read .معناد‎ E has 
RRA» 

F Grads. 

read UV IN. 

Ganah, Opuscules, p. 
326, reads هذا‎ cs 


oI. 


Band F add אָלְחָה‎ by. 


. 5 5 وأوا 9.5 الها 


LXII 


Page. Line 


% 6, 


lol, 


LXITI 


Page. Line. 
M., 5, F gan for .مغها‎ 
; 16, Fragm. 13 9197 אל מי‎ 
(Ez. 31, 2) בגדלך‎ . 
» 20, E 8180 רכה‎ 
Mr, 16, F and fragm. 13 omit 
Ring. 
,“اذا‎ 3, F and fragm. 13 add 
הָמָה‎ 
» 6, Gandh, ל‎ 0 
328, adds 6 after 
| . 
» 7, Gandh, Opuscules, ib. 
reads Um. 
ג‎ 9, F and fragm. 13 cor- 
rectly וילד שקר‎ - 
« 19, F ad = 
WF, 15, read -שאריתך‎ 

» 19, F and fragm. 13 %,J. 
io, 2-3. Fragm. 13 omits 
وققفيل‎ . .... | 
ג‎ 3—4. Fragm. 12 הזרי‎ 


.הזריתי ,תזרי 


F adds -חָבָה‎ 


TEXTUAL NOTES. 


5, 


» 


. ופצת 

F xbol. 

.وأعام ב 
. أصلة 12 Fragm.‏ 


fragm. 19 205.‏ ; פעלל מז 


read | 

E and F add myn: 

F والصدر‎ before הברות‎ . 
E واشقظاتك‎ 

E الاصل‎ for :مذهب‎ F 
.دومج ור‎ | 
+» «(IL Reg. 17, 11)” 


after הנלה‎ . 


read SUAS». 
F reads (ש\א‎ and places | 


after PN: 
A مر الوجود‎ 


F also ليس‎ . 


read דוי‎ . | 


E 1 


read דחו‎ . 


Fragm. 13 Jue. 


Page. Line 
5כ!‎ 4, 
»\.46, 
5 oo” 
> 
foo, 1 
»  » 
yam: 
» 16, 
mobo, 
₪ a 
» 19, 
lov, 1, 
2 
isn, 5 
6 
» 21, 
fot و1‎ 
i, Be 
» 14, 
Hee iA, 


1 : 
F omits .من תמימה‎ 

E, F and fragm. 13 
מרור‎ for מרורים‎ - 

10 does? fragm. 13 
Deas 

read 20 

Fragm. 13 la. 
read NIN. 

F adds 5 חכו לי נאם‎ 
(Zeph. 3, 8). 

E and fragm. 13 ויחלא‎ 


read בּמַחַלֶה‎ . 


>» nen. 

» nam. So F and 
fragm. 13. 
F مم את פני ה'‎ 
(II Chr. 33, 12). 
F and fragm. 13 أصلة‎ . 
and 19, Ganah, Opus- 
cules, .م‎ 143, reads يكى‎ 


for ريقل‎ and %3; على‎ 
for متل‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


12, 


18 


Ma, 20, E omits תמימה‎ . . . Lid 


» 


.שבי read‏ 
ا « . הט EM)‏ 
. والناء 13 Fragm.‏ 


place a dash (—) af- 
ter the word “line”’. 

F and fragm. 13 also 
.الماء‎ 

Fon وا‎ which is 


preferable. 


read nay. 
F 9 Gaal | 
Fragm. 13 x43. 
» ג‎ AMP, 
See note to ,أ“ .م‎ 16. 
F وقال‎ . 
read העודם‎ . 
E, F and fragm. 13 
omit the superfluous 
words Sled 3! .من‎ 
also F. 


₪, F and fragm. 13 | 


omit حكم‎ : 


LXIV 


Page. Line. 
Mo, 5, 
ל‎ 0127 
2 2 

)19 » 
لاك (, 
200 
וו 
6 
- 
68 
,20 » 
ו 
ge‏ > 
,20 » 
,21 » 
5 


LXV 


these readings the pre- 
ference. 

E begins ذعل‎ 5% 
PPR بوزن‎ ND خفبيف‎ 
ה‎ iy 

E and fragmts. 13 and 
14 also omit this line; 


F reads ומכה טריה‎ 


ww? 
רְמִיָה‎ . 

₪, F and fragm. 13 
.אצ‎ 

Fragm. 18 DD מונָה‎ 
MIN MV - 

read ناقصا נוגה נוגות‎ 
ناأقصبى‎ . So C; E and 
fragm. 13 also اقصين‎ . 
Fragm. 13 seaill, for 
والانفعال‎ . 

E also انسفع-ل‎ which 
seems to be the better 
reading. 

E asus) ا معروف‎ . 

F adds VN. 


7 


וכ 


20, 


10, 


15, 


Page. Line. 


Ve, 


Ivo, 


“با 


TEXTUAL NOTES. 


read כנפיך‎ - 
>»  חוקלמה‎ . 
» TY. 
> .מחקה‎ 


C, F and fragmts. 13 
and 14 add ASH be- 
fore .من‎ 

F الاصيل‎ for الوجه‎ . 

F ב‎ 

Fragmts. 13 and 14 


. اصل 


F and fragmts. 13 and | 


14 also WIN 


read متقال‎ . So F and | 


fragm. 13. 

read الكلمتان‎ . So F. 
Last word of line should 
be מָוֶה‎ (imper.) 
Fragm, 14 هاء‎ . 

C, E, and fragmts. 13 
and 14.7) אטחו‎ No: 


Dr. Kokowzoff gives 


Page. Line. 


2 


? 


15, 


"שו 


» 


» 


Kitab al-Mustalhik pp. 
146—147. 

0 PASI. 

F and fragmts. 14 and 
15 omit 207 

read YD. 


Fragmts. 14 and 15 


also sakes. 
Fragm. 15 التالى‎ (elle. 
read -ביום השבועו‎ So 


correctly F. 


F USS). 

F and fragm. 15 ,=(\ 
1" وممكى‎ for .ودمكى‎ 
F .والهاء‎ 

F omits .כ( .. كسبت‎ 


F correctly 45 instead 
Of ولس‎ . 
E, F and fragm. 16 
add לאה‎ 
E and fragm. 16 add 


and similarly in‏ ; להה 


NOTES. 


Page. Line. 


TEXTUAL 


Fragm. 14 } 4-5, for 
Slax. 

0-91! . 

0 and fragm. 14 add 
التى‎ after الشيى‎ . 

Fragm. 14 adds on 
margin على .א פְּעַלְעַל‎ 
as a note to הפכפך‎ . 
14 


and 3. Fragm, 


6 
جم ירה .72 F adds‏ 
וייר וניר GASL‏ \ >( וייף 
בגדלו )7 ,81 aw (Ez.‏ 
ושמעאל )10 ,41 (Jer.‏ 

Fragm.14 adds יר וייר‎ .| 
(like F) a .بالكخدف‎ 
F adds לירות במסתרים‎ 
(Ps. 64, 5) after 77": 

F instead of ויור‎ a 


lengthy discussion of 


the form O13) (Num. 


21, 30) which is prac- | Sa, 


tically identical with 


Line. 
8, 


LXVI 


Page. 
lw, 


LXVII 


fragmts. 13 and 16. 
Fragm. 13 يقول‎ for 
يكون‎ ٠ 

F مجعلوا‎ . 

F omits زالاوايل‎ fragm. 
13 instead الواحد‎ . 
read Wi. 

Fragm. 13 iwi. 
read jill. So fragmts. 
13 and 16. 

. المكتوب קראים F‏ 

read ¥ et for Ul. So 
fragmts. 13 and 16. 
Fragm, 13 \es. 
Fragm. 13 omits this 
line; fragm. 16 adds 
اتنين‎ after البين‎ ecw! and 
both F and fragm. 16 
read أقول‎ for نقول‎ . 
Fragm. 13 ينطقوا‎ . 

F and fragmts. 13 and 
16 omit .من‎ 


Fragm. 13 3 Gus. 


TEXTUAL NOTES. 


i Page. Line. 


most of the articles, 
one fragment or the} Sno, 6, 


other or several, add 


the 34 person perfect | ו‎ 
of the kal of the verb ne? <85 


under consideration. 


read וימח‎ . | ١ 86 
E, F and fragm. 16| » 9, 
مكسورأ‎ . ees 
F , .يبدل‎ | 

F oye. الايد‎ 
F ياكرى‎ for جاء‎ . | » 20, 


F and fragm. 16 أصل‎ . 
and 14, Fandfragm.| כ כ‎ 
16 Ws. a 21, 
F and fragm. 16 ,אבא‎ 


which is preferable. 


F and fragm. 16 -בקשו‎ bibs 
F correetly \ .טש‎ 
the 2 belongs to 7 4 
)80!(. peek, 
Fragm. 13 .לבא‎ 


read .فى‎ So ₪ and} » 10, 


Page. Line. 


Fragm. 16 5315 הט‎ 
(Pr. 22, 17) ושמע‎ . 
read WIM. 
Fragmts. 13 and 16 
correctly נְצא‎ . 


Fragm. 16 adds ومعنى‎ 


wets‏ ועריך:. תצינה 
(Jer. 4, 7).‏ 
33 גשה ו تركس חש 


(II Sam. 5, 12) after 

and instead of‏ لقال 

-נשאת 

Fragm. 16 wo! SAS. 
> » shel. 

F الالف‎ . 

F adds ماضدى וינטלם‎ 

(Jes. 63, 9) DNWIY 

מָנשָאים את היהודים 

(Esth 9, 3). 

F and fragm. 16 cor- 

rectly פעיל‎ - 

F נתנקה‎ for -חנקו‎ 


Fragm. 4 5 : 


NOTES. 


Page. Line. 


tal, 21, 


1, 6, 
7 18 
2 
41, 8, 
م‎ a kee 
« 14, 
וע‎ 
Deal LS: 
7 6, 
» 14, 
2 


TEXTUAL 


F الباء‎ for الواو‎ ; fragm. 
16 وأو‎ 


read מונה‎ : 


F and fragmts. 13 and 
16 correctly omit הזה‎ - 
Fragmts. 13 and 16 | 
omit vai. | 
F and fragm. 13 .قالوا‎ | 
Fragm. 13 ait, 

والتقيل adds‏ 16 ג 
. המרה before‏ 
read | gts for sls.‏ 


So F and fragmts 13 


and 16. 

F and fragmts. 13 and 
16 2LaJ!, which is pre- 
each 
and 


1 
. أصله 


fragm. e 13 


read WON; F and 
fragm. 16 add والتقبل‎ . 
read יְּמְשָנִי‎ . 


Fon والتقيل‎ . 


LXVIII 
Page. Line 
או‎ i; 
oy 04 
lav, 2 
2 3, 
» 5, 
» 6, 
م‎ 19 
Jaa, 2, 
2 3, 
) 6, 
2 9; 
» 010 
,או‎ 6, 


TEXTUAL NOTES. . Lixabs 


Page. Line. | Page. Line. 


iY, 2, E, F and fragm. 134 |! 8, Fragm. 13 Dy); fragm. 


omit the superfluous 16 5yy. 
> ג . כ(‎ 9, F and fragmts. 13 and 
» 5, read I Reg. 8, 31. 16 اللعدا‎ . 


» 8, » MW. SoFand| » » read SUAS». 


fragm. 14. ג‎ 11, Fragm. 16 المعتى‎ 
» 11, Better TMD. So fragm. db. 
13. » 14, read כלה‎ . 


אל העלנו 16 and fragmts. 13 and| » 17, Fragm.‏ "1 ,16 ג 


14 correctly המסלאים‎ . | (Ex. 33, 15( . 
» » Fragmts. 13 and 14 | » 21, erase DN. 
Mal | 1% 5, read 11333). 


» 19, F and fragmts. 13, 14| » 20, F and fragm. 13 cor- 


and 16 add .אֶסְפֶּה‎ || rectly לחשוב תהפוכות‎ 
ir, 5, read ١ايالاود: دلا‎ (Pr. 16, 30) for מראות‎ 
₪ GA ect for طريق‎ cat | ברע‎ which rests upon 
» 11, read עִדָיים‎ “Wa. | | a confusion with Jes. 
» 12, F and fragmts. 13, 14 ₪ 33, 15. 


and 16 correctly ا | ويجكن‎ 2. So also رلا‎ 18, but 


and‏ ,15 ,"זוז ;7 11 see‏ .أن ish?‏ من 
for My. to, 15; F and fragm.‏ יַעַלָה "1 ,4 Mo,‏ 
. أربعة 13 ויעל אברם F adds‏ ,6 » 


(Gen. 13, 1). | » 9, read צוו‎ for .יצו‎ So 


and fragmts, 13 and 16. 
KE and fragm. 13 add 
(Ps. 17, 7) -מושיע חוסים‎ 
read PN) ميم עמדו‎ 
מפנה‎ - 
Fragmts. 13, 16 and 
17 NIB! 3B": 
read ‘3¥- 
F adds 775) Kole. 
E, F fragmts. 13, 14, 
16 and 17 معدا‎ . 
HK and fragm.16 .ולהנפיל‎ 
EK, F and fragmts. 13, 
14, 16 and 17 MIND 
PHM? abel. 
Same six Mss. omit 
צעדינו‎ . . . . ARAD. 
Fragm. 14 وقال‎ for يقال‎ . 
read 118) (with Dages). 
» צַעָה‎ . So fragm. 16. 
Six St. Petersburg Mss. 
צְפִיתִי‎ for צפית‎ 


read -בונך‎ 


TEXTUAL א‎ 


Page. Line. 
F and fragmts. 13 and 
16. Mn, 18, 
F adds 72125 والافتعال‎ 
(Threni 4, 21) Yn). | % 5, 
read 77Y and 5752. So 
F and fragm. 13. ار‎ 8 
EK, F and fragmts. 13 
and 16 PIN עשיתי‎ DIN: | » 18, 
HE, F and fragm. 13/}.., 2, 
BG ومعنى‎ . 03 
read עשיתי‎ . So E and | 
fragmts. 13 and 16. | ا‎ 
F and fragm. 13 و4 « לק‎ 
for .بعض الناس,‎ 
₪, F and _ .אמש‎ 
13 and 16 O77) פריון‎ » 12, 
פדויים‎ which is prefe- 
rable. In allthesema-| » 14, 
nuscripts as also inthe} » 15, 
two Hebrew translati- | | 6, 
ons, the three 7008| » 7, 
appear after 72¥(1.11). 
ready 15-7 50 0H, | 5 


LXX 


Page. Line. 


Mv, 9, 
56 
» 15, 
eee 
ו‎ 
0 46) 
» 10, 


כ 


TEXTUAL NOTES. LX XI 


Page. Line. Page. Line. 


F adds ONIN AY Yoo, 1—2. Fragm. 13 5‏ ,13 מץ 
.وما . . .. الثقاف .)6 ,38 (Ex.‏ 

» 15, read ٠ » 2, Fadds البتخ‎ after بوجه‎ . 

yi”, 1, Fragm. 16 places קוה‎ | » » read )PD- So .“ل‎ 


F and fragmts. 13 and‏ ,5 « | פ5-*---5) 6 אל ה' 


(1. 2). 16 المشكدى‎ which is 
». 8, read OPA preferable. 
009 5 נברתה‎ - » 6, Fragm. 17 (5 . 
Pell ١ ג 21ت زوز‎ 10, Better לקראתך‎ in both 
יו اام‎ > places. So five St. Pe- 
» 15, F and fragm. 13 43). tersburg Mss. 
ג‎ » read-"Wy- ג‎ 16, read -כי‎ 


» » Fragm. 13 اتصال‎ for} » 20, Also St.PetersburgMss. 
الوصل‎ . 7.4, 5, read אמרה‎ - 
y.*,20. Six St.Petersburg ₪8. | * 10, Fragm. 16 80). SN) 
like A Gu. xy 
» » KE, / and fragm. 17like| ” 17, read .בני‎ 


Ae fragm. 13°) ily. » 19, ג‎  [ןהכה-‎ 


לק 
Ff, 10, F Guay! » 20, > wats.‏ 
راطم )> לית 2 read‏ ,15 » 
5 » 10 6"|ה' לְקְרָאתִי F adds‏ ,19 » 
לא יִרְאֶה לך חמץ (Num. 23, 3). « » F adds‏ 


Yo, 1, F US for tot. (Ex. 13, 7). 


TEXTUAL NOTES.‏ נא א 


Page. Line Page. Line. 


١. 4, EH, F and fragmts. 13, | 4, 21, Fragm. 16 adds ny) 


16 and 17 omit 5)7). (Jes. 11, 7). 


» 5, read 78595٠ So Fand/t., 2, read רעה לו‎ 


fragmts. 13, 16 and17.| » 5, F اصله‎ before תתכסה‎ 


re Lis AR nw 1 and before ההגרה‎ . 
Yea, 1, Fragm. 16 Gas, for| » 7, Ganah, Opuscules, p. 
وتقيل‎ - 111, reads .فايست‎ 
צבאך 680 « ג‎ for א -צאנך‎ | 7--8(, Fragm, 17 omits 
» 12, 1630 5 “la : רוח‎ . .. . \ 8. 


» 18, » MPM. So cor-| » 9, read ,לערוב‎ 


rectly fragmts. 13 and} » 10, Place} before (1.11). 


16. » 11, erase “(sic)”. 
« 14, F !שא‎ okt. » 12, Fand fragm.16 والانفعال‎ 
» 20, E, F and fragm. 13 נרְפִים‎ 
correctly -ביתך‎ | 17, read -ממנו‎ 
¥.4, 3, read 72: » 18, Fadds(sic) PEIN וידוו‎ 
ג‎ 7, F and fragm. 17 וושבי‎ M222) يوز‎ (Job 5, 18) 
for .אלהו‎ (sic/). 
> 11, F ירמה‎ for רמה‎ (after | il, 1, F adds נרפו‎ . 
(ארמה‎ » 10, 1, F and fragm. 3 
» 13, F JABS GE aang. correctly )N7- 


» 16, St. Petersburg Mss.| » 11, St. Petersburg Mss.cor- 


. פגול rectly‏ תרמה 


11.5111 


E, F and fragm. 18 
ولميس‎ . 

F 33; for زمقال‎ E jis. 
St.PetersburgMss.02W" 
for NEW. | 
F وتفيل آخر שקה‎ . 
Fragm. 18 JX. 

RK, F and fragmts. 13 
and 18 وأوا‎ like A. 
Fragm. 18 JA. 

E and fragmts. 13 and 
18 eile BY des. 


read DDN. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


6, 


3, 


) 


/ 


7—8. Article שרה‎ missing 


in fragm. 18; in F pla- 
ced before -שרה‎ 

read -עם‎ 

₪, F and fragm. 8 
correctly omit את‎ 

F adds תתאה‎ 

F and fragm. 13 ההאו‎ . 
Ganah, Opuscules, p. 


121, reads أصلا‎ . 


8 


8, 


2 


20 


» 


E omits x43. 
E, F and fragmts. 16 
and 17 .كان لوجد‎ 
Fragm. 17 ناقصا‎ . 
read OD 2 
» WD 
Fragm. 16 adds ישָגו‎ 
(Ez. 34, 6) צאני‎ 
read הן‎ 
Fragm. 18 sd. 


E, F and fragmts. 17 | 


| וכל חפצים לא 18 and‏ 


.ישו בה (11 ,8 (Pr.‏ 

E xin والتقيل‎ . 

read .يكن‎ 

F like A اذ‎ 

F correctly אלהיך‎ ; 
fragm. 18 merely אל‎ 
תשתע‎ 

Fragm. 18 \ cx» for 


Page. Line. 


Ml, 16, St.Petersburg Mss. كان‎ 


» 


» 


Page. Line. 


F begins الاف_عال‎ OLis 
ذوات المثلين العبرانية قال‎ 
aS. 

G 

Fragm, 19 .أبن‎ 

. דאווד ₪ 

F 45.ש.\‎ for 5. 

E and fragmts. 13 and 
19 omit العبرانية‎ . 

EK فوحلل‎ . 

Fragm. 19 lgad وجدته‎ . 
According to Mr. H. W. 
Hogg of Oxford who 
kindly looked up the 
passage for me again, 
A reads at end offline 
תצדיא‎ 1. 0. Lua’ 
Fragm. 19 adds X&. 
read (229 . 

EH, F and fragmts. 13 
and 19 omit (4 قال‎ 
الافعال‎ . 

St.Petersburg Mss -דללו‎ 
F الافعال‎ for الفعل‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


10, 


11 


LXXIV 


Page. Line. 


Wa, 10, F and fragm. 13 תלויים‎ ; 


fragm. 18 606617 


. תלאים 


((ג\נגא Fragm. 13 omits‏ ,5 ,لاا 


and reads 85.42 . 


والحيد BAe‏ )3 \בא ,5—7 ג 


missing in F and fragm. 
13. F has instead: געט‎ 
كناب الافعال ذوات الأقاين‎ 
Koj net. Fragm. 13 
merely ولله لثم‎ . In P 
the following additional 
lines are found x\Jj a>) 
א ورضى‎ 


KAS‏ وذفع 


ع بم 


&-2-3 نشط الطالبين‎ cr 
موذى الى رضا من الله‎ (sic) 
WES يتلود‎ leds ساح اند‎ 
19 begins as 
follows DAY בשם אל‎ 
chal! كناب الافعال ذوات‎ 
يحبى بى دأود‎ oer 


al عليه قال‎ abt %+<( | 


הת اا We,‏ 


LXXV 


A; E and F correctly 
.تك مشددة‎ 

E and F بادخسام‎ in first 
instance (1. 10); F also 
in second (I. 12). 

like B 


Fragm. 13 


and like A‏ مشكادة 
and Ends >.‏ المشدود 
F omits Las,‏ 
Fragm. 13 ome‏ 
. وتكمبلا for‏ عوضا F‏ 
.بالافعال 13 F and fragm.‏ 
omits xray.‏ 20 ו 
. وأمتاله F‏ 
Fragm. 20 is,‏ 

for‏ 5.<--(1307. וע 
. الفعل 
دالا 20 F and fragm.‏ 
for xJio at end of‏ 
line.‏ 


E, F and fragm. 13 
like A. 


1 يكون‎ Urns . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line 


rr, 20, 


hhh rey di 
pa פי"‎ 
» 8, 
» » 
» 14, 
7 
» » 
» 18, 
» כ‎ 
» 20, 

hi) Jos 


Fragm, 13 0}. 


» » = : 


» » omits Bab. 
» 19 hide. 
F and fragmts. 13 and 
19 פאג\א‎ . 
Fragm. 13 omits 
الاول‎ . . . XS; Hand 
F omit الواحك‎ . 
₪ and F חננני‎ 
E ol. 
F igslsol,. 
F مفتوحة‎ at beg. of 


line. 


F 1 مهنا‎ E and | 


fragm. 13 yin hed. 

F and fragm. 13 omit 
,א א\‎ . 

.)א 

F and fragm. 13 بالوأو‎ . 
Fragm. 13 ail. 
Fragmts. 13 and 19 


EyyeX—5 like‏ “ما لوده 


Page. Line. 


ry, 12, 


13, 


14, 


SS 


10, 


11 


Page. Line. 


F and fragmts. 13 and‏ ,2 וז 


20 S36. 


TEXTUAL NOTES, 


3, F and fragm, 13 jw! 


for \כא\א‎ . 


» and 4. Fragmts. 13 and 


20 وامتاله‎ for واأمقالهما‎ . 
Fragm. 13 %i4 for 
.ناقصخ‎ 

B plely. 

Fragm. 20 وأمتتاله‎ . 

F and fragm. 13 نا‎ 
St. Petersburg Mss. 
correctly ما‎ ¥. 
Fragmts. 13 and 20 
correctly هذه‎ . 

Fragm. 0‏ ; א'ה'ח'ע'ר ₪ 
א'ח'ה"ר"ע 

E الاين‎ . 

E and fragm. 13 omit 
الواحك فى‎ F omits 
=! only. 


F and fragmts. 13 and 
20 :اتصلت‎ 


ف 


: 


- 


8 


20 


LXXVI 


Page. Line. 


Fragm. 13 ו الواحد‎ 
5.445 . 
F and fragm. 13 وكان‎ 


fragm. 20 .كانوا‎ 


Fragmts. 13 and 20 
omit وأو‎ - 

Fragm. 13 omits Lay. 
.كان‎ 


«  « 136 for 5 
F and fragmts. 13 and 
20 المضمر‎ for الضمير‎ . 
F and fragm. 13 .الس كى‎ 
strain eee 
rectly OU. 
F and fragm. 13 -יחום‎ 
Fragm. 13 laghiaes. 
to YF, 1 F omits. 
ولكى .... وامتالهما‎ . 
Fragm. 13 like ₪ 
ג‎ 20 omits الاصيل‎ 
and وأمتالهما‎ . 
F تابه‎ for nin. 


Geeky 


30 
oO 
5 


» 10, 


» » 


LXXVII 


F correctly 201: . 

F وقال‎ for .يقال‎ 

F adds SUAS ,after ויסב‎ 
F الذى‎ for (a. 
Fragm. 20 أقصالن‎ . 
read ‘A and B’ instead 


of ‘Mss.? 


Wa, 1, HE, F and fragm. 20 Sed 


Lenin‏ .3 ו 
E omits only‏ ; الساقط 
.والساكى 

A’s reading juail is pre- 


ferable. 


Page. Line. 


py, 12, 


,13 ג 


ש 


2 


6 
» 20; 


» 1, 


me oul 


, 


دن 


: 


ناكو... :011168 יע 1 ا ب 1 


- השימוהו 
מסבים F more correctly‏ 


. מחילם 

E and F also اتصل‎ and 
Dey 

F omits ذلك‎ . 

F اتنين‎ for .حرفين‎ 

F al. 


F omits أو‎ : 


6 יע 


,20 ג 


<< 


TEXTUAL NOTES. 


Fragm. 20 adds بقسام‎ 
مقام اتنين‎ after A>)... 
read PANT, 

F adds יבין‎ 1225) 


(Jes. 6, 10) after .من‎ 


Fragm. 20 adds ٠ 
بمقام 21 כ‎ . 
pts 20 و يكين‎ 


F Lis; fragm. 20 
ru 5e; fragm. 21 .وتست‎ 
Fragm. 21 بغيرها‎ . 

F and fragmts. 20 and 
21 وكريك‎ . 

-והדקות ₪ 

St. Petersburg Mss. .أن‎ 


E and fragm. 21 الفعلة‎ | 


for الغاعلين‎ . 
E omits .فعل‎ 
Fragm. 21 .שא‎ 
» 20 omits أو‎ be- 


fore וקלל‎ - 


Page. Line. 


Fo, 10, 


» 12, 


» 13, 


» » 


Fragm. 24 dsc. 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


.ما بشبه لانفعال F omits‏ ,21 ג 


Fragm.24 اللينخ‎ for .اللين‎ 
F and fragm. 13 adds 
مقل הבון‎ after .العين‎ 
Fragm. 24 adds أيضا‎ 
after A>, . 

Fragm, 24 asarle,. 

. الذى 9( ונקמאץ EB‏ 

read وعلامة‎ . 


18 نان العلام نان‎ fragm. 


ש 


* 24 omits .أن‎ 


Fragm. 13 منه فاء‎ heal}. 
E, F and fragm. 24 :اما‎ 
fragm. 13 وأما‎ . 
₪ ראון‎ ; F ראיין‎ ; fragm. 
13 PRN. 
F DS). . 
Fragm. 13 ذكرت‎ for 
endo; fragm.23 crxidy. 
St. Petersburg للا‎ 
Fragm. 13 جعلل‎ . 

9) eta dee 


» 


» 


| 


LXXVIII 


Page. Line- _ 
1, 15, Ganah, Opuscules, .م‎ | "0 


والواحد منها reads‏ ,222 


sas.‏ اليتصل 


read ‘A and B? instead‏ ,21 ג 
of “Mss.?‏ 
الساكنان .... F omits...‏ ,1 ו 
ع 
. الضمير "1 ,5 « 


6, F omits Sra. 

Fragm. 13 اسقطات‎ . 

8. Wp a Paha set tor 

. Meail, 

read .وتركمت‎ So F, 
fragm. 24 and Gandh, 

Opuscules, .م‎ 224. 

مشكدة Gandh, ib.‏ ג 

15 and 18. Fragm. 13 أنفعال‎ 
for الإنفعال‎ . 

16, Ganah, 0 p. 
183, adds الصحج‎ after 
.والقياس‎ > 

17, Fragmts. 13 and 24 


.واأسقط 


LXXIX 


St. Petersburg Mss. 
sol, both times. 

St. Petersburg Mss. ודל‎ 
(Jes. 17, 4) כבור יעקב‎ 
!סא ידלל‎ after וקלל‎ . 
1": اجنيعت‎ for + 
St. Petersburg Mss. cor- 
rectly \ 2st! لام‎ (for 
«(عين‎ 
St. 


Petersburg Mss. 


ost. 

St. Petersburg Mss. cor- 
rectly أصلها‎ | (| 

St. Petersburg Mss. cor- 
rectly فى كناب ححروف‎ 
ו‎ - 

Fragm. 24 אלליון‎ \ 

F كاملا‎ 10, . 

F ناقص‎ . 

F adds lal.‏ פתחין لآ 
K and F correctly omit‏ 
#واتقمتالة 


to Yo, 1, fragmts. 13 


TEXTUAL NOTES. 


| Page. Line. 


wre. 


nes, 8 


16 


: 


16, 


18, 


19, 


4 


» 20, 


20, 


Page. Line. 
ymt,16, Fragm. 13 انفعال‎ . 
2 » 23 hia. 


» 18, F lily for Laity. 
» 19, 2 פיסוק‎ . 
yy, Land 2 ₪ ₪ do. 


2, F أنفعال‎ for .انفعل‎ 


» 


6 38 اسقطولا]‎ - 
ג‎ 6, F and fragm. 23 טש‎ 
» 14, St. Petersburg Mss, ١22 
ya) ‘aD) which is pre- 
ferable. 
i, 1, E abol, at beg. of line. 
» 2, E omits abo. 
» 6, F .\(פ=א‎ 
» 8, Fragm. 24 .اردت أنفعالا‎ 
yf 1977-5096 15 oh 
» 13, Eand fragm. 24 ,א‎ 
ג‎ 16, F » » 18 وأعلم‎ 
» 17, St. Petersburg Mss. عى‎ 
for هو‎ . 
ע‎ » Fragm. 13 sd9 for هذا‎ . 
» 19, St. Petersburg Mss. «28 


for ashe. 


bad. 

KE للادغام‎ : fragm. 13 
للاندغام‎ . 

St. Petersburg Mss. 
omit ak). 

St. Petersburg Mss. 
omit Kas. 
Fragm. 24 adds ha 
מחתת דלים‎ %- le 
(Pr. 10, 15) after מארת‎ 
ה'‎ 

Fragm. 24 adds 2 وما‎ 
TNT يسم فاعلم האור‎ 
Ons? جعل‎ 5 
الاصل‎ IAP من‎ (Mal. 3, 9) 
4-3 ו(‎ 
OD) 3-א‎ he OMS) 
after ab. See Ganah, 
Kit. al-Must., p. 178. 
15 vocalizes 


Fragm. 


ATW אֶרר‎ 


هذا أهر وأصله Fragm.15‏ ,11 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. 


١ 1, 3, E and fragm. 13 omit 


and 24 omit... las, 
الكلام‎ . 

St. Petersburger Mss. 
also xxi! which must 


therefore be noted as 


the correct reading in 


1. 14. 

St. Petersburg Mss. 
correctly נ9-בג-\(-א‎ for 
.واتصاله‎ 

Ganih, Opuscules, p. 
138 قالوا‎ for }ad. 
والاصل"1‎ : Ganah ib. .أصلء‎ 
Fragm. 15 omitsxu>. 
St. Petersburg Mss. 
correctly المتعلمين‎ : 
read .לאשישי‎ 

St. Petersburg Mss. 
add TN}. 

St. Petersburg Mss. 
omit 85 . 

read WN אררִיך‎ 


(Gen. 27, 29). 


אאא 
Page. Line.‏ 
MF, 21,‏ 
Nive ag‏ 
,3 2 
ו 
0 
10 م 
,15 » 
1 א 
2 » 


LXXxI 


fragmts. 13 and‏ رز منهما 


. وجعل منها 15 


Fragm. 15 


-5 


ו 
Lixo! for‏ » » 

. هذا 

Fragmts. 15 and 24 

wi-S (sd; E and 

. الذى كنيوة 13 fragm.‏ 

Fragm, 15 «43 والاصل‎ . 


Fragmts. 13 and 15 
.كلمتين‎ 
Fragmts. 15 and 24 
בָא د‎ 


E and fragmts. 15 and 
24 أن يكون בבל‎ 

Fragm, 24 adds an ex- 
planatory note to יבול‎ 
as it did p. 178, 7. 
Fragm.24 adds والافتعال‎ 


DAN NIT אפרים בעמים‎ 
1 ٠ 


(Hos. 7, 8). 
Fragm, 23 adds على‎ 
ma 5 after 12 


Page. Line. 
WW 
ney; 6 
2 » 
» 8, 
» 9, 
» ١ 
» » 
₪ 2 
2 13, 
ו‎ 
| 4, 10, 


15 and 54 | 


TEXTUAL NOTES. 


(like B); Band |‏ אררה לי 


fragmts. 13 and 24 tis 
أصله‎ pal - 
St. Mss. 


Petersburg 
cot pe. 

Fragm. 24 adds an arti- 
616 as follows DAN אבב‎ 


هراد 2 הנחל )11 ,6 (Cant‏ 


עורנו جبيدا לא יקטף 
(Job 8, 12).‏ 
. وبغفرب أن 24 Fragm.‏ 


E and fragmts. 15 and | 


24 add בודד ذا‎ NW 


(Hos. 8, 9). 


Fragm. 24 adds وما لم‎ 


| بسيلم 5 abel‏ חרב אל 


Wi) אוצרותיה‎ (Ver. 50, 
37) (see Ganah, Kit. al- 
Must., p. 179). 
Fragmts. 
בָל‎ N82; fragm. 13 בָא‎ 
ובל‎ 


E and fragm. 24 \e>, | 
| 


Page. Line. 
Hey, "12, 
» 13, 
» 15, 
2 » 
ry, 3, 
2% 
2 2 


LXXXII TEXTUAL NOTES. 


Page. Line. | Page. Line. 


“4,13, Fragm. 23 بالتشديد‎ . | MY, 20, Fragm, 15 من‎ for 7 


> 18, ו )ו املس‎ AEP ieee eee yy up كان‎ 
(Ex. 15,16) |כאבן‎ | = ae 
» 19, Fragm. 15 والميم‎ 425. | « 8, Fragm. 15 لاهد‎ 
720; כ‎ 23 (gn5 for aad. FOAMS for .لام الفعل‎ 
4 « 15 اتنييى‎ for} » 10, Fragm. 15 الاولة‎ for 
Cees الاو‎ - 
» 5, Fragm. 23 .والاصبل‎ » 11, Fragmts. 14 and 15 
ג‎ 15, Fragmts. 15 and 23 | تقيل‎ . 
الساكن‎ lands. rr, 4, Fragmts. 14 and 15 
ג‎  » Fragm. 23 omits חממתי . اللين‎ at end of line. 


» » » 15 » cot. » 6, Fragm. 15 أصلها‎ for 


>» 16, read 53293 . | فيهما‎ mol. 

» » Fragm. 23 .بالتشديح‎ | » 8, ₪ and fragm. 15 8 

الل frag.‏ ו iis : » adds (from | for‏ م 
. און the Kitab al-Mustal-‏ 


Jie city |, 17, ₪ and fragm. 15 cor-‏ 184 .م علنط 
بان for‏ كارن rectly‏ יתהלל המתהלל המ eee‏ 


(fragment ends) after | رمعم‎ 1, St. Petersburg Mss. 


ost.‏ - ודבר ود 
٠ |]‏ 
Fragmts. 14 and 15‏ ,2 ג it, 3, Fragm. 15 eae‏ 


» » SETS eres) 5 omit !רפט‎ . 


Tye Ue ג‎ » gfores>?. | » 3, Fragm. 14 לס(‎ . 


LXXXIII 


- נשדונו ₪ 

6 and 7, E معناد‎ . 

EB Gb ومعنى‎ . 

E places six after 2 
(I. 13). 

₪ aad الشين‎ . 

E עָנשרק‎ 

EB .لاذها‎ 

Bol ey .يسا‎ 

₪ adds ישססו‎ abo}. 


E xin يكون‎ ٠ 
₪ ppwn. 


.قايس من هذا dor!‏ ₪ , 


E like 8 المعنى‎ for bod! 
E more correctly 1>s2 
الوجود‎ Cok 

E and F add כל‎ 12D) 
(Jer. 44, 27) איש‎ 

E omits «2. 

E and F have the cor- 
rect quotation את‎ OF) 


(II Reg. 22, 4) הכסף‎ . 


, F va! for اتفتلك‎ . 


TEXTUAL NOTES. 


Page. Line Page. Line. 
Mo, 5, Fragm. 14 omits lleva 
.وساكنين‎ 4% 
« 11, BE .من معنى‎ My, 6 
» 13, Fragm.14* oi for |.معنى‎ » 12, 
» 19, read Pf} Fragm. 14 
adds TPM על ספר‎ | 14, 
(Jes. 30, 8). py tS, 
,اع‎ 10, Fragm. 14 ألغاء‎ . | » 19, 
ג‎ 14, read -החת‎ Ma, 3, 
Poo, 20, i. e. A and B. 5 
%ס?‎ 15, Here and elsewhere| , 17, 
read ‘Threni for Lam’. 18, 
» 17—18, E writes בסכה‎ | 1 
md), בסכות‎ ; fragm. | ri 14 
25 also ا . בסכות‎ 
Yov, 15, 2094 ומגני‎ 
My, 2, 18 .סא‎ 6 
MY, 5, ₪ .ماض‎ 
» 6, E correctly xis. liv, 4 
>» 10, Bomits التقيل‎ . 5 


for js.‏ ₪5 كا كن 
| .كما. .. والماضى E omits‏ 


E hot. | 


TEXTUAL NOTES. 


نو[في.قه] ברוך יי לעולם TON‏ 
JON)‏ كنيه العبى الفقير الى 
الله Gland}‏ אגא المغفرة RF My‏ 
امات הכהן בן עזיאל.. . .עוהו 
הכ' הרופא נן?]בתויא. 
There follow several defective‏ 
and illegible lines.‏ 


F adds 1----- ברוך‎ | asd. 


وتم بتمامه (sic!)‏ جميع « 1 


CS 
الكت ברוך הנותן ליעף دم‎ 


- ולאין אונים עצמה تحدم 


E and F and fragm. 25 
sds for Judd. 

EK and F and fragm. 
25 omit Mol. 

E and F and fragm. 
25 add תמימות‎ after 
תמימים‎ - 

F inverts order of quo- 
tations. 


Fragm. 25 adds af- 


ter tall: 


LXXXIV 


Page. Line. 


,13 ركذا 


cee (gle LU Dus! ו‎ poll 


Regarding the collation with the St. Petersburg manu- 


scripts I beg to add: 

(1) In so many cases do we find the simple Kal form of 
the verb added after the indication of the verbal stem, 
that we are justified in adding this form throughout, in 
connection with each article. 

(2) The St. Petersburg Mss. very frequently arrange the quo- 
tations and verbal forms introduced, in a different order 
from that found in the Oxford manuscripts. I have not 


thought it necessary, except in a few instances that may 


serve as specimens, to indicate such variations. In the com- 
parative study, however, of the Arabic original with the 


TEXTUAL NOTES. LXXXV 


Hebrew versions, these divergences in the manuscripts 
must be taken into account. 

(3) In the Biblical quotations, there is rarely agreement 
among the manuscripts as to the number of words quoted. 
At times one manuscript gives the quotation in fuller 
form, at times another. I have not considered it necessary, 
except in a few instances, to indicate such variations, 

(4) The orthographical inconsistencies and peculiarities of the 
Mss. are so numerous that Dr. Kokowzoff very properly 
did not deem it worth while to note any but really im- 
portant ones; and in my notes. I have only embodied 
some — by no means all — of these. 

(5) Dr. Kokowzoff calls especial attention to fragment no. 18. 
— the one on parchment — which appears to be quite old 
and represents a copy prepared with great care. It agrees 
in most cases with F which is by far the best of the St. 
Petersburg manuscripts. 

(6) The two elaborate notes (a) m ₪ to p. 178, 7 (7) 
(b) in fragm, 24 to (ויבל) 8 ,237. .م‎ are interesting as 
illustrating the liberties that were taken with the text 
of Hayytig and that must have led to considerable con- 
fusion. See my introduction p. VIII note 3 and p. XX. 
I have not deemed it necessary to embody these two notes 
in the collation. 


اث 
אלך )11 ,26 (ib.‏ לא אסיר وروص ממני )5 ,27 (Job‏ 
ApH‏ תף וחליל )5,12 FIND (es.‏ וכנור )8 ,149 (Ps.‏ 
ons‏ ובמחולות )15,20 Ty Ex.‏ תעדי (Jer. 31,8) PB‏ 
מתופפות על לבבהן )8 ,2 (Nah.‏ בתוך עלמות תופפות 
(Ps. 68, 26)‏ 3% 


% الافعال ذوات المثلين‎ rsa 


Pye 
כָּחֶם פרח‎ (Num. 32, 18) עד תם כל הדור‎ (os. 8, 24) 
وح صفة والجمع 2755 بالتشوين שנה‎ Wes. 18, 5) 
(Lam. 8, 22) 339 כי לא‎ Lal, פעילה‎ (Lev. 25, 80) תְמִימָה‎ 
جاء شاذا عن القياس والوجه فيه תמונו !4 תממנו‎ oss 
(Bz. 22,15) והתמותי טמאתך ממך‎ dati, dot! على‎ 
שודר תושד‎ FWoOMTD (an. 8, 23) הפושעים‎ 5:09 
יתמו‎ om Gas זו‎ wis} أصله‎ Jes. 88, 1( 
(Gen. 47,15) ADIT “ترح‎ “UI معوضا بتشديد‎ “le ds, 
JOM במדבר הזה‎ (Ps. 104, 35) والانفعال יתמו חטאים‎ 
השנה ההוא‎ OAM أن קש‎ Se وقك‎ (Num. 14, 35) 
תִּמֶּם חלאתה‎ (ib 47, 19 הכסף‎ ory (Gen. 47, 18) 
النوع != من الانفعال وقد ذكرته فى صدر‎ (Ez. 24, 11) 
OQ الكتاب والقياس اذا اتصلت بالواو תתמו יחמן‎ 
ימי בכי‎ MOAN التاء والميم وساكن المل الا انهم قد قالوا‎ 
Bud على غير القياس اسقطوا‎ (Deut. 34,8) אבל משה‎ 
الدالة‎ LN وساكن المك استضفانا وعولوا على شدّة‎ pal! 
יונתי‎ Job 1, 1( على الانفعال ومعنى قانى تتح וישר‎ 
والجمع תמים תמות بالتشديد على‎ (Cant. 5,2) תַמָחִי‎ 
תורת ה' תִּמִימָה‎ (Lev. 1,3) זכר מָּמִים‎ Lal, الاصل ايضا‎ 
1225 ona فهو פעיל פעילה والجمع תמימים‎ (Ps. 19,8) 
ואני בְּהְמִי‎ (Ps. 25, 21) יצרוני‎ AW OW (Gen. 20, 5) 


14م 
שרר PW‏ אגן הסהך )7,3 (Cant.‏ לא כרת JAW‏ 
(Ez. 16, 4)‏ רפאות תהי (Pr. 3, 8) TW?‏ ومعفى yb!‏ 
MIWA‏ לבי אלך )18 ,29 (Deut.‏ 
שרר כי TAM‏ עלינו גם (Num. 16, 19 79AWN‏ 
ويمكن ان يكون منه וישר אל מלאך )12,5 (Hos.‏ בי 
שרים ישורו (816 1 ويكسون التشديك deol‏ שרים 
ישורו 
Ge 1‏ ان يكون مان هذا الاصل התז הסיר TT‏ 
(Jes. 18, 5)‏ 
5د תוך ומרמה )55,12 FMD (Ps.‏ ומחמס )72,14 (ib.‏ 
ראש ואיש תִּכָכִים )29,13 (Pr.‏ 
חלפ תָּל עולם )17 ,18 Sy Weut.‏ תִלֶם )18 ,11 (Jos.‏ 
ונכנתה עיר על وموم )18 ,80 Ger.‏ הר D9) MII‏ 
(Bz. 17, 22)‏ ولعل ان يكون من Ihe‏ الاصل IPDS a‏ 
שמחה )8 ,137 (Ps.‏ بوجه من الوجه 


DA ON כי‎ (Deut. 2,16) yam תמם תמותי ויהי כאשר‎ 
השנה‎ OMA) (Lam. 4, 22) עונך‎ om (Gen. 47,18) הכסף‎ 
Onn (ib. 47, 15) ADDN Orn (Gen. 47, 18) ההוא‎ 
DI TY تشديل القاء للتعويض‎ (Bz. 24, 11) חלאתה‎ 


a) B المعنى‎ . 


ولام 

Lyall Cintas,‏ لكان SY ne‏ لحن ₪1 يكال הושם 
بساكن لين بعل الهاء للتعويض وتذفيف الشين والتعويض 
بالساكن هو ASH‏ والاعرف فافهم والانفعال נשם WWI)‏ 
Ger. 4,99 5‏ ووم כל הארץ )12,11 (ib.‏ ישם 
ישמו והארץ (Ez. 36, 34) maya‏ וערים נְשמות 
dest (Ves: 54,3)‏ נשמם ונשממו נשממה ישמם ישממו 
הנשממה נשממות 

שנן שנן ON‏ שנותי ברק חרבי )41 ,89 (Deut.‏ ישון 
ישונו וחץ (Pr. 25, 18) pow‏ שָנָנוּ לשונם 9 ,140 (Ps.‏ 


ويقرب مله וכליותי (ib. 73, 21) IAW‏ ومعنى != 
וְשנִנְתּם לבניך )6,7 (Deut.‏ למשל ادم )28,37 (ib.‏ 
Dow‏ שסותי שסוהו כל עוברי דרך )89,42 es (Ps.‏ 
الشين يدل عليه St‏ من DOW‏ וישסו (Jud. 2,14) DAN‏ 
والانفعال נשם ונָשָפוּ הבתים (2 ,14 (Zach.‏ ושסו בתיהם 
(Jes. 13, 16)‏ 

שקק שקותי בעיר ישוקו )9 ,2 (Voel‏ כמשק גבים שוקק 
בו )4 .8% (es.‏ ונפשו שוקקה )29,8 ‘id.‏ ويمكن أن يكون 
תשק ידי לפי )31,27 (Job‏ انفعال (sic!)‏ גא وأصله ותשקק 
ويمكن أن يكون من هذا الاصل فى معنى آخر פקדת האריץ 
(Ps. 65, 10) app)‏ ولعله ان يكون من المعنى الاول 
بوجه Ul,‏ וחשיקוּ היקבים )24 ,2 (Joel‏ فليس منه 


Pay 
כָּשךף חמת‎ (Gen. 8,1) המים‎ WRAL שכך. שכותי ישוך‎ 
והשכותי‎ 0-2 (ib. 7,10) שָבָכָה‎ (Esth. 2,1( המלך‎ 

מעלי )20 ,17 (Num.‏ ושך אשך ישכו 

שלל ושלל שללה )29,19 Gz.‏ כי אתה MSY‏ גוים 
רבים درج כל am‏ עמים )2,8 (Hab.‏ أاصلهما שללת 
ישללוך “PON DAWN‏ לב )76,6 cise, (Ps.‏ آخر أو 
قريب من الاول של yw‏ לה )2,16 (Ruth‏ 

שמם שמותי ישום ישומוּ ישרים Sy‏ זאת )17,9 (Job‏ 
cow ow‏ שומוּ שמים על זאת )12 ,2 May (Jer.‏ 
ושערורה )80 ,5 (ib.‏ משמה Ow AWN‏ שמות בארץ 
(Ps. 46, 9)‏ לְשָמָה תהיה )5,9 (Hos.‏ על הר ציון שָשָמַם 
(Lam. 5, 18)‏ לאמר (Ez. 35, 12) Taal‏ ويمكن أن يكون גא 
ושום וישרק )19,8 (Jer.‏ وجعل تشديل الشين عوضا من 
النقصان Lal,‏ תשומם )16 ,7 (Ecc.‏ .טכ الشين لانه 
תתשומם والثقيل והשמותי אני את הארץ (Lev.26,32)‏ ואת 
ws‏ הָשמוּ )79,7 (Ps.‏ ישם אל האשרודים DOU,‏ 
Sam. 5, 6)‏ 1) وما لم يسم فاعله DWT‏ بتشديل Ad!‏ 
عوضا من النقصان وضم الهاء נשרק أو יקמץ FIOM‏ 
Dol, gid‏ فى بعض التصريف فاذا duo,‏ بقيت ₪-.80 
الشينى كما كانت ورك Leet‏ مندغيا SD‏ ומי MDW‏ 
(Lev. 26, 34)‏ ولو قيل نج بساكن pat‏ :بعد الهياء 


ووم 
فى بعض التصريف (Mic. 2, 4) WW] TY‏ סגא נשרדנו 
ושר ושרו Gee,‏ أن يكون فى שרוד נשרנו وجه آخر 
غير ما قلت اذ كان כ\שרק ولم يكن DOTS‏ على 
الوجه المعروف YL‏ نقول ان معناها נשרו ממנר على 
مذهب KA a‏ الواحدة التى معناها كلمتان مثل בני 
cf )00 10, 20) NY‏ معناها NY?‏ ממני -<-0 
ושושום מדבר )35,1 (Jes.‏ التى معناها WIL‏ دح ومثل 
בְּשָלֶם הבשר )21 ,19 at! (1 Reg.‏ معناها בשל להם 
הבשר Rel yey‏ 20557 بمعنى בשלו להם وبهذا 
الوجه لا يمكن ان Sas‏ الدال فى נשדונו الا !שרק 
דט الواو بعدها واو الجماعة ويكون اصله נשדדונו بهذا 
eye‏ ל נשררנו 
Tk Te‏ לו Tie) (Hos. 10, 11) apy‏ ארמתו 
(Jes. 28, 24)‏ 
שחח תחתיו שָחַחוּ )9,18 Gob‏ שחו גבעות עולם 
(Hab. 3,6)‏ שחותי )38,7 (Ps.‏ כי ושוחוּ במעונות )38,40 (Job‏ 
اصله التشديك 5555 שוח )10 ,10 6% ושח עינים 
יושיע )29 ,22 (Job‏ والانقعال וישח אדם )2,9 (Jes.‏ וישחו 
כל בנות השיר )12,4 (Ecc.‏ اصلهما וושחח וישחחו 


a) لك‎ gine. 


هوم 

%+-0 כו רצץ עזב דלים )19 ,20 (Job‏ وققيل bl‏ 
ויורעצו (Jud. 10, 8) ETD‏ 

(Ex.29,2) ו(רקיקי מצות‎ (Gen-41,20) והרעות‎ MPA PP 
(Gen. 41,27) وليس مان هذا الاصل השבלים הַרְקות‎ 
فاعليه‎ 

רשש כי תאמר אדום רששנוּ 9 :1 Mal‏ =-ש ان 
يكون 4-ג-א מתרושש והון רב (7 ,1% wy Cr.‏ ערי 
מכצריך (17 ,5 (Jer.‏ 

שבב OID‏ יהיח ענל שומרון (6 ,8 (Hos.‏ يكن 
أن FID) ~~ YG‏ וששאתיך )2 ,39 (Ez.‏ לְשובָב 
שרינו יחלק )4 ,2 ein, (Mic.‏ اخر ולא ינה שבִיב 
אשו )18,5 (Job‏ 

שנג על שנְנְתו אשר 33 )18 ,5 w (Lev.‏ 

שדר שרותי او שדדתי على الاصل זו שַרוני )17,9 (Ps.‏ 
ושוד ישודו ישוד (ib. 91,6) oy‏ וסלף בוגדים 
Daw‏ )11,3 + הוי שודד ואתה לא שָדוּד )83,1 (Jes.‏ 
Ww‏ את כל פלשתים )47,4 Ger.‏ נהפך לשדי )82,4 (Ps.‏ 
שוד ושבר נדול )59,7 TW Tw Tw 00 (Jes.‏ 
dots, (Pr. 19, 26)‏ !=- שודר שודרדתי ישרד מצבותם 
(Hos. 10,2)‏ والانفعال נשד נשרו נשדותי נשדותם נשרונו 
Dob‏ أو נשדונו ass PIL‏ يقوم احدهيا مقام الآخر 
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| re 

לבי )16 ,98 (Job‏ הרכותי ארך ירך הרך הרכו הרכי 
PIA ded,‏ הרככתי ארכיך PIV‏ הרכך הרכיכו 
הרכיכי والانفعال פן 555 לבבכם )46 ,51 Ver.‏ !גא פן 
ורכך والاصل فى الراء التشديك Lal,‏ והבאתי מורךף (Lev.26,36)‏ 
فيا اظنه من هذا الاصلل 

רמם וְרְמָה תכסה עליהם )26 ,21 das (Job‏ أن ג-א 
oy‏ תולעים )20 ,16 (Ex.‏ ولسو des dew,‏ וירומו 
520 


רנן AMM‏ לשון Ges. 35, 6 DON‏ וָרונוּ יושבי 
Gib. 42,11) ydp‏ תרונה יָרוּן ושמח )6 ,29 +6 ود רְנְנת 
רשעים מקרוב )20,5 Cob‏ בואו לפניו 43973 )100,2 (Ps.‏ 
دده Oy‏ נעלסה )18 ,39 Gob‏ פצחו دحيم )7 ,14 Ges.‏ 
7B‏ יחד )7 ,38 Gob‏ جود פלט )82,7 jaan Ps‏ מיין 
(ib. 78,65)‏ والثقيل جاء على الاصل TW‏ לאלחים עוזנו 
)2 ,81 .05 הַרְנִינוּ נוים )43 ,82 (Deut.‏ ולב אלמנה PIW‏ 
Vob 29, 13)‏ وشقفبيل !=- 35( ובאו OVID WIT‏ ציון 
(Jer. 81, 12)‏ רנן (Ps. 132,16) wy‏ 
רסס مدق את הסלת )46,14 (Ez.‏ רְסִיחִי לילה )5,2 (Cant.‏ 
PSA‏ את מי רצותי )12,3 .سدع ) ולא רַצותָנוּ )4 ,12 (ib.‏ 
ורוץ ירוצו וְחרוּץ גלת הזהב )12,6 oe (Ecc.‏ ان 
קש من pI‏ הגלגל אל הבור (ib.)‏ ولو Ovid Quast‏ 


rae 
יסבו עלי רביו‎ -=! ize, (Ez. 16, 7) כצמח השדה‎ 
والتقيل فى‎ Ger. 50,29) השמיעו אל בבל جح‎ (Job 16,13) 
dal = רוכבו 05 كرهوا‎ DIN هذا المعنى רובב‎ 
AH فى هذا الفعل فأسكنوا الاول وأدغيوه فى الثانى‎ 
pus فعل ماضى أصله רוכבו‎ (Gen. 49,23) וימררוהו ורכּו‎ 
من هذا الاصل أعذى 0 ה‎ Kelsi المتصل بواو‎ 
لان רכו‎ IN الا ان اصل الامر רכבן وأصله هو‎ = 
الذى هو امر اذا لم يقصل بالواو كان רוב والاصل فيه‎ 
ot Fly רבוב ولولم 0-68 ורובו بالواو لكان רוכב‎ 
قلت‎ DDT الامر من هذا الفعل الثقيل اعنى רובב‎ 
الماضى سواء وقد = فى الماضى רבו‎ 05 ١3207 רובב‎ 
اعديتك‎ LS ף5--ג-א רבבן‎ Gen. 49, 23) וומררהו ורכו‎ 
فالقياس يدور ان קש الامر רובו وأصله רובכן فيقال‎ 
רבו فى الامر والماضى كما يقال רובבו فى الامر والماضى‎ 
(Ps. 144, 2) עמי תחתי‎ TBAT רדר‎ 
רכך רכותי רַכּוּ דבריו משמן )22 ,55 6% إن לבכך‎ 
כי הילדים ذواح‎ (Gen. 18, 7) دب וטוב‎ (I Reg. 22, 19) 
ועיני לאה רכות‎ Ges. 47, 1) جوم וענונה‎ ib. 33, 13) 
TUT والثقيل ואל‎ Ges. 1,6) בשמן‎ A297 לא‎ Gen. 29,17) | 


a) B بننحريك‎ . 


pap 
(Jes. 30, 16) والاففعال וקלו רודפיכם‎ (Lam.4,19) הין‎ mp 
(Deut. 30,1) יקללו ومعنى ثالث הברכה וְהַקְלְלָה‎ rol, 
ومعنى رابع % נחשת‎ (EX. 21,17) וקלל )22019 אבין ואמו‎ 
(Ez. 1,7) م55‎ 
MDP TIP שמה‎ (Ps. 104, 17) 92937 קנן צפרים‎ 
כי יקרא קן צפור‎ Ps. 84,4) ודרור קן לה‎ Wes. 34, 15) 
(Gen. 6, 14) FINN תעשה את‎ oryp (Deut. 22,6) לפניך‎ 
קנה קני קנו‎ 
וקוץ יקוצו קוץ‎ (Deut. 25, 12) ADD את‎ AONYP) קצץ‎ 
اورم‎ (Ps. 129, 4) רשעים‎ may קצץ‎ dail, IP קוצי‎ 
מקטצים‎ Ex. 39,3) פתילים‎ 
ot ومعفيل‎ 00.54 (Zeph. 2,1) WIP) קשש התקוששו‎ 
0 Reg. 17,12) מַקושְשַת שנים עצים‎ Ex. 5,12) לֶקשָש קש‎ 
00-50-23 DWP والجمع‎ (Num. 15, 32) מקושש עצים‎ 
او קששים‎ 
May) 6%. 69. 9 רבב רבותי كود משערות ראשי‎ 
27 העם‎ Ty Went. 8, 26) كو לך‎ (Ex. 98, 29) עליך‎ 
על ארץ‎ (Pr. 19, 6  בידנ פני‎ YM ODT Gud. 7, 4) 
جدود‎ (Gen. 6,1) קרוב על פני האדמה‎ (Ps. 1106( 5ج‎ 
ويقال ان من هذا البعنى רְבָבָה‎ (Hos. 8,12) תורתי‎ 


a) A yl. 


Pa 

5 קבותי קבו [קבותו לי משם )27 ,23 (Num.‏ أصله 
וקבבתו לי מה DPN‏ לא دوم אל )8 ,98 xtol (ib.‏ 
מה אקבב לא קבבה 05035 القاف ₪ מה אקוב عوض 
من النقصان واختقاروا فى الالف الحدءط على التشبيه بالف 
المتكلم اللاحقة بالافعال الضفيفة السالية من التغير 
والنقصان ولو قيل אַקוב لكان حسنا לְקוב אויבי )23,11 (ib.‏ 
לכה ددم לי (11 ,22 (ib.‏ يمكن ان يكون امسر )!876( من فعل 
ثقيل קבב 2205ل وأصله קבבה فتذقفت “Lat‏ 800.01 0 
استثقالا لشك3ّتها فالتقت 5 باءان خفيفتان 6 فقامت الواحلة 
مقام اثنتين 7 che‏ ما اعليقك من عادتهم & المثلين 
Lit,‏ )1322 לור משם )18 ,28 iste yo! Scie (ib.‏ קבן 
Spy dds,‏ 5( האשה )11 ,24 (Lev.‏ ودوك שם הי 
(ib. 24, 16)‏ اصل اخر اعنى נקב 

55p‏ הן קלותי )40,4 095 כי קלוח )14 ,1 (Nab.‏ יקול 
וקולן 5-4336.\/ וְנָקֶל זאת (18 ,3 TY NID CI Reg.‏ 
מזאת )22 ,6 Ai Sam.‏ נקלות נקלונו על (Jer. 6,14) ABD]‏ 
والاصل 8 قاف FAM‏ נברתה )4 ,16 Gen.‏ וְאָקל בעיניה 
(ib.16,5)‏ ובוזי יקלו ([Sam.2,30)‏ التش ديد لانها موضع أن ىغام 


نون الانفعال ב اسخكفافا ومعنى اخر קל הווא )24,18 (Job‏ 


a) الشديدة لل‎ b) B .فالتقا‎ 0( A .خفيفان‎ 
d) Mss. אתנתאן‎ - 
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צלל. כְּצָל עובר 144,4 (Ps.‏ סר OY‏ מעליהם )14,9 (Num.‏ 
bby‏ ערב )4 ,6 (Ver.‏ ונסו הצללים )6 ,4 (Cant.‏ וחורש 
מצל )3 ,31 (Ez.‏ على مثال מסב קלע )29 ,6 (I Reg.‏ 
ومن هذا "יו על מצלות הסום )20 ,14 (Zach.‏ ومعنى 
DY =‏ כעופרת )10 ,15 (Ex.‏ وقيل أن منه כאשר 
צַלַלוּ שערי ירושלים )13,19 (Neh.‏ 

צרר WY‏ את המדינים )17 ,25 Num.‏ ود צורְרִים 
ANY) (ib. 25,18) OF‏ יהודה )11,18 Why Ves.‏ היהודים 
(Esth. 3, 10)‏ ותהיינה טרוּרות )3 ,20 Sam.‏ 11) ويقرب من 
هذا المعنى צָרוּרות בשמלותם )12,34 (Ex.‏ צָרור הכסף 
PAA “Wy (Pr. 7, 20)‏ (5.19 .1108 פע ان pKa‏ رمق 
هذا الاصل وهذا المعنى )737 לך )52 ,28 BT) Deut.‏ 
לאדם )17 ,1 Zepb.‏ וְיעָרוּ להם )27 ,9 (Neh.‏ على أن 
يكون اصلها التشديل ويمكل ان يكون ايضا منه צר 
ומצוק )148 ,119 (Ps.‏ כי אן הצר שוה )7,4 (Esth.‏ צָרִים 
nny (II Reg. 19, 3) my or (Lam. 1, 7)‏ רבות )20 ,71 (Ps.‏ 
على ان يكون dott‏ فى צרים צרה צרות !050.52 ومعنى 
ysl‏ לצָרור לגלות ערותה )18,18 (Lev.‏ וכעסתה MOW‏ 
sof )1 Sam. 1, 6)‏ التشديل 0 


a): B. 


8 
WEN 5‏ זרועי ידיו )49,24 (Gen.‏ כתם 5( )11 ,5 (Cant.‏ 
dus‏ ان א DID‏ ומכרכר )6,16 (II Sam.‏ 
555 פלל פללתי ראות פניך לא פַלְלְתִי )48,11 (Gen.‏ 
Toy‏ פנחס (Ps. 106, 80( Shay‏ ووذ אלחים 
(Sam. 2,25)‏ اسقط אגא التشديد Lait‏ פקו sD‏ 
(es. 28,7)‏ ונתן בּפלילים )22 ,21 Ex.‏ וְנְסָלַל חלל 
(Ez. 28, 23)‏ ومعنى !=, MDM‏ לדוד )86,1 (Ps.‏ וַיִתָפַּלָל 
משה )2 ,11 (Num.‏ 
פפם ‏ כי IOP‏ אמונים )2 ,12 (Ps.‏ 
פתת הפתותי OME‏ בשפתיך )28 ,24 (Pr.‏ اتى شاذا 
.على ما ذكرت 0 فى صذر الكتاب ومعنى اخر mp‏ לחם 
(Gen. 18, 5)‏ ואכל פתי לבדי 17 ,31 (Job‏ وروم תאכל 
FH )11 Sam. 12, 3)‏ אכלת תקיאנה )8 ,23 INDD (Pr.‏ 
לחם )19 ,18 ning Ez‏ אותה (Lev. 2, 6) OME‏ פתתי 
بادغام القاء الساكنة call‏ هى لام الفعل فى Ls‏ الفاعل 
الشديدة אפתות פותת MIND‏ פתי IND‏ بادغام 5 
heal‏ فى 8-9 ووزنكه שמרי שמרן هذا على الاصل وعلى 
الوجه الاخر المستعيل פתותי אפות יפות יפותו פותו 
أو IMD‏ פותי أو ‘AD‏ 
צחח my‏ סלע )7 ,24 (Ez.‏ שכנו צָחִיחָה )7 ,68 (Ps.‏ 


a) A وصفت‎ + 


Poa 
על בנ' אדם‎ AD + נורא‎ (Deut. 22,14) עלילות דברים‎ 
את‎ (Lam. 1, 99( וְעַוְלָל למו כאשר راودو לי‎ (Ps. 66, 5) 
רוע מַעללִיהֶם‎ (x. 10,2) אשר חִתְעַללְתִּי במצרים‎ 
(Num.19,2) ومعنى رابع אשר לא עלה עליה עול‎ (Jer.21,12) 
(I Reg. 12,11) DADy על‎ FYDIN (Gen. 27, 40) aydy ופרקת‎ 

הקשה את עלינוּ )12,4 yeas’ (ib.‏ 5 וְעַולְלְתִּי בעפ 
קרני )15 ,16 (Job‏ من هذا المعذى 

ony‏ עמותי او עממתי على Let!‏ ארזים לא עִמְמוּהו 

(Ez. 31,8)‏ כל סתום לא (ib. 28,3) FY‏ ولو قيل עמוך 

لكان حسنا אש أن 8% א Dyy‏ זהב )4,1 (Lam.‏ 
ولو dst do,‏ וועמו ومنعنى !=+; Dy‏ עַמִים הר יקראו 

PANN (Deut. 33, 19)‏ בנימין صازهام וף )14 ,5 (Wud.‏ ואת 
DDY‏ הארץ )24 ,9 (Neb.‏ ,עממים 

ענן ענן אענן מענן והיה בְּעָנְנִי 199 14 ,9 (Gen.‏ الاصل 
xas‏ التش ديل 6 als‏ استذفافا فافهم 

עסם עסס עפותי oOmpy)‏ רשעים )21 ,3 (Mal.‏ ושם 
עסו :6% דדי בתוליהן (3 ,98 Diy? Gz.‏ יעוסו Dy‏ 
עוסו “DIY‏ ويمكن أن يكون منه CODY‏ 

עשש עששה מכעס עיני )6,8 (Ps.‏ ועצמי עששו )31,11 Gb.‏ 
wy‏ יאכלם )50,9 (Jes.‏ والجمع עשים 0304406 = 
a) A quotes 108. 10,27. = 6( 2 80.30.63. c)e.g.Joel 1,5.‏ 


Pov 
(Jes. 62,10) AbD סלל. סלותי יסול יסולו סול סולו סולו‎ 
(Jes. 57, 14) ואמר סלו סלו פנו דרך‎ Jud. 5, 20 מִמַסְלּוְתֶם‎ 
(Jer. 18, 15( ADD דרך לא‎ Gb. 85, 8 FIM Sado 
ווסולוּ עלי ארחות‎ Ger. 50, 26) כמו ערמים‎ mp 
(Job 30, 12) 
‘BD את‎ OSD בתתם‎ (Ez. 40,6) ספף סף השער‎ 
בחרתי הסתופף‎ (Am. 9, 1) OPP .طن וירעשו‎ 48, 8) 
| .وط)‎ 84, 11( 
סורר‎ (Hos. 4,16) כי כפרה סוררה סָרר ישראל‎ AAD 
544 ويمكن أن يكون‎ PID? יסור‎ (Deut. 91,18( ומורה‎ 
00-22 وأصله‎ (Hos. 7, 14 יסוּרו בי‎ 
(Ecc. 7,19) העווז לחכם‎ Ps. 52,9) IAD עזותי “ززم‎ Ty 
(Num. 13, 28) כי עז העם‎ Gud. 6, 2) וד מדין‎ YD) 
Wy (Pr. 21,14) חמה رورم‎ 6% 59, 4) yy יגורו על‎ 
my ה'‎ Gb. 118,14) וזמרת יה‎ WY (Ps. 28, 7) ומגיני‎ 
בעזוז עינות‎ Gb. 78, 4) וְעזוּזוּ ונפלאותיו‎ Gd. 24,8) וגבור‎ 
(Pr. 8, 28) תהום‎ 
מפי עוללים‎ (lam. 4,4) ond עולל עוללים שאלו‎ Sdy 
(Jes. 8, 19( ويمكن أن يكون منه נגשיו מַעולל‎ (Ps. 8, 3) 
ויעוללוהו‎ Ger. 6,9) כנפן‎ ad yr עולל‎ pal ومعنى‎ 
ثالث‎ cise, (Jes. 17,6) ונשאר בן עוללות‎ (Jud. 20, 45) 
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ובש 

(Num. 84, 5)‏ נסבותי yap,‏ על הבית )4 1% Gen.‏ יסב 
לא yp‏ בלכתם )11 ,10 (Bz.‏ والامر ترود ه33 הסבי 
0-2 وساكن! !04 2-2 !ש קש נת יסב )5,8 (Sam.‏ 
ויסוב מאצלו )30 ,17 Spm ib.‏ המלוכה )2,15 (I Reg.‏ 
النوع pS‏ من الانفعال وقد ذكرته فى صدر الكتاب 
weiss,‏ الارمكون | على ב 
تشديل السين عوضا من النقصان فمّن قال من العبرانيين 
וסוב תסוב جعل التعويض ساكنا لينا ومن قال منهم וסוב 
5 جعل التعويض تش ديل السينى واختار !ל فى 
الؤوايد على التشبيه بالافعال الغيم متغيّرة Oty‏ يمكن ايضا 
والله اعلم !₪ يكون גת DE Sam. 5,8) ND‏ מאצלו 
)30 ,17 .69 ותסוב המלוכה )15 ,2 .12% ורחבה MIDI)‏ 
למעלה )41,7 (Ez.‏ اصل (sic!)‏ !=] اعنى נסב 

סכך إوداطة (sie!)‏ כפי )22 ,33 ANID (Ex.‏ בענן לך 
No Cam.3, 44)‏ 73591 הכרובים )7 ,8 Reg.‏ ) פוכָכים 
בכנפיהם )20 ,25 (Ex.‏ והוכן הפוכך )6 ,2 WD? (Nah.‏ 
צאלים צללן )22 ,40 Wob‏ סוך סוכו סוכי כי יצפנני בסוה 
TDD Cs. 27, 5)‏ תהיה לצל יומם )6 ,4 Ves.‏ כּפוכות 
(Lev. 23, 42) awn‏ ويمكن أن يكون א יס בדלתים 
ום )8 ,38 mon 12.1 (Job‏ בעדן )23 ,3 List, (ib.‏ שכת 
(id. 1,10) ID GYD) 5‏ فليس אגא 


Poo 
Bus وا جمع :272 بالتشديد وكسر السين وقد جعل‎ 
عوضا من‎ (EX. 18, 18) السين فى ויפב אלחים את העם‎ 
الساكن اللين بعك الزوايد عوضا من‎ dae النقصان كما‎ 
)1 את ארון אלהים > (8 ,5 .م8‎ ١322 النقصان وعليه بنى‎ 
قبل الاتصال بالواو‎ eal US السين‎ Le شكتان‎ aus 
الباء لاندغام المثل فيها على العادة فى الاتصال‎ 80.6 
وفية الساكن اللين بعك السين كما كان قبل ولو قيل‎ 
يتحافيف الشين وساكن التغويض لكنان حسنا ولو‎ 3 
بتذغيف السين وساكنين لينين ساكن التعويض‎ TID das 
الذى بعد الياء وساكن اليك الذى بعل السين لكان‎ 
حسنا والذى لم يسم فاعله הוסב יוסב מוסב מוסבים‎ 
030-435 Jas ds, (Num. 32, 38) שם‎ NIDDM מוסבה‎ 
من النقصان‎ Lage (Jes. 28,27) aD) السين فى על כמון‎ 
بقذغفيف السينى‎ Spy dus ولو‎ (ib. 24, 12) שער‎ nD hive 
LS الياء للتعويض‎ es ככ حسنا لان الساكن اللين‎ 
סבבתי‎ DID ;=! أن تشديك السين للمتعويض وتقيل‎ 
وثقيل‎ )11 Sam. 14,20) 9557 יסבב לבעבור دود את פני‎ 
(Ps. 55,11) על חומותיה‎ MIDI? פובב סובבתי‎ 3 
הגבול‎ DD, والانفعال‎ (Deut. 85, 10) יסוְבְבְנְהוּ יבוננהו‎ 


a) So Mss. instead of ושראל‎ sb. 


Por 

يدل على انه من هذا الاصل لاثه لو كان من اصل اخر 
أعنى נשה لكان נשני بكسر النون TORS,‏ الشينى 

او WY‏ יקמצות النون وتدغيف الشين فافهم 
IAD‏ מבותי אני. ולב )25 ,7 (Hee.‏ !; סבבתו ee‏ 
الاصل Dap)‏ בית אל )7,16 ap (Sam.‏ כמים כל היום 
Oj aH Ps. 88; 18)‏ סַבְבונִי )11 ,118 (ib.‏ יסב אתו 
IDI | Reg. 7, 28)‏ את הר DID? (Deut. 2,1) yw‏ עלי 
רביו 19 ,16 WAH Gob‏ ערבי נחל )22 ,40 (ib.‏ יסובנו 
והנה תִסְבִּינָה (Gen.37,0‏ סב דמה לך דודי )2,17 (Cant.‏ 
סבו ID TID TP (Ps. 48, 19  הופיקהו WY‏ 
Ges: 23, 16). “hy‏ دكت :كدخ :35 )2.3 لهل saan‏ 
סובבים paw ommap di Chr. 4,8) 399 map‏ 
אימה )6 ,41 Gob‏ ועל (Ecc. 1, 6) pHIDAD‏ כי היתה? 
و72 )12,15 apr ) Reg.‏ קלע )6,29 (ib.‏ עד שהמלך 
(Cant. 1 12 3522‏ ראש عفص )10 ,140 NYT (Ps.‏ 
مجداط )12 ,87 Gob‏ والغقيل 2p)‏ 5د מלך אשור 
(Ezr. 6, 22)‏ ואתה وجداج את לבם )18,37 Reg.‏ 1) אחרי 
Sam. 5. 9( INN 120A‏ 6 וַיִסְבָּנִי דרך חוץ )2 ,47 (Ez.‏ 
יסב DH} IDI‏ אלי )2 ,26 (ib.‏ הנני (Jer. 21,4) ID)‏ 


a) A Buty - 6) Mss. והיה‎ - 


PoP 
ודוד ממך )7 ,3 .גא‎ Gos. 7, 18) ממני‎ 19772  דדנ‎ 
(Job 20, 8) כחזיון לילה‎ TH) Ps. 68, 18) ודודון ידודון‎ 
الشديدة والتقيل‎ STON على الاصل النون 8205 0 فى‎ 
كسر النون‎ Job 18, 18) ARQ הנד הנידותי ינד ומתבל‎ 
:ددم נדיתי‎ yee Sl gl, dot tbe من‎ a5! le dads 
(Jes. 66,5) جروودوح‎ (Am. 6, 3) ינדה הַמְנדִּים ליום רע‎ 
قريب من الاول‎ gh لفتدت النون فاعليه ومعنى ثانى‎ 
(Gen. 81,40( שנתי‎ FIM) Esth. 6,1) שנת המלך‎ AT 
עדי נשף‎ OTD مندغية فى الدال ושבעתי‎ yyy tl 
فليس‎ (Jes. 88,15) כל שנותי‎ ATW Lal, (Job 7, 14) 
من هذا الاصل‎ 
(Ex. 17, 15) sp) ה'‎ Ges. 5 26) לנוים‎ DD NWN DDI 
(ib.) ويقرب גא לְהַתְנוּסֶס‎ (PS. 60,6) DJ נתתה ליראיך‎ 
ومعنى ثافى והיה‎ (Zach. 9, 16) כי אבני נזר מתנופסות‎ 
(Jes. 10, 18) כמסום נוסם‎ 
נצץ נצצו‎ Gz. 1,17) נעץ וְנוּצָצִים כעין נחשת‎ 
(Jes. 7,19) נקק וּבְנְקיקי הסלעים‎ 
على مثال‎ Gen. 41, 51) נשש נשותי כי נשני אלהים‎ 
النون مع قشديد الشين‎ prs (ib. 83, 11) אלהים‎ 35 


a) A اليندغية‎ . 


PoP 
بتشديل الراء و‎ MND أسم اصله‎ (Gen. 26, 35) 5 
wall الساكن اللين بعل‎ ois Lisl, :קמץ חסף‎ + 
اتى‎ OS, تذفيف الراء الذى يستثقل تشديدها‎ del من‎ 
هذا الاسم بعينه بتشديل الراء على الاصل קמצות الميم‎ 
oy) על מצות‎ (Pr. 14, 10) נפשו‎ mp לב יודע‎ 
וקטב‎ (Ez. 21,14) בשכברון מתנים וּבְמָרִירוּת‎ Num. 9,11) 
الياء فى מרירי ياء النسبة כי תכתוב‎ Deut. 32,24) 79 
وييكن ان يكون من هذا‎ Job 18, 26) עלי تالاص‎ 
וו" فى‎ (Pr. 17, 25) ג وهذ! الاصيل 13127“ לוולדתו‎ 
أن اصله‎ DID ממרר كما قلت .فى‎ abel, موضع راءين‎ 
כי הָמַר שדי ל‎ Gob 27,2) מכסס والثقيل 2د נפשי>‎ 
اصله המריר המרותי بالتخفيف والاصل‎ (Ruth 1, 20) 
تشديل ומר ומרו وتقيل != מרר מררתי ימרר‎ 
(Bx. 1,14) BAYT את‎ PDD Wes. 22, 4) בבכי‎ TN 
لولا مكان الراء لكان مشدّدا‎ 
(Gen. 27, 12) משש משותי ימוש ימושו אולי ימְשָנִי‎ 
מוש מושו מושי أو מששי على الكمال والثقيل ده‎ 
והיית מִמַשש בצהרים‎ Gen. 31,37) מְששֶתּ את כל כלי‎ 
(Deut. 28, 29) העור‎ WWD? כאשר‎ 
(Ex. 27,8) ( לחות‎ 37} (Job 11,12) נכב .ואיש נָבוּב ילבב‎ 

a) Mss. רוחי‎ - 


Pot 

بساكن لين بعد pall‏ على القياس الصحيم وييكن ان 
يعون من هذا الاصل وصذا البعنى DID‏ מרעהו SOM‏ 
(Job 6, 14)‏ 

מצץ מצותי המוץ למען תמוצו )11 ,66 (Jes.‏ 

pp‏ המק המקותי ימק אמק ימקוני המק המקו המקי 
pan‏ בשרן )14,12 APA por pow (Zach.‏ המקו 
yar‏ מומק מומקים מומקה מומקות والانفعال נמק 
IPN‏ כל צבא השמים )34,4 Ges.‏ נמקותי Oman‏ 
בעונותיכם ‏ )23 ,24 (Ez‏ נמקונו OD)‏ אנחנו DO]‏ 
yp» Gb. 88, 10)‏ בעונם )39 ,26 (Lev.‏ תִמִקנָה בחוריהן 
ANP Zach. 14,12)‏ فى תמקנה مقام Web‏ 4 ולשונו DIM‏ 
| בפיהם (ib.)‏ والاصل فى هذا الانفعال נמקק ,נמקקו 
,נמקקתם נמקקים ימקקו תמקקנה תמקק 0 xi‏ 
חמק המקו המקי مساكن لين بعد الميم ومن هذا 
الأصل وهذا المعذى מק יחיה (24 ,8 (Jes.‏ والجمع מקים 
WN‏ מר נפשי )15 ,38 (Jes.‏ כו רע )479 )19 ,2 Ger.‏ כי 
ج57 הם )23 ,15 A (Ex.‏ כלענה )4 ,5 (Pr.‏ קראנה ( 6/9 
לו NT (Ruth 1, 20) AV‏ جرحم נפש )10 ,1 hott )1 Sam.‏ 
Laas‏ التشديد الا ان الراء لا يستسهل تشديدها מרה 


a) So Mss. 


Pos 


ومعنى آخر וימודו בעמר )16,18 Ex.‏ מי TWD‏ בשעלו 
מים (12 ,40 (Jes.‏ ומים תכן ج14 )25 ,28 (Job‏ 

Wi] ede, DON‏ פעמי (17,5 (Ps.‏ 50.54 5 بعض 
المصاحف ومذففا فى بعضها فإن كان 50-55 فهو من 
هذا الاصل وإن كان هذففا فهو من الافعال اللينة العين 
وقد مضى ذكرة فى كتاب حروف اللين 

د מכותי ימוך ימוכו וימכוּ בעונם )48 ,106 (Ps.‏ 
FD) ON)‏ הוא )27,8 (Lev.‏ والجومع DDD‏ 050-5206 
מלל. מי 5519 לאברהם )21,7 (Gen.‏ מי 55197 גבורות 
ה' (106,2 (Ps.‏ ברור מַלְּלוּ (9 ,98 Gob‏ כי אין מִלָה בלשוני 
(Ps. 189, 4)‏ אני אשיבך )51 )4 ,35 (Job‏ 

Jes. 10,18) apo DION. DOM 5‏ والثقيل DoT‏ 
המסו אחינו הָמפוּ את לבבנן )28 ,1 (Deut.‏ המיפותי 
המסוני ימס ימסו ימסוהו ימסום ימסוני DNA‏ המסו 
המסי والانفعال נמם OM‏ השמש (Ex. 16, 21) Da‏ 
ְנְמפוּ ההרים )3 ,34 Ges.‏ נמסותי pa‏ לבב העם 
(Ii Sam. 17,10) 225 5 (Jos. 7, 5)‏ أصله המסס opr‏ 
DIT ol, Gud. 15, 19 NEN ID‏ המסו המסי- 


a) To ,כמסוס נוסם‎ B adds on the margin this inter- 
esting gloss: ס' عليا معلوما 5 פירש רבנו פעדיה‎ 
evidently a quotation from Saadia’s translation of Isaiah. 
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“Lit,‏ لاندراج 
Lill‏ الساقط مندغيا che‏ العادة فى الاتصال Syy‏ الساكن 
pat‏ الساقط ف الادراج وبقيت 5--80 LS GLE‏ كانت 
قبل الاتصال וכל פסיליה AD‏ (1,7 .086 وأما ויכום 
(Num. 14, 45) pina}‏ فليس من هذا الاصل al,‏ اعلم 
לבב לבב לבבתי موود לעיני שתי לְבְבות )13,6 (ISam.‏ 


الكلام واذا اتصل D>‏ مواو الجباعة (5 


FIND? לב לבי לבבי לבבות عير אמולה‎ ;-=! piss, 
DIP) DIDI أن يكون منغ ואיש‎ + (Ez. 16, 30) 
وقيل ان منه ايضا לְבַּבְתינִי אחותי כלה‎ (Job 11, 12) 
معنى زوال القلب‎ che (Cant. ب4‎ 9( 

לקק לקותי ילוקו او לקקתי على الاصل לקקו כל אשר DID‏ 
בלשונו מן המים )5 ,7 Gud.‏ וילוק הכלבים )88 ,22 (I Reg.‏ 
والشقيل ppd‏ לקקתי ילקק מלקק OPPS‏ בידם 
(ud. 7,6)‏ الاصل فى القاف الاولى التشديد فاسقط استذفافا 

م ומדותי פעלתם )65,7 .0% oo‏ מחוץ לעיר 
TO (Num. 35, 5)‏ لاورد אלף )47,3 (Hz.‏ בקנה M799‏ 
(ib. 42, 16)‏ والثقيل ”2752 בחבל )8,2 F791 (1 Sam.‏ שני 
Gb.) 7‏ وققيل != עמר וַימודֶר ארץ 6 5 (Hab.‏ 
ويقرب من هذا المعنى TIL‏ ד על הילך )17,21 (Reg:‏ 
אנשי جرتم (14 ,45 Wes.‏ מי שם Keay (Job. 38,5) FOI‏ 
ان يكون من هذا المعنى ١‏ מדד ערב )7,4 des (ib.‏ ماضى 
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PIA 
(ib. 32) קשוריה‎ ADD Ger. 2,2) ثانى אהבת כָּלוּלוחָיךף‎ 
(Ex. 19,4  השה תכוס מּכופוּ על‎ DID כסות‎ ODD 
(Num. 31,37) לה'‎ D297 ויהי‎ Gb.) נפשות‎ 2552722 xiv, 
على ان تكون السين فى موضع سينين والاصل מכססת‎ 
מכסם‎ 
DPD נפשי )57,7 .65 כפפתי זוקף‎ APD FD 
فى موضع‎ Lat! (Jes. 58, 5( כאגמון‎ Aizen (ib. 146, 8) 
فاءين‎ 
NYDN} יכות יכותו‎ (Ps. 89,24) pAY מפניו‎ MAD) AND 
uy Yoo فى ואכות‎ GL 80.5 (Deut. 9, 21) אותו טחון‎ 
ان الساكن اللين المزيكن‎ UG الساكن اللين اليزيك‎ 
عوض من النقصان فى الكلية» وتكييلا لها كيا اعليتك مرارا‎ 
لها وأصل‎ (sic!) كذلك التشديك عوض من نقصانها وتكميل‎ 
ומעוךד‎ (Joel 4, 10( אתיכם‎ IAD MD ואכות ואכתות‎ 
כָּתִיח )5,25 .805 ) לא ימצא‎ wow (Lev. 22, 24) ְכָתוּת‎ 
נחש הנחשת‎ NAD) MND والثقيل‎ Jes. 30, 14 בְּמְכְמָּתו‎ 
אכתת מכתת وما لم يسم فاعلة بمقل واحد‎ (Reg. 18,4) 
MD? تعويضا من النقصان‎ GLO Ft, مقام مغلين‎ ls 
سقظ الساكى اللينى الذى بين الكاف‎ es. 24,12) שער‎ 


- نقضان الكلية A‏ (0 


PE 
ولكنهم ربما اختاروا فى ما قبل‎ Oran الكسر او حتركت‎ 
ויסחך‎ FN Lal, الذى هو וש الكركات‎ ANDI الماء‎ 
فليس‎ (Pr. 17,10) وروص גערה במבין‎ Ps. 52,7) מאהל‎ 
من هذا الاصل‎ 
(Neh. 8, 15( טלל מלל טללתי יטלל הוא יבננן ויטללנו‎ 
כו‎ yl ثقيل والاصل !050-520 فاسقط استذفافا ومعذى‎ 
(Zach. 8,12) יתנו ودح‎ Ges. 26, 19) טל אורות טליף‎ 
بالتشديد او טללים‎ O59 والجيع‎ 
(Jes. 8,16) תלכנה‎ AID) טפף הלך‎ 
איבב‎ Gud. 5, 28) יבב יבבתי בעד החלון נשקפה וַתִיבּב‎ 
= Mah. 3, 10) גורל‎ TR ידותי ועל נכבדיה‎ TP 
الياء يدل على انه من ذوات البثلين איוד תיוד תיודו‎ 
את‎ mynd Ger. 50, 14( יוד יודו יודי وأا יָדוּ אליה‎ 
فليس من 05 الاصل‎ (Zach. 2,4) קרנות הנוים‎ 
(Zach. 11, 2) תילילן. ייליל הָילָל ברוש‎ by دك‎ 
(Jes. 15, 8) ANS) אלים‎ AND ANS עד אגלים‎ 
(Deut. 32, 10) ومعنى آخر 2 ישימון‎ 
(II Chr. 36,17) wiv) זקן‎ Gob 12,12) בִּישישים חכמה‎ wer 
(Job 15, 10) נם שב גם ישיש בנו‎ 
(Thr. 2, 15) spy כללתי אני כְּלִילת‎ xf  יתולכ‎  ללכ‎ 
ومعنى‎ (Ez. 27, 24) בְּמַכְלוּלִים‎ (Ps. 50, 2) "Dy 9299 


red 

ويمكن ان يكون من هذا الاصل 35 المعنى AMD‏ מפוח 
)29 ,6 .65 ויחר והעצמות (Ez. 24,10) yam‏ على ان 
يكون انفعالا ويكون الاصل فى יחרן 050-521 Ql‏ المثلينى 
وييكن ايضا أن يكون >ג-א TT‏ ישבי (Jes. 24, 6) PON‏ 

والاصل 45 !040.20 
Ann‏ חתותי IMO‏ לא ענו עוד )15 ,82 ND Gob‏ מרודך 
(er. 50, 2)‏ המה db. 46,5) oma‏ יחות יחותו חות 
חותו התאזרו NTO Ges. 8,9) IAIN]‏ דלים )10,15 (Pr.‏ 
תראו Nom‏ )6,21 09% ויהי NAN‏ אלהים )35,5 (Gen.‏ 
Lal,‏ الاخيرة للتأنيث والتاء التى هى عين الفعل منلغية 
فى القاء الش.ديدة والانفعال נחת אל תירא ואל وروص 
mo )200+. 1, 21)‏ אפרים מעם )7,8 Ges.‏ ולא TY INT‏ 
ולא יחתן )4 ,23 Ver.‏ الاصل فى “Lott‏ التشديد Lebel,‏ 
נחתת תחתת mom,‏ (יהתתו de,‏ חתת DIAG‏ 
כיום מדין )9,3 “Lett dO» (Jes.‏ 0-26 החתות 0 
הסכּום יחת אחת ובוז משפחות “وود )34 ,31 (Job.‏ 
פן FANN‏ לפניהם )1,17 Ger.‏ החת החתן החתי 9-5 
“Le‏ على الاصل החתות החתית 993 CHANT)‏ את 
עילם )87 ,49 (ib.‏ القاء الساكنة التى هى لام 2 الفعل 
منلغمة فى تناح الفاعل الشديدة وكان الوجه فى الهاء 


Peo 
تشديك النون الاولى فاسقط استكفافا وكذلك‎ ad والاصل‎ 
67231 يتخفيف النون‎ (Gen. 42,21) בּהִתְחְנָנו אלינו‎ 
والاصل التشديد وتقيل اخر חונן חוננתי מחונן والفعل‎ 
dal, بمثل‎ Jes. 26,10) רשע‎ pop الذى لم يسم فاعله‎ 
قاكم مقام مثلين 4 والمتصل بالتشديك وساكنين יוחנו‎ 
ويمكن‎ (Deut. 33,12) הפפתי הופף עלין‎ AN חפף‎ 
(Gen. 49, 13) ان يكون אגא לחוף ומים‎ 
والاصل‎ intel, (Jud. 5,11) חצץ מקול מַחְצָצִים‎ 
(Jer. 9,7) שחוט לשונם‎ YO التشديل ويمكن أن يكون منه‎ 
ויצא חוצץ‎ =! gies ONT (Ps. 18,15) וישלח חצין‎ 
601 =! معنى‎ PEIN, يحجعل מחצצים‎ ₪ (Pr.30,27) כלן‎ 
WY ומספר חדשיו‎ GIG ومعنى‎ pa! (חצים شيا‎ YM 
(sic!) واحل‎ cine وقد يكعل מהחצצים , חוצצו‎ (Job 21, 21) 
יחוק יחוקו‎ (Ez 4 2 עליח‎ OPM חקק חקותי‎ pan 
(Jud. 5, 15( לב‎ eM Ges. 10,1) און‎ pan הוי החוקקים‎ 
(Lev. 10,18) בניך‎ PMY APH כי‎ Ges. 514 לבלי חק‎ 
oy (Num. 9 14 nox ApH (Pr. 80, 8) לחם חקי‎ 
والامر‎ Cev. 26, 9 בְּחֶקותִי‎ ON )29% 4,8) ומשפטים‎ 
מחוקק‎ (Pr. 31,5) pana וישכח‎ pin חק أو‎ 
Ver. 17,6) 93702 OA חרר חרותי יחור יחורו ושכן‎ 


Pee 
אשר בגדיך חַמִים‎ dos. 9, 12) הצטידנו‎ OD לחמנו‎ 
בּחֶמֶָּם אשית את‎ (Gen. 8, 22) On) קר‎ Wob 37, 17) 
(Job 6, 17) נדעכו ממקומם‎ Wana Cer. 51, 39) משתיהם‎ 
والثقيل חמם חממת‎ (ib. 31, 20) ומגז כבשי יִתְחַמָם‎ 
ו נחם נחמותי‎ (Job 39, 14) penn ועל עפר‎ 
644 الاصل‎ (Hos. 7,7) yom כלם‎ (Ecc. 4, 11) Om איך‎ 
(Cant. 6,10) יחמם יחממו ومن هذا المعنى ברה כַּחַמָה‎ 
DIN? وقيل أن גחלת‎ (Ps. 19,7) inn ANDI ואין‎ 
ell من هذا‎ (Jes. 47, 14) 
"930 כי‎ (x. 33,19) ARAN חנן וחנותי את אשר‎ 
1337) יחן יחנו חלו נא פני אל‎ Gen. 88, 11) אלהים‎ 
a) Gob 88. 24) וַיחְנָּנוּ וואמר פדעהו‎ (Mal. 1, 9) 
(Ps. 41, 5) 3m ה'‎ Vob 19, 21) "535 30 (Num. 6, 25) 
الاصل‎ tes, FINN חון חונו أو חָנוּ 35 أو חוני‎ 
אולי יָחָנן‎ (Gen. 33, 5) אשר ودر אלהים את עברך‎ 
(Jes. 80,19) FM) חָנון‎ (Am. 5 19 MINDY ה' אלהי‎ 
=! بتشديل النون (קמצות‎ FIT بان الوجه فيه‎ 
فخففت النون وقامت مقام نونين واسكنت الحاء‎ 
ومن هذا‎ (Pr. 18,23) ONIN حركتها على اليا‎ = 
(Gen. 39, 21) ויתן وروز‎ (Esth. 2,17) المعنى חן וחסד‎ 
(Ps. 9,14) ورووود ה'‎ (Pr. 26, 25) כי دراج( קולו‎ 4-8. 


rep 
(Job 41, 22) חרש‎ “WT «xr وقيل ان‎ (Ez. 5, 1) 
(Deut. 4,4) כלכם חיום‎ own Wum. 14, 21) חי אני‎ 5 
נפש חיה‎ Pr. 18,21) Oem) מות‎ Gen. 42,16) פרעה‎ 5 
נפש חייה !3 ان الهاء اللينة‎ aon الاصل‎ (Gen. 1, 20) 
العادة فى حروف اللمين فانلغيت الياء التى‎ che انقلبت ياء‎ 
هى عين الفعل فى الياء |( هى לא فاشتّت” ففى חוים‎ 
عين الفعل المنلغمة‎ = call ثلث ياءات الياء الساكنة‎ 
الثالثة التى هى للجيع‎ LUN, والياء التى هى لام الفعل‎ 
(Ps. 109, 22) בקרבי.‎ 55m חלל חלותי !, חללתי ולבי‎ 
فعل ماضى חלל חללים חללי‎ 53 SoM ב‎ = 
ومعنى != 25 الاصل وهو !0-4 היום‎ (Jer. 14, 18) חרב‎ 
אֶחַל‎ (Num. 17,11) "5 San (Sam. 22, 15) החלותי‎ 
(Jud. 20,40) והמשאת הַחָלָּה‎ (Deut. 2,25) תת פחדך‎ 
ndnn (Gen. 13,3) وجروروم‎ db. 81) להכות מהעם‎ 5 
וְהַתְחולל לו‎ ‘AD דום‎ >-%3 gies, (Pr. 9,10) חכמה‎ 
رابع‎ erry (Job 29, 21) ern שמעו‎ (signa 
CDOT خامس‎ gies, (Jes. 2, 19) ובמַחלות עפר‎ 
(Jes. 5, 12) mom) תף‎ ) Reg. 1, 40) oS on 
(ib.) אף יחום‎ Ges. 44, 16) חמם חַמותִי ראיתי אור‎ 
זה‎ (Ps. 5% 4) לבי בקרבי‎ on Gee. 4,11) להם‎ OM 


a) B On. b) A .فاشتلٌ!‎ 


rer 

557 כי הייתי זוללה (8.1,11/) זול וסובא )21,20 (Deut.‏ 
وسعنى ثانى وهو انفعال נזול הרים [זולןּ (2 ,64 (Jes.‏ 
נזלותי יזול יזולו הזול הזולו הזולי 

oT‏ זמותי בל יעבר פי (17,3 (Ps.‏ !, זממתי على الاصل 
כן שבתי זְמַמְחי 19 ,8 (Zach.‏ على 0-53 גם זָמַם ה' 
Wer. 51, 12)‏ זְמָמו אל (Ps. 146 9) PEM‏ זמוסי נתקו 
mpi (Job 17, 11)‏ תשמר עליך )2,11 (Pr.‏ 2259 05 
כי mat‏ עשו )6,9 (Hos.‏ 

זקק זקותי YIM Pr yr‏ מטר לאדן )36,27 Job‏ ומקום 
לזהב Job 25,1) yy‏ والتقيل (Mal. 3,3) DMN Pp‏ 
מזוקק שבעתים )12,7 (Ps.‏ 

חכב חבותי أو חכבתי אף חובָב עמים )33,8 @eut.‏ 
לממון rang‏ עוני )83 ,31 Wob‏ ويمكن أن يكون من 
هذا المعنى חבולתו חוב ישיב )18,7 (Ez.‏ 

27 חגותי וחגותם )12,14 Gx.‏ המון חוננ )42,5 (Ps.‏ 
an‏ לה' )14 ,12 oN Gx.‏ ובמועדים (11 ,46 Gz.‏ יחוג 
וחוגו חוג חָנִי יחודה חגיך )2,1 (Nab.‏ ومعفى ثانى هو 
قريب من هذا וחגו WAIN‏ כשכור )27 ,107 (Ps.‏ אדמת 
TTT‏ למצרים دوز« )19,17 (Jos.‏ = الالف & موضع 
الهاء على العادة ثى حروف اللين 

חדר חדותי וחדו מזאיבי ערב )1,8 Gab.‏ חרב ووم 


בש 

els‏ החל ההלותי כי יְהָל )26 ,81 FAN Gob‏ אור 
(ib. 41, 10)‏ לא יְהָלוּ אורם )18,10 Ges.‏ ההל ההלו ההלי 
> جا נרו (5 ,29 (Job‏ ومن هذا deed!‏ 55 בן שחר 
(Jes. 14, 12)‏ 

המם והמותי את כל העם )27 ,23 Ex.‏ أو והממתי כי 
אלחים הממם Chr.15,6)‏ 01 וְחָמַם גלגל ענלתן )28 ,28 (Jes.‏ 
مفتوم البهم الاولى لأنها عين الفعل DT‏ ויהם 2200 ה' 
(Jos. 10, 10)‏ | 
TAA‏ הַרְרי בשדה )17,8 9D Ger.‏ אל (7 ,86 (Ps.‏ 
וּמִהַרְרִיהָ תחצב נחשת )8,9 (Deut.‏ הרים הרי بلا تشديل 
لمكان الراء والاصل تشديك فافهم 

התת el‏ !ש يكون תְהוחַתוּ על איש )4 ,62 (Ps.‏ على 
א תפועלו فيكون أصله התת مثل תסובבו الذى اصله 
סבב وإما !₪ يكون على زنة תפעללו فيكون اصله הות 
مثل ימותת الذى اصله מות ومثل אקומם الذى اصله 
DIP‏ وليس فى תהותתן ما يستدلٌ به على BSI‏ من 
هذين الاصلين فاعلية 

ST‏ זכותי זכּוּ נזיריה )4,7 Cam.‏ לא wt‏ בעיניו 
ON (Job 25, 5)‏ זף DDT atl, (id. 8,6) AW‏ بالتشديد 
وقيل أن זְכוּכִית )17 ,28 (ib.‏ من ldo‏ المعنى والثقيل 
הזך וְהַזְכּותִי בבור כפי (30 ,9 Gd.‏ אזך יזך יזכו 
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אנשי המלחמה ידמו )26 ,49 WAN aN (Jer.‏ בעונה 
)6 ,51 .6 וְנַרְמָה (ib. 8, 14) DW‏ ג Stat‏ 3 ונדמה 
שם لاندغام نون الانفعال Leas‏ وقامت wall‏ الواحدة مقام 
ميمين والثقيل فى هذا المعنى DTT‏ أو חדם 5د ה' אלהינו 
הַדְמָנוּ 65 0-5 הדמימנו הדמותי הדמנו הדמו הדמה 

הדם. הדמו הדמי 
Pps‏ כאבק 05 )29,5 (Jes.‏ עד (Deut. 9, 21) 05 AWN‏ 


والتقيل הרק לעפר xlol (II Reg.23,15)‏ הרקיק MPT‏ 
עמים ר 55 )13 ,4 (Mic.‏ כטוט חוצות אדְקם )22,43 (IISam.‏ 


(Gen. 41,7) השכלים הקוח‎ 0 Reg. 19,19( ADT דממה‎ 


ושחקת ממנה وروم (30,86 Ex.‏ وما لم يسم فاعله הודק 
לחם Ges. 28, 28) py‏ תודק PAA‏ הודקה הודקו יודקו 
תודקו 050-5206 واتبات الساكنين PTD bee‏ מודקה 
بالتشديك واسقاط الواحل اللين الذى بعد الدال 
הלל yaw‏ ביום مؤذمد5 )164 ,119 Donn (Ps.‏ 

(ib. 150, 6)‏ الاصل فى הללויה DDT‏ التشديد فاسقط 
استذفافا לא دروك )63 ,78 Gb.‏ تووم ה' ידבר פי 
(ib. 145, 21)‏ ومعنى yet‏ הלותי أو הללתי على الاصل יהול 
אמרתי להוקלים אל תֶהלןּ )5 75 (ib.‏ הול הולו ومعنى 


a) Mss. פן‎ 


ورم 
הגן ‏ יי צבאות جد עליחם )15 ,9 (Zeca‏ 5 بالتش ديل 
nr lings‏ לב )65 ,8 (Pr.10,15) Mma 24 (Lam.‏ 
גרר. גרר Jona‏ גררתי te‏ 0% מגורְרות בַּמְֶרֶה 
(I Reg. 7, 9)‏ أاصله מנרה Agdsitls‏ لولا “lest‏ ويمكن أن 
يكون من هذا الاصل فى gine‏ اخر וגוּרוּ מלחמות 
Dw Cs. 140, 8)‏ רשעים Mp Pr. 21,7) oR‏ יצפונו 
(Ps. 56, 7)‏ 
נשש Aww‏ כעורים. קיר PND‏ עינים נְנשֶשָה 
(Jes. 59, 10)‏ 
דבב 535 שפתי ישנים )7,10 (Cant.‏ جوم )18 ,10 (Pr.‏ 
amb 555‏ ולי יהושיע ‏ زم ,116 .5% בְלְלוּ וחרבו 
(068.19,6) 55 דלים דלו מאנוש נעו )28,4 Job‏ والانفعال 
ודל כבוד (Jes. 17, 4( apy‏ اصله JT OD‏ 00-52 
וטוט واللام ومعنى اخر דלו עיני למרום )38,14 (ib.‏ 
דמם דמותי !(; דממתי דום (Ps. 97, 7( ‘AD‏ רומו עד 
7 אליכם )14,9 (Sam.‏ בְּמָמָה דקה )19,12 (I Reg.‏ 
8 דומם )2,19 (Hab.‏ ويمكن wl‏ يكون וידום אהרון 
my (Lev. 10, 3)‏ למו עצתי )21 ,29 (Job‏ انفعالا شلة 
الدال فى ודמן pleasd‏ نون الانفعال Lend‏ وقامت pred!‏ 
الواحدلة 8 موضع ميمين والوجه 545 ١١350‏ بالتشديل ومعنى 
el‏ وهنو انفعال וְנְדְמוּ נאות השלום )87 ,25 (er.‏ וכל 


PPA 

التشديد AD‏ מללן )3 ,88 .00% כלם הְבָּרורים 
)22 ,9 ו 1 (Dan. 12, 10) yam‏ والثقيل TDMA‏ לא 
לזרות ולא 9303 Ger. 4 1D‏ הְבָרוּ החצים )51,11 Gb.‏ 
اصله التشديك Dy Slesstt,‏ رود )22,27 p33 01 Sam.‏ 
بلا ₪30.83 ايضا لمكان الراء ₪ . 
גרר mT 01 Sam. 4,2) oN‏ יָנודוּ על נפש צריק 
(Ps. 94, 21)‏ 
Nye wy‏ את צאנן )19 ,31 (Gen.‏ زرارزاح )25,7 Sam.‏ ) 
عزو הצמר )37 ,6 (Jud.‏ )7 צאנך )4 ,18 Ov} (Deut.‏ 
بالتشويكد TN)‏ את yh Gob 1, 20) WNT‏ بالتشدين 
وى الاصل معنى (Nah. 1, 12) 9793) JD) pat‏ נגזותי 
SR 5d]‏ את האבן )3 ,29 Sy Gen.‏ את האכן 
(Gen. 29, 10)‏ נלותי גלים גל על ה" דרפך )87,5 (Ps.‏ 
גול אלי היום )83 ,14 est, (I Sam.‏ أن يكون من 
هذا الاصل وهذا المعنى ON MND]‏ חרפת מצרים )5,9 (Jos.‏ 
والانفعال 2 Wi‏ כספר השמים )34,4 Ges.‏ יגול 
וגולו ومن هذا المعنى MBN‏ ספר )2,9 (Ez.‏ 
7D‏ וננותי יגון NP‏ 133( והציל )31,5 (Jes.‏ والثقيل 
727 נושאו כלי 5‘ a) 8 adds on margin: (Jes.52,11)‏ 

W. :‏ تشديل ايضا لمكان الراء 


برضم 
Sam. 14, 36)‏ 1) الاصل فيك التشديل فاسقط اسككذفانا mia)‏ 
לא روخص את ידם )9,16 (Esth.‏ יתר جرور )82 ,81 (Num.‏ 
والجمع 273 بالتشديد 
בלל | על כן קרא سدم בָּבָל دد שם 7552 שפת 
(Gen. 11, 9)‏ ويمكن: ان. يكون Lett‏ 8 בבל كلبتيى בא 
כל فدومعتا وجعلوا منها daly Lent‏ ولذلك كتب بلا الف 
واللفظ ايضا يوَدَى الالف فاستغنى عنها فى fo, ball‏ 
مثل 33 )11 ,30 ol (ib.‏ كتبوة كلمة Fel,‏ بلا الف 
والاصل كليتان FIND‏ بهذا الوجه fe 6 eo‏ بكو 
בלל فافهم ومعنى اخر فى ND dod!‏ כשמן רענן 
(Ps. 92, 11)‏ أو בללתי على الاصل 5953 בשמן (14,91 (Lev.‏ 
dus, (Lev. 2,5) yawn mdz‏ ان תבלוּל בעינו )20 ,21 (ib.‏ 
من هنذا cial!‏ ومعنى ثالث בלותי أو בללתי יבול Da)‏ 
לחמורים )21 ,19 (Jud.‏ 7530 بالتشديد בָּלִיל 
(Jes. 30, 24)‏ 
בקק כי בקקוּם בוקקים Nah.2,3)‏ נפן בוקק )10,1 (Hos.‏ 
ובקותִי את עצת )7 ,19 (er.‏ -=-ש yl‏ ايكون 01235 
PION‏ הארץ )24,3 (Jes.‏ انفعالا من هذا الاصل Im,‏ 
المعنى 0493 ויבוקקוּ את ארצה (2 ,51 (Jer.‏ 
ברר MID‏ מכם )38 ,20 (Ez.‏ الاصل فيه التشدين لولا 
الراء 9D)‏ לבב )24,4 AID Ps.‏ כחמה )6,10 (Cant.‏ !פא 


red 

וגם אָרוְתָיהָ )2,2 Mal.‏ ומקללך אָאר )12,3 (Gen.‏ الاصل 
فيه אארור فقام المقل الواحك فيه مقام اثنينى ארְריך 
אֶרוּר אורו מרון (Jud.5,23)‏ الاصل فيه التشديل لاندغام 
المثل الا AM yt‏ ל Tne dds OES‏ בבית רשע 
(Pr. 8, 33)‏ الاصل التشديد وأما אתם נְאָרִים )9 ,3 (Mal.‏ 
فليس من هذا الاصل dep‏ من ANI‏ מקדשו )2,7 (Lam.‏ 
I,J,‏ مكان الالف لكان مشدّذا لاندغام نون الانفال وأصله 
pgs OMNI‏ وى الاصل فعل تقيل TIS‏ אררתי אשר 
MIN‏ ה' )29 ,5 (Gen.‏ המים הַמְאֶררים )27 ,5 (Num.‏ 
والاصل gs‏ السراء الاولى التشديكد לכה «دم לי יעקב 
(Num. 23, 7)‏ اصله 6 אררה othe‏ خفيفتين على تصريف 
بنية ארר אררתי فقامت الراء الواحدة مقام اثنتين 
(Lev-13,46) ayn 553 5‏ ושבה 493 (Lam.1,1)‏ ונשיהם 
(Zach-12,12) 493‏ והוא TDP‏ נשאר (Gen.42,38)‏ נשארתי 
(Jes. 49, 21) 25‏ ويقرب אא כצפור 7713 על גנ )8 ,102 (Ps.‏ 
ואון TNA‏ במועדיו )31 ,14 (Jes.‏ 

55 כזזנו‎ MND 4! (Deut. 8,7) wo عاط‎ om on 
(Deut. 20, 14) ورد לך‎ Gz. 29, 19) ديج‎ 20 deed! 
إيدرم בהם עד אור הבקר‎ Zeph. 2, 9) oy שארית עמי‎ 


.هذا امو aol,‏ 2 (0 


وهام 


ادراج الكلام واتصاله فافهم ptt,‏ من هذا الانفعال على 
القياس C4‏ הפב החדם הבר 0% הפבב הדמם 
fol, 7907‏ اتصلت بواو Rest‏ أو بياء cans‏ 0-4-5 
1357 بشدتين وساكن -44 הַבְּרוּ נשאי כלי הי 
(Jes. 52, 11)‏ جتذفيف الراء وأصلها EDT dyads!‏ הדמי 
بشدتين وساكن !04 DT‏ بتدفيف الراء والاصل הסבבו 
הדממו הבררו הסבבי הדממי הבררי Oe,‏ لذن 
المقدمات ارى ان اولّف جيلة الافعال ذوات المثلين Ve‏ 
IL:‏ واذكر Le‏ وجدت من الخواض لبعضها دون بعض 
ليتم بذلك ما اردقه من بيانها وانتفاع اليعتلمين بها 
ان شاء الله % 


NPI الافعال ذوات المثلين الموجودة فى‎ Re 


(Jon.2,6) מים‎ “DDN (Ps.40,13) DPN אפף אפפתי כי‎ 

31 هذا باظهار المثلين على الاصل 
אשש לאָשישי קיר חרשת )16,7 has (Jes.‏ ان منه 
זכרו זאת וְהִתָאושָשוּ )8 ,46 (ib.‏ ومعفى pel‏ אַשישי 


ענבים )1 ,9 (Hos.‏ בְּאָשישות )5 ,2 (Cant.‏ ואשישה 
(I Sam. 6, 19)‏ 


TAN‏ אררתי على الاصل او ארותי NANT‏ את ברכותיכם 


Pee 
DOI DDD xLef (Deut. 20, 8) את לבב אחין‎ DD 
(Zach. 14,12) בהריהן ולשונו מק כפיהם‎ AWN 
ודרר‎ abel ap וקלל‎ xl اصلهما תמקקנה תמקק יקל‎ 
brs بواو الجماعة اجقيع‎ eels !5% "ושם اصله ושמם‎ 
فاء الفعل لاندغام نون الانفعال فيها وشدّة عين‎ ₪ 
ثابت اعنى الساكن‎ AL الفعل لاندغام المثل فيها وساكن‎ 
(Ez. 10, 11) בלכתם‎ YD اللين الذى بعد فاء الفعل לא‎ 
אל‎ der. 49, 26) اصله וסבבו כל אנשי המלחמה ידמו‎ 
IDM") !ש-ג-* ודממו תדממו‎ (ib. 51, 6) בעונה‎ WAN 
(Lev.26,39) ימקו בעונם‎ IO xLel (Jud.15,14) אסורין‎ 
اصله וקללן‎ (Jes. 30, 16) רדפיכם‎ 7555  וקקמו‎ «Lol 
القياس اذا‎ WIS, اصله ושססו‎ (ib. 13, 16) ושסו בתיהם‎ 
اتصلت بياء التأنيث תסבי חדמי 0-5 يشتبه יסב ,ימק‎ 
(ib. 47,3) ערותך‎ Dan פימם بالافعال المعتلة 4 اللام اعنى‎ 
الذى اصلهما תגלה ויקרה‎ Num. 23, 4 אלחים‎ 52 
على مما بهنت فى حروف اللين فاإذا اتصلت ظهر بينها‎ 
وأمثالها عند الاتصال‎ DI» Ad, لان יסב‎ ds29 بون‎ 
الاتصال مخففة‎ dic (יקר وامثالهيا‎ Sin, مشدّدة كاملة‎ 
פתוחין فى ادراج‎ 4% Didy Pid, יסב‎ Leal, Rass 
وتلك קמוצין ابدًا فى‎ bas last, الكلام واتصاله‎ 
9 7 


مسب 
اصله נמססו וְנְמַקוּ 9 xLel (ib.‏ נמקקו MND WWI‏ 
xLel (Am. 7,9)‏ ונשממו Fwy‏ כל הארץ )12,11 (Jer.‏ 
בשממה هذا هو الوجه الصعيم والقياس الحق الا انهم 
Lis,‏ قالوا انفعلت على al‏ انفعل اعنى بمثل eat,‏ 
ורחבה וְנַסְבָה )41,7 (Ez.‏ 7222 שם שפתם )11,7 (Gen.‏ 
= فيهما M233) MEDI)‏ גא (Gen. 11,9) ‘5 252 up‏ 
وقد يمكن ان يكون ונסבה ונבלה Mol‏ !=; !5-2 نون 
ولا تكون انفعالا فان woof‏ נפעלתי أو נפעלנו وغيرهما 
شددت الاواخر للاندغام ووصلتها بواو لينة وحركت فاء 
الفعل dot cae‏ واسقطت الساكنين اللينين تقول 
נְסבּותִי נדמותי נמסותי נמקותי OOP‏ בעונותיכם 
(Ez. 24, 23)‏ ונקלותי MAS, (II Sam. 6, 22) ANID TY‏ 
נסבונו נדמונו נמסונו נסבות ومخاطبة المونث נסבות 
נדמות נמסות Was,‏ كذها وقد تساوى 6 لفظ נסב واككابه 
Bat,‏ ذوات النون ciel‏ נפל 799 فاذا اتصلتك pe‏ 
بينها بون بعيك ple,‏ ان ذون DDI‏ واصكداب» للانفعال 
ونون 553 واححابه هو فاء الفعل والمستقبل من هذا الانفعال 
بنشديل فاء الفعل لانل غام نون الانفعال فيها وبمثل واحد 


يقوم مقام اثنين abel DOr‏ יסבב. OT‏ أصله ודמם ולא 


a) Mss. .תסאוא‎ 


30 


pep 
حروف اللين فاحفظ هذا مقى اردت من هذا الضرب‎ 
فاء الفعل קמוצה ومتى اردت انفعل اجعلها‎ deal منفعلا‎ 
يسقطون هذا الشرط مثل וְבְמם‎ Les, كانوا‎ (sic!) SI, פתוחה‎ 
נקל‎ (Ps. 22, 15) בתוך מעי‎ Dd] Ez. 21, 19( כל לב‎ 
جمعت נסב الذى معناه‎  نإو‎ (Jes. 49, 6) מהיותך לי עבד‎ 
منفعل واأصداب» رددت المثل الساقط بالتشديك واسقطت‎ 
الساكنين اللينين رحتركت فاه الفعل بالغتم ابدًا נָסָבִּים‎ 
נְבָרִים‎ 002. 33, 10) DI נקלים נשמים וכם אנחנו‎ 
030-4201 الراء وأصله‎ det الباء من‎ MEDD, بالتدغفيف‎ 
هذا נסבבים נקללים נשממים נמקקים נכררים‎ del, 
اذا وصلتها بهاء التأنيث او جيعتها جيع‎ Last وكذلك‎ 
נְסְבּות נקלה נקלות הַנִּשמָה הַנָשמות‎ Map? الشأنيث‎ 
اذا‎ dS, 454 Oya) נְבְרָה‎ Gl, נמקה נמקות‎ 
اضفتها الى مكنيات נסַבִּי נסבו נסבוך נסבותיך وكذلك‎ 
الذى معناه انفعل بواو الجماعة‎ DD] 0 جميعها واذا اتصل‎ 
التأذيث رد المقل الساقط مندغيا وحركت فاء‎ “Lee او‎ 
كانت وبقى الساكفان اللينان كما كانا‎ LS cite الفعل‎ 
נאות‎ W973) נסבבו‎ sel Gen. 19,4) על הבית‎ 7 
(Jes. 34,3) הרים‎ WI) נדממו‎ abel er.25,37) השלום‎ 


a) A .اتصادت‎ 


Pry 
المثلين ضربا‎ etd! odes, الأتصال 5 الغرق بينهما‎ 
من الضرب الاول‎ NADI آخر من الانفعال وهو اكثر فى‎ 
مقسام اثنينى وعلامة‎ pols واحك‎ hiss ولعو ناقص ايضا‎ 
هى الصدم‎ Al دي ונקמץ وعلاعة انفعل‎ ol مقع ل‎ 
الفعل منه‎ Ls גכ فيه الا ان هاتين العلامتين فى‎ 
Dy منفعل فيقل‎ Lots لسقوط عين الفعل وتغيّر البنية‎ 
النون نون الانفعال والساكن‎ (Ps. 18, 27) ددد תתברר‎ 
heal} بعدها مزيل على الوجه الذى ذكرت فوق والباء فاء‎ 
هما‎ par, وهى קמוצה لان المعنى منفعل والرا” ى موضع‎ 
מללו‎ TWD عين الفعل ولام» وأصله נברר لانه من‎ 
פקמצות الساء لانه‎ (Ps. 18, 27) ورصودد‎ Wob 38, 8) 
منفعل كسا وصفت فى كتاب حروف اللين من ان נפעל‎ 
الذى معناة» منفعل د25 العين فلما سقط احل المثتلين من‎ 
انفعل‎ Vol, هى فاء الفعل‎ call נבר جعلت العلامة فى الباء‎ 
GLEN, السيىن:‎ .)11 Reg. 3, 18) NT IPI) נסב‎ 3 
cial مفتوحتان لان المعنى انفعل وأصلهما 2203 נקלל‎ 
المثلين نقلت العلامة الى فاء الفعل ومثثل‎ def سقط‎ LL 
صار קמץ من‎ sl, (Ex. 16, 21) השמש וְנָמֶם‎ om هذا‎ 
lis انه فى סוף פסוק على ما وصفت ايضا فى‎ del 


a) B .هو‎ 


ה 
بالتشديك وبقى ו 
بعد النون وواو المل الساكنة التى بعل فاء الفعل كما كانا 
قبل الاتصال قيسل wD‏ נגולו נזולו واذا اردت נפעלתי 
او נפעלנו (Rad,‏ اسقطت .الساكنين اللينين leo‏ ووصلت 
اللام Food!‏ بواو لينة يصل بها الانفعال الى ضمير المنفعل 
5 فاء الفعل pally‏ 03 تقول בבזותי נגלותי נזלותי 
נגזונו נגלונו נזלונו נזלותם נגזותם נגלותם 05 28 
علامة انفعال ومنفعل من ١03‏ واص )ב.א لسقوظ Aa!‏ 
المتلين وقغير البنية والمستقبل יכוז ינול DD‏ 0-05 
فاء الفعل لاندغام ذون الانفعال Lead‏ ويمكن ان يكون 
مثلها וידם אהרן )3 ,10 (Lev.‏ וְתֶתם השנה ההיא 
(Gen. 47, 18)‏ فاذا وصلتها ods‏ الاواخر لرجوع المشل 
الساقط dic‏ الاقصال وحركت ما بعد الزوايد مشدّدا US‏ 
كان قبل ققول win‏ יזולו up‏ واحسب ان גם מרמן 
جو )2 ,48 (Jer‏ من هذا الضرب من الانفعال هذا هو 
الوجة والقياس الا انهم os‏ قالوا Mp‏ כאבן )15,16 (Ex.‏ 
بتضفيف pall‏ وعذّها deo‏ اثنين واسقاط واو dell‏ وعوّلوا 
على شذة الدال الدالة على الانفعال ومثله صم ימי 
בכי )8 ,34 (Deut.‏ والامر NIT‏ הנול הזול والمتصل הגוזו 
הגולו הזולו הגולי הנוזי הזולי 65 5 Onell‏ وف 
هذا الانفعال ما يشبه الانفعال اللين العين فابصرة is‏ 


תע 
التقيلة اللينة العين فاعتبر ذلك بالاتصال dss‏ بينها 
بونا بعيذا وما لم يسم فاعلك بساكنين اينين ومثل Dal,‏ 
قاكم مقام حرفينى PTT‏ לחם 7955م )28,28 Ges.‏ والقياس 
fot‏ !3ב הודק ١5م‏ واصحكابهيا بواو الدماعة او כ 
التانيث أن يثبت الساكنان lee‏ ويرجع Lull‏ مندغيا على 
| العادة IIT‏ יודקו תודקו asda‏ القاف הוסכו יוסבו 
תוסכו والمفعول SDD IMD‏ والجمع او المتصل بهاء التأنيث 
او المضاف الى اسم مبنى برد Aidt!‏ مندغما وسقوط الساكن 
pel‏ الذى بعد فاء الفعل מודקים 223212 3502م 
משבצות זחב )138 ,39 (Ex.‏ מודקה ADD.‏ מודקי 
מוסבי % 
باب الانفعال 

ede, LI‏ וכן )9 ועבר )12 ,1 (Nab.‏ וְנָנולוּ כספר 
השמים )34,4 (Jes.‏ הרים נזולו )2 ,64 (ib.‏ مش3دة عليت 
اذها انفعال من ذوات !44 Datel,‏ الغير متصل على 
oe‏ 3 5973 נגול الساكن 503 بعل النون 
فى ND‏ مزيك على المذهب الذى ذكرت فوق هذا 27 
فا الفعل والواو للمك ليست اصلا والزاى فى موضع زايين 
هما عين الفعل رلامه وكذلك 703 נגול S13,‏ وأصلها 
5533 נזלל ננזן فاذا اتصلت براو Kelas‏ المقل 


6( as ₪ 


PPA 
المشل الساقط مندغماه والساكن الساقط ايضا‎ fore أن‎ 
(Jud. 20, 81) ניסכּו: ויגלו ויחלוּ להכות מהעם חללים‎ 
واعكابهيا بضمير اليفعول فاليثل‎ IDM واذا !ב ? יסב‎ 
الفعل‎ Us ساقطان وحريك‎ leo الساقط مندغم؟ والساكنان‎ 
بالكسر ابدا וַיִסְבָנָר ש ,47 ) כטיט חוצות بورورح‎ 
ינְדוּהו‎ Dani) 0 Sam. 5. 6) اجرح‎ 1 Sam. 22, 48( 
بالتشديل لاندغام المثل الواحد في الآخر ריד‎ (Job 18, 18) 
ليس‎ dS, وساكنين واذا 90-31 / بواو‎ Del, ممقل‎ 22 
المثل وبقى الساكنان‎ oy غيرها او بياء التأنيث‎ Lode, 
والقياس اذا‎ (Cant. 6. 5( SY د3<‎ ١325 اللينان‎ 
pode 57ت وامثاله من اوامر ذوات المثلين بمفعول‎ dail 
الساكنان معا ويكرك‎ Soins; بالتشدين‎ Gull ان يرد‎ 
השימהו‎ NDOT DD ذكدو‎ lol فاء الفعل بالكسر‎ 
وساكنين 7335 מסב‎ dal, השימוהן والفاعل ايضا بمقل‎ 
Sint والجمع ورد‎ (ib. 25, 29) מַחַל להרע‎ (Jer. 21, 4) 
وتحريك فاء الفعل‎ leo الساقط مندغما وإسقاط الساكنين‎ 
מחילים وفى‎ ODO عدى القياس الصحيم‎ Ida بالكسر‎ 
ايضا بلفظ الافعال‎ abel 6 هذه الافعال الثقيلة ما يتساوى‎ 


a) B ١ ,مت غلية‎ b) A qual. 0 A .مردود‎ 
0( B .اتصللنت‎ 6 Mss. .ותסאוא‎ 


PPy 
“قا شلك‎ gf, er. 8, 14) WITT العلين כי ה' אלהינו‎ 
Leal هذه الافعال الموصلة الى قاء الفاعل وجدتها لا تصل‎ 
الا بواو لينة وكذلك القياس اذا اردت ايصالها» الى النون‎ 
فقول הסבונו חשמונו‎ atest هها علامة‎ (sic! والواو القتين‎ 
من اجعل‎ Legit de החלונוּ החתונו‎ 10155 WPT 
على‎ Rial Ls الى تاء الفاعل‎ del, قعل‎ due, الكاء وقك‎ 
ies والمسةتقيل‎ (Pr.24,28) נהפתית בשפתיך‎ yw lass pat 
Slang 0-98 das 201 Slit gael 5 dal, 
Sos tp aytle Rept eal بعد فاء‎ Sd dell 
وأضلها‎ (Deut. 2,25) אֶחָל תת פחדך‎ (@Sam.6,5) את ידן‎ 
0-5 אחלל.‎ gt יקליל أو יקלל אחליל‎ aap (! map 
يسقط ساكن اليل الذى بعل فاء الفعل من יסוב 55 \נָא‎ 
787 32: اذا لكقت بها واو العطف المفتوحخ يقال‎ 
(Gen. 29, 10) וגל את האכן‎ (Job 88, 8) בדלתים ים‎ 
Kell واككابة بواو‎ DOr dail Gls last مكركة !סגול‎ 
الافعال‎ che درى العبرانيون زيادقها‎ gall أو بالهاء‎ leds, 
الساقط مندغها5 وبقى الساكنان كما كانا قبل‎ Litt ره‎ 
0 Chr. 18, 3( וְנְסְבָּה את ארון אלחינן‎ ap? الاتتضال‎ 
ADDON وأصلها יסביבו‎ Ez. 9, 6) וממקדשי תִחָלוּ‎ 
ויסב וינל واصكابهها‎ Lege תחלילן والقياس اذا اتصل‎ 


a) A .الفاعل‎ b) Mss. Kachin. 


Ped 
باب‎ 


ووجدت الفعل الثقيل اذى على مثال DYDT‏ من ذوات 
المقاينى بمثل Aol,‏ يقوم مقام اثنين ويساكنى O22 Hay‏ 
les‏ وتكدريك فاء ml deal}‏ او بالدوصم فيل جد 
apn!‏ قوذ הנגף )12 ,17 Spm (um.‏ ארצה זכולון 
ADT Ves. 8,23)‏ נפשי> )2 ,27 Job‏ جردم לעפר )15 ,23 (II Reg.‏ 
aan Lebel,‏ החליל הקליל המריר הדקיק واذا اتصلت 
بواو الجماعة ply‏ يكن بعدها حرف ze!‏ او بهاء التانيث 
,3 المقل الساقط tdi‏ وتثبت الساكفان الساكن SON‏ 
بعد الهاء وساكن اليد الذى بعد فا" الفعل قيل אחרי 
הסבּו אותן )9 ,5 Sam.‏ 0 ואת WI‏ הָשַמוּ )7 ,79 (Ps.‏ 
החלו והמשאת جررجج )40 ,20 Lely ud.‏ اذا اتصللت 
بغيرههيا فالمقل مردود بالتشديك والساكنان ساقطان 
بتحريك فاء الفعل بالكسر 6 foot‏ غيل VDD‏ את לבם 
(I Reg. 18, 37)‏ השמות ל עדתי )4 ,16 (Job‏ והדיקות 
עמים רבים )13 ,4 (Mic.‏ ומדוע הקילותני )44 ,19 (II Sam.‏ 
אתה החלות )24 ,3 OWT Deut.‏ כיום מדין )3 ,9 (Jes.‏ 
dus‏ الهاء من del‏ الكاء وقد cults‏ ذلك ىكتاب حروف 


a) Mss. ره -רוחי‎ A יבאלמר‎ 


PPe 

(Ps. 48, 18)‏ הרנעי )137 )6 ,47 (Jer.‏ צחלי )7 )6 ,12 (Jes.‏ 
קומי وود בלולה )19 ,2 Less (Lam.‏ لم يبق واو chive elt‏ 
١35‏ שמים )23 ,44 Wes.‏ جور לועקב )7 ,31 Wer.‏ كود ושמחי 
בת ציון )2,14 (Zech.‏ وأصلها )195 רממו סבכו רננו 
דממי רנני فان اتصلت بمفعول مضير ردت الى اصلها 
Legh‏ الا ان وأو الم تسقط ويبقى ما قبلها مضيوما !שרק 
مثل על THD‏ وجرت )8 ,30 (Jes.‏ أو بالدرد”م مقل ה' 1337 
(Ps. 123, 3)‏ חֶנָּנִי 30 אתם רעי )21 ,19 (Job‏ חָנוּנוּ 
אותם )22 ,21 wD MmdQ Gud.‏ ערמים )50,26 (Jer.‏ 
odes,‏ أيضا dela!‏ يقوم shel MD dal, hive‏ פתת 
لانه من MIND‏ אותה פָּתִּים )2,6 sina) (Lev.‏ לחם 
abel Dy (Hz.13,19)‏ עמם 83 من עַמַמִי אריץ (Neb.9,24)‏ 
לב اصله 995 85% من תעה לְבָבָי א (91,4 Jes.‏ קן 45 
קנן ₪3 من :132( (17 ,104 FIM (Ps.‏ اصله תפף 83 مى 
מתופְפות )8 ,2 (Nab.‏ جو اصله רכך لانه من רְכְּכָה 
בשמן )1,6 (Jes.‏ وكتهر مثل هذا فاذا جيعت أو wnat‏ 
رقت الى اصلها بالتشديى ND‏ פתי פתף ‘OY DY OND‏ 
Brey‏ جد دج ركذلك קן קני קנים תף ج28 PL TL‏ 

ده | 


a) A ובין‎ (295) (Jes. 6, 10). 
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عونم 
الاصل ple‏ انها لينة العيى 05 DO)‏ ויחם הו 
TJD 4-3‏ “اك وامثالهيا واذا رك deals es‏ من 
النذوعين الى |ם...ג.א 5-\-א ان ויוסב ויחם وامقالهيا ناقصة 
اللام DUM oly‏ دح وامثالهما ناقصة العين رعلم ايضا 
اذا رت كل deal,‏ من هذين النوعين الى اصله Gl‏ יסוב 
Lglliel, 9‏ اذا els Bodine Waals enlasl‏ וקום ויקם 
وامثالهما اذا اتصلت كانت مذقفة وهكذا قياس كلما 
ورد عليك من هذا الاشباه السالية من א'ח'ה ער أن 
وجدته عنل اتصاله بالمضيرات مشدّدا علمت علما يقينا 
انه من ذوات المثلين وان وجدته 225\ علمت Lite‏ 
a3) Links‏ من اللينة العين فافهم ووجدت الامر بمثل 
del,‏ وواو 0-0 גול אל ה' דרכך )37,5 hel (Ps.‏ גלול 
بلامين لانه من ונְלְלוּ את האבן )8 ,29 Gen.‏ דום לה' 
(Ps. 37, 7)‏ أصله דמום لانه من 77227 )12 ,19 (I Reg.‏ 
סוב רמה לך דודי )2,17 x59 DID xo (Cant.‏ 2 
23D)‏ בית אל )16 ,7 a jue.3! fols )1 Sam.‏ بواو الدماعة 
dy 0! “Lay of‏ الى اصعب + 00-32 يقن Oust gly‏ 
مثل גלן אלויהיום )33 ,14 least 00.69 (ib.‏ المقل الواحد 
فى الآخر דומו עד הגיענו אליכם )9 (id.‏ 35( ציון והקיפוה 


a) A .واتصلت‎ 


pee 
3 فا‎ (Jud. 19, 21) לחמורים‎ Spy (Il Reg. 4, 34) חילך‎ 
Saad! انقطع الكلام ووقف به رجعت واو اليل فاذا‎ 
5( yal بواو الوماعة ولم يكن بعدها حرف‎ 826 22 
المثل الساقط مندغما» وبقى الساكنان الساكن الذى بعد‎ 
יסובוּ יבוזו‎ had iat كنا كانت قبل‎ dell ales الزوايد‎ 
Ligad بتشديل الاواخر لانل غخام عيى الفعل‎ IVD ושומו‎ 
יסבבו יבזזו ישממו ירננו واذا اتصل بها واو‎ Lebel, 
أايضا مندغماه وردّت واو المت‎ At 3) وأصحابه‎ 222 
كما كان ויסובו וירונו‎ daly! وبقى الساكن بعد‎ 
יסוב 0دت واصحابه باليفعول الضيير‎ hail ₪ 515 
الساقط أيضا مندغماه وسقط الساكنان وترك‎ Lal 3) 
07732١ WDD ₪ PAWIL Lal مضممما‎ dell ما قبل واو‎ 
הי‎ DM Ges. 28, 28) pT. ופרשיו לא‎ TDM 
ַיְחְנָּנו ויאמר פדעהו‎ (Num. 6, 25) 730") (Jos. 10, 10) 
(Zeph. 2,9) YD שארית עמי‎ ₪ pr أو‎ (Job 33, 24) 
ויברכנו‎ I) אלהים‎ Cr. 11, 8) FW וסלף בוגדים‎ 
وامثالهما פיקום עישוב‎ EM, TID? 843 وقك‎ (PS. 67, 2) 
وامثالهما ولكن اذا رد יסוב יחום وامثالهما الى الاصل‎ 
واذا رت יקום שוב وامثالهما الى‎ pW انها ناقصة‎ ple 


a) B منلغية‎ 


نام 
Lio‏ استثقلوا تحريكهيا فاسكنوا احدهيا وادغيوة فى 
الثانى وكذلك القياس فى קלן מנשרים )13 ,4 Wer.‏ )7 
מזאבי ערב )8 ,1 yr (Hab.‏ נזיריה משלנ )7 ,4 (Lam.‏ 
127 משערות ראשי )5 ,69 (Ps.‏ أصلها קללו חדדו זככו 
aby‏ لعج أوايلها وكثهر مثلها ووجدت المستقبل باسقاط 
الفعل بالضم وادخال ساكن لين بعد الزوايد عوضا Lad‏ 
yaks‏ مى Wu, Ke AK‏ لبنيتها كما فعل ذلك 5 الافعال 
اللينة العين وبالافعال اللينة اللام ايضا عنل سقوط 
اللام من الفعل على ما دينت فى كتاب <57- 5 
قيل DID?‏ אותו סביב )23 ,7 (I Reg.‏ فالساكن بعل الياء 
مزيك لما وصفت والسين فاء الفعل والواو edd‏ والباء مقام 
العين واللام لانه استثقل اظهار المثلين dass‏ الواحد 
مقام اثنين ومقله (Deut. 20, 14) 56 NOM‏ אף Dim‏ 
ויאמר האח )16 ,44 PIM Ges.‏ לשון yes, (85, 6) DON‏ 
مثلها وأصلها יסבוב NIN‏ יחמום תרנון 05 يسقط واو 
dal‏ من יוב وامثالها أذ! لحدقت بها واو العطف المفتوحة 
الدالة ote‏ الفعل الماضى ويبقى ما قبلها مضموما دالة 
على سقوطها DDI)‏ את הר שעיר )1 ,2 OM (Deut.‏ בשר 


רז 


a) A -=3| 


ד 


انلام 
ومن שלל כי אתה שלום גוום רבים (8 ,2 (Hab.‏ ومن 
המם וְהמותי את כל OYA‏ (2*.99,27) ومن דלל דלותי 
ולי והושיע )6 ,116 (Ps.‏ جد דלונו מאד )8 ,00:79 Lelio,‏ 
קלותי חמותי ولولا انها من ذوات المثلين لم BOS‏ 
9% סבבתי בזזתי שללתי הממתי דללתי קללתי 
חממתי das,‏ ايضا ye‏ סבב סבוני כמים (15 ,88 (Ps.‏ 
ومن שרר זו שרונו (09.17,9 ومن חנן ‏ כי חַנָנִי אלהים 
pléols (Gen. 33, 11)‏ المشل aly!‏ 5 الأول وآصللها 
סבבוני שרדוני חננוני وكل فعل ماضى خفيف من סבב 
واصكدابه اذا cst‏ باندغام VD‏ تكون Ls‏ الفعل منه الا 
פתוחה 56 فافهم وشل wires‏ أفعال 6 منها بمثل dol,‏ 
يقوم مقام اثنين فاذا اتصل dy‏ الى اصله 6.5033 المثل 
dell‏ ,فى pes‏ רף לבכך )19 ,22 (II Reg.‏ اصله רכך 
xy‏ من ADD‏ בשמן )6 ,1 huast !5\.5 (Jes.‏ رجع: الى 
اصله بالتشديد ID‏ דבריו משמן )22 dlodse (PS.55,‏ 
والكرف !900.84 هو حرفان7/ وأصله רככן ومثله חת 
מרודך )50,2 (er.‏ أصده ONT‏ 29 من תראו بصم 
(ob 6, 21)‏ فاذا اتصل بواو رجع الى اصله بالتشديق NAT‏ 


ובושו )27 ,97 (Jes.‏ א חתתו بتحريك المثلين الا انهم 


a) A .تكون مشدلدة‎ b) B glob. c) A dai. 
d) B .مشلدة‎ €) A .المشدود‎ f) 4 יחרפין‎ 


2 


قال يحيى بن داود» !ג تأمّلت 5 الافعال old‏ المثتلين 
العبرانية فوجدت لها “Least‏ وخواض رأيت وضعها وتقييدها 
WLS 5‏ ثم جيعها ils,‏ ما Dra,‏ منها أولا فاولا تصرياء 
slicks?‏ الناس بها Goldie dost,‏ القدماء Lens‏ فقد 
des‏ ويظن ان اصل الكلية4 منها لا اكثر من حرفين 
فتستعيل بغير وجوهها ويسلق بها غير 449 6 


القول Cs?‏ الافعال 8 المتلين 


قال case‏ الافعال ذوات المثلين مثل DID)‏ בית אל 
Sam. 7, 16)‏ 1) نيد שללה )19 ,29 Ez.‏ )173 בזה 65 DDT)‏ 
נלגל ענלתן )28 ,28 DAM IDS, (Jes.‏ )6 ,19( وغيرها كثير 
وجدت جل تصريفها فى الفعل الثقيل والذفيف والانفعال 
pate‏ ذلك من اسبابها على غير الاصل פָּעַלְתי منها أو 
פעלת أو פעלנן بادغام dist‏ الواحد فى pa‏ وتحريك 
فا الفعل بالفتح fads!‏ وايضال الفعل الى الضمير بواو Kia!‏ 
قيل yy‏ סבב סכותי ومن 75 בזותי בזונוּ לנו (Deut.3,7)‏ 


aA תמתלת ₪ דויד 5 ראוד‎ co) A and B. 
0( B .الكلامة‎ 


P14 
בנפשותיכם‎ OMYHT כי‎ (Hos.4,12) AYN כי רוח זנונים‎ 
(II Chr. 33,9) מנשה את והודה‎ yo nyo? (Jer. 42, 20) 
עמי מאשריך‎ Ges. 30, 28) מתעה‎ JON ויתעה‎ shel 
| # (ib. 3, 12) Dyn 
desi, GLAS وتم بقيامها جميع‎ (| last فت‎ 
ذوات المثلين ان شاء‎ gpm لله على عونه وتآييدة اوبقى‎ 


|(.גא 03 5 باتياذةى] 0 ع 
a) 5.‏ 


PIA 

من الواو وهو تقيل والقياس عليه ONE ANN‏ יתאה 
תתאוה ولولا الالف لشدد وقيل ان DOAN)‏ לכם לגבול 
קדמה )10 (ib.‏ من هذا الاصل وذلك بعيد he‏ من اجل 
al‏ لاد لم del‏ והפעליתם فى شىء من מקרא وما 
اظنه الا اصل yo!‏ 

Aan Aan‏ תכיתי יתכה מתכה והם 1 - לרגליך 
(Deut. 33, 3)‏ على مثال ושפו )21 ,88 (Job‏ | 


חלה mbm‏ אותך על md) Gen. 40, 19) py‏ אותו 
Mim Deut. 21, 22)‏ אריץ )7 ,26 Gob‏ ود קללת אלהים 
(Deut.21,28) ydp‏ جرذووح (sie!)‏ לך )28,66 (ib.‏ ועמי תַלוּאִים 
(Hos. 11, 7)‏ والثقيل mdm‏ תליתי יתלה שלטיהם Yen‏ על 

חומותיך )11 ,27 (Ez.‏ 
תנה תנה תניתי יתנה גם כי uM‏ כגוים ANY‏ אקבצם 
(Hos. 8, 10)‏ פ(-4-א-0-4 توم תניתי OW‏ צדקות ה' 
Wud. 5, 11‏ לְתנות לבת יפתח )40 ,11 Juss, (ib.‏ آخر فى 
معنى !=, התנה התניתי אפרים NT‏ אהבים )8,9 (Hos.‏ 
תעה. nya‏ לבבי (298.91,4) صوص دم אובד(28.119,176) 
ובשכר ay‏ (ל ,28 Ges.‏ יתעה ادم طابرم בשרה 
(Gen. 87, 15)‏ ותלך ותתע 19 ,91) abel‏ ותתעה ולדכר 
אל ה' תועה (6 5% (es.‏ בְּהְעות בני ישראל (15 ,4ه (Hz.‏ 
נתעה נתעיתי יתעה כְּהְמעות שכור (14 ,19 Jes.‏ والتقيل 


Pty 
(Hos. 2, 7( שמני וְשקויר‎ (Pr. 3, 8) ושקוי לעצמותיך‎ 
ابدلت هذه الياء بواوه إن בבכי מסכתי‎ 0-59 
Lens dll gly plEd3¥ glyll sho 200-859 (Ps. 102, 10) 
فافهم‎ 
(er. 15, 11) שרה نيندم שריתי אם לא שָריתיף לטוב‎ 
فافهم שרה ישרה משרה‎ ocd لولا الراء‎ 
mw כי‎ (Hos. 12, 4) את האלהים‎ Tw שרה ובאונו‎ 
(Jes. 9, 6) TWIT למרבה‎ Gen. 32,29) אלהים‎ ON 
(Ez. 45,13) את האיפה‎ OD ששיתי‎ awe ששה‎ 
אששה מששה ששה ששו ששי יששה נששה מששה‎ 
(ib. 39,2) معنى !=; ושובבתיך וששאתיף‎ dod وفى‎ 
אשר‎ (Deut. 9,9) שתה שתה אשתה ומים לא שתיתי‎ 
בל‎ (ib. 9, 21) מן היין‎ Pius) (Gen. 44, 5 10 افاضم אדני‎ 
(Esth. 9,17) على الكمال מִשָתָּה ושמחה‎ (Ps.78,44) pe 
(Lev.11,34) ws والانفعال נשתה אשתה וכל משקה אשר‎ 
ود 9 %.₪) וקדוש ישראל ورج‎ OAM ملم התוה‎ 
אתוח מתוה החתוה התוי وثقيل = תה‎ Ps. 78, 41) 
ae! ([Sam. 21,14) תויתי יתוה ויחו על דלתות השער‎ 
الا الالف ابدلت‎ um. 84, 4) לכם‎ NMA ات واظن אא‎ 


a) A .واوا‎ 
28 


| 

(Ex. 5, 9)‏ والغالث ND) a‏ تالاجم עיני (Jes. 82, 8) ONT‏ 
يكن أن يكون منه אל YAW‏ כי אני (ib. 41, 10) (sic JAN‏ 
ويكون اصله תשתעה Kade! LS‏ فى TANF DIN‏ 
sl‏ עיניו ونا (10 ,6 (id.‏ فلميس من هذا الاصل والرابع 
שעה שעיתי שָעָה מעליו ויחדל )14,6 yy Gob‏ מני 
אמרר בבכי )22,4 (Jes.‏ فليس من هذا 0-61 השע 
ממני ואבלינה 14 ,39 (Ps.‏ وليس من [hs‏ الاصل ايضا 
فى شي * וְאֶשָעָה בחקיך תמיד )119,117 (Ps.‏ لان على 
YD Gen. 18, 5( ond np TDN] dite‏ )455 (19 ,98 .60 
فاحسبه من לשע أو من נשע وسقط الادغام من الشين 

Lalas!‏ كنا سقط ذلك مى אקחה FYDI,‏ استذدفافا 


שפה שפה שפיתי שופה IY‏ עצמותיו (21 ,33 (Job.‏ 
ويقرب אגא 750 نجه )8 ,23 ה 

שקה APL)‏ את נחל השטים )4,18 Tpwin, Wo.‏ את 
מי המרים )27 ,5 (Num.‏ וְהְשָקִיתִי ארץ צפתך )6 ,32 (Hz.‏ 
ON‏ הגמלים הַשַקְתָה )46 ,24 (Gen.‏ וישק את צאן לכן 
)10 ,29 .طن וְהשקות בכלי (Esth. 1,7) BAT‏ הייתי משקה 
למלך (1,11 (Neh.‏ וכל משקה (Lev. 11, 84) FW AWN‏ 
שקה שקיתי ישקה ומוח עצמותיו Gob 21, 24) FpwA‏ 


a) 8 والثالتة‎ 


]م 

שנה שנה לא אָנִיתִי )6 ,8 ayes Mal.‏ הכתם הטוב 
Dy Cam. 4,1(‏ שונים אל תתערב (24,:21 + ודתיהם 
שונות מכל dal, Esth. 3,8) py‏ וְשָנָה? את בגדי 
כלאן (59,99 Mawr er.‏ פנין )14,20 MY) (ob‏ פניו 
(ice. 8, 1) maw‏ ויש טנו את (I Sam. 21,14) Oy‏ ومعذى 
bs‏ ולא שָנָה לן )10 ,20 Sam.‏ 01 ולא אָשָנָה לו 
WN ON (I Sam. 26, 8)‏ וך אשלח בכם )18,21 (Neh.‏ 
וואמר שנו וישנו )34 ,18 (Gen. 48, 15) PDD nae} (I Reg.‏ 
נשנה ישנה ועל השַנות החלום (41,99 .65 

AD‏ نادم הוא ישמה )15 18 (Hos.‏ שוסים את הגרנות 
Pon mM C Sam. 98, 1(‏ שוסינוּ )14 ,17 Ges.‏ ועתודותיהם 
שוסִיתִי (ib. 10, 18) (sie)‏ ומשנאינו نوزم למו )44,11 (Ps.‏ 
Gl,‏ שפוהו כל עוברי דרך )89,42 oe =! Ls (ib.‏ 
هذا الاصل أن لم wre‏ שסוהו بكسر الشينى 

שעח جيع هذا dott‏ اربعة 6 معانى اولها ואל קין 
ואל מנחתן לא Gen. 4,5) ayy‏ ושע ה' אל הבל 
ואל מנחתן )4 My SLi, db.‏ האדם. על עושהו 
Wes. 17,7(‏ ולא Mywh‏ אל המזבחות )8 Gb.‏ ולא WY‏ 
אל קדוש באל )1 ,81 Gb.‏ ואל Wer‏ בדברי שקר 


a) A .ישנא‎ b) 4 اربع" 018 ושנא‎ 


Pre 
(ib. 16, 8) שוְיתִי ה' לננדי תמיד‎ (Bs. 181, 2) נפשי כגמול‎ 
עליו‎ TWH שויתי עזר על גבור )20 ,89 .₪ הוד והדר‎ 
MY والقالت ולא‎ (ib. 18, 34) 50 TLD (ib. 21, 6) 
(Esth. 5, 18) וכל זה איננו שווֶה לי‎ Cob 33, 27) לי‎ 
(ib. 8, 8) להניחם‎ Aw px ולמלך‎ 
לשחות‎ ATW שחה שחה שחיתי ישחה כאשר יפרש‎ 
والتقيل‎ (Ez. 47, 5) כו נאו חמים מי ? שחו‎ Jes. 25, 11) 
(Ps. 6,7) השחה بجوم בכל לילה מטתי‎ 
men (Num. 5, 20) שטה שטה שטיתי ואת כי שָטִית‎ 
30 אל ההביה. كود‎ to אל‎ db. 12) אשתן‎ 
| (ib. 4, 15) باجم מעליו ועבר‎ 
Omran Ges. 9, 16) ANA Meow שכה שכה‎ 
كت رك‎ 18( ADD בְּמִשְכִּיות‎ (Num. 33, 52) 
(Jer. 19, 1( שלה. שליתי שלוּ כל בוגדי בגד‎ mow 
على‎ (ob 12,6) יְשָלָיוּ אהלים‎ Cam. 1,4) yr אויביה‎ 
(ib. 3, 26) الاصل وقد استعيل بواو לא שלותי ולא שקטחי‎ 
₪. 16, 49) ושלות השקט‎ (ib. 16, 12) הייתי‎ yoy 
(Ps: 79, 42) ושלוי עולם‎ (Zech. 7, 7) mw וושבת‎ 
הלא אמרתי לא‎ Tun فى الاصل חשלה‎ pal ومعنى‎ 
נשלה נשליתי בני עתה אל‎ )1 Reg. 4, 28) אותי‎ movin 
(II Chr. 29, 11) תשלו‎ 


سروم 
نادم ה' את שִבִימָנוּ 4 ,126 .28 כ' YON Faw‏ 
(I Sam. 30, 3) aw) (Gen. 14, 14)‏ 
שנה שגה ומה som yw‏ )24 ,6 09% באהבתה תִּשָנָה 
חמיד (19 ,5 ON) (Pr.‏ כל עדת ישראל ישנו )4,13 (Lev.‏ 
מאיש Aw‏ ומפתי )20 ,45 Mw? (Ez.‏ מאמרי MYT‏ 
(Pre 19520‏ مهيار 6 دكن كل 19 eee) ona (Ets‏ 
השגה השניתי Mawr‏ עור )18 ,27 Tiwi Deut.‏ ישרים 
ys! <x, (Prov. 28, 10)‏ שגיון לדוד )7,1 (Ps.‏ על 
(Hab. 3, 1) mw‏ 
שגה שנה שגיתי ואחריתך Fite‏ מאד )8,7 (Job‏ 
“ادم אחו בלי מים (8,11 dea, Job‏ השנה ושלוי 
עולם הַשָנוּ חיל )12 ,73 (Ps.‏ משנה Os,‏ استعمل بألف 
دادم לנוים )28 ,12 (ob‏ הו אל اريدم ולא נדע 
(Job 36, 26)‏ 
שוה فى هذا الاضصل قلثة» معانى الاول פן TWIN‏ לו 
(Pr. 26,4 TAN DS‏ וכל חפציך לא ישווּ وم )3,15 .طن 
ואשת מדינים נָשְתָּוֶה )27,15 (ib.‏ ويقرب منه כו אין 
הצר نزام בנזק המלך 4 ,7 deat, (Esth.‏ הלא DN‏ 
My‏ פניה )25 ,28 Ges.‏ والثانى ON‏ לא MMW‏ ודוממתי 


PYP 

רצוא ושוב )1,14 II (Ez.‏ لام الفعل كتبت موضع 
الهاء والواو مزيدة PAT‏ עמו لو كان من רץ MD‏ 
من TT‏ מן הבור )41,14 Gen.‏ כוש תָרִיץ rp‏ 
(Ps. 68, 32)‏ لكان pan‏ ;קמצות et‏ والسراء PIA) of‏ 
נקמצות “LST‏ وتكريك الراء כחן ול فافهم 

רשה We‏ כורש מלך פרם )8,7 “ده 

שאה שאיתי עד ON TWN‏ שַאוּ ערים מאין יושב 
Ges. 6 11)‏ ישאה שואה תשאה TN‏ יכת שער 
(Jes. 24, 12)‏ والانفعال נשאה נשאתי ישאה והאדמה 
תּשָאֶה שממה 12 6 (ib.‏ ومن هذا المعنى והאיש 
ANAND‏ לה )21 ,24 (Gen.‏ ويمكن ان يكون من هذا 
الاصل ld,‏ المعنى בבוא כְשואֶה פחדכם (1,97 (Pr.‏ 
להשביע שואֶה )27 ,38 Job‏ وأما וְמִשוְאֶה eras (ib)‏ 
عندى أن يكون منه ومعنى PNUD yal‏ מים כבירים 
שאו )12 ,17 (Jes.‏ שָאון נליהם )65,8 .طن Gl,‏ תשואות 
מלאה )2 ,22 (ib.‏ فليس من هذا الاصل 

שבה אשר ناجم ושמעאל )41,14 Ger.‏ האשר may‏ 
(II Reg. 6, 22)‏ ושָכִיתָ שביו )10 ,21 ae") (Deut.‏ ממנו 
שָבִי )1 ,21 (Num.‏ ושכה سرون בן אבינעם )12 ,5 (Jud.‏ 
שובים לְשבִיהֶם )14,2 Ges.‏ כְּשָבָיות חרב )26 ,91 (Gen.‏ 
I‏ שבותם )2,7 Zeph.‏ ושבות שביחיךף )53 ,16 (Ez.‏ 


Prt 

(ib. 51,9) ANB;‏ والانفعال נרפה, ירפה YW)‏ המים 
ds, (II Reg. 2, 22)‏ استعمل فى هذا المعتى بآلف مثل 
INET‏ عط שבר دم עמי 19 6 Ver.‏ רְפָאָנִי ה' بجدوم 
)14 ,17 .طن ולא יִרְפָאוּ למלח נתנו )47,11 .₪ دوع 

נא לה )18 ,12 (Num.‏ وغيره ars’‏ 
רפה רצה רציתי ה' לא Clos. 8, 18) Oya‏ כי רצו 
עבדיך את אבניה ‏ )15 ,102 .5 וְאֶרְצָה בו ואכברה 
Gag. 2 8)‏ كيام ה' להצילני ‏ 19 ,40 6% יהי רצוי 
אחין )24 ,33 TEM (Ps. 77, 8) Ty MY ID Deut.‏ 
את ירואיןש )11 ,147 (ib.‏ וְנְרְצ הח לו לכפר עלין )4 (Lev..1,‏ 
פינול הוא לא יַרְצָח )19,7 (ib.‏ ومعنى pat‏ עד TOS‏ 
חהארץ את שכתותיה )21 ,36 Chr.‏ 01 והם יִרְצוּ את 
ev. 26, 43) ony‏ אז תִרְצָה הארץ את שבתותיה 
pony Gb. 84‏ את שבתותיה )43 Gb.‏ ود גַרְצָה עונה 
fas 9 (Jes. 40, 2)‏ الوعنى 3 הרצה הרציתי DSW)‏ 
את שבתותיה )34 ,26 (ev.‏ وكان الوجه فيه והרצתה 
وكذلك Nyy)‏ את התבואה )21 ,25 .65 !א فيه ועשתה 
ومنعنى ثالت فى الاصل רְצָה רציתי אם ראית גנב 
yin‏ עמן )50,18 (Ps.‏ ناقص وأصكلمه ותרצה והחיות 


a) A. 


Pte 

Oy >‏ וישבען )6 ,13 (Hos.‏ ومعنى قافى רעה רעיתי 
לְמַרְעְחוּ אשר AY‏ לן )20 ,14 Gud.‏ كروص דוד 
my )11 Sam. 16, 16)‏ וסתי )2,10 (Cant.‏ אשה 6 עוּחָהּ 
(Jes. 34, 16)‏ אל yoann‏ את בעל ajo! (Pr. 22,24) AN‏ 
אל תתרעה: Dann det‏ התכסה תִּחְנַר תתגרה Let,‏ 
איש רעים לְהַתְרועַע )24 ,18 (ib.‏ למה תָרִיעִי רע 
(Mic. 4, 9)‏ فليس من هذا الاصل فافهم. ومعنى ثالث 

(Bee. 1,14) 6 רוח‎ Myr CBecl. 2, 22) 55 ry 
רפה הנה נא ددم היום לצרוב )9 ,19 .006 רפיתי‎ 
ציון‎ TEP אז רְפְתָה רוחם )8 8 .₪ וחשש להבה‎ 
(sie) ידים‎ PVH AND (Zeph. 5, 16) אל ירפו ידיך‎ Ges. 5, 24) 
אתם נִרְפִּים‎ OHI) Gob 4,8) MID ודים‎ Ger. 47, 8) 


NW כו על כן‎ (Hz. 1, 24) כנפיהן‎ APS Wh (Job 12, 21) 


(Ex. 5, 17)‏ ירפה والغقيل دوج ומזיח אפיקים دوم 


er. 38, 4) MET‏ وسعنى آهر רְפָה רפיתי ירפה וירף 
ממנן )26 ,4 dks x48, Ex.‏ הרפה הרפיתי كدوم 
ממנו )87 ,11 Gud.‏ הַרֶף ממני ואשמידם )9,14 (Deut.‏ 
A‏ מאף ועזוב חמה )37,8 (Ps.‏ ومعمى ثالث וירפו 
את שבר בת עמי )11 ,8 UND (Ver.‏ את בבל ולא 


a) 2. 


4 

Deut. 29, 18)‏ כוסי A‏ )5 ,23 .= ותוציאני وجريم 
)12 ,66 .65 والثقيل ده TAIT ON‏ את (Jes. 55, 10) PANT‏ 
כ' MN‏ נפש עיפה )25 ,31 Ger.‏ הִרְוָנִי לענה )15 ,3 (Lam.‏ 
ירוה וּמַרְוָה גם הוא יורה )25 ,11 (Pr.‏ وثقيل آخر רוָה 
wal omy‏ הכהנים דשן 19 ,81 Ger.‏ תלמיה MI‏ 
كك 60 .) 

רזה כי רזה את כל [אלהי] הארץ )2,11 (Zeph.‏ רזיתי 
השמנה היא אם Gum. 18, 20) AM‏ ואיפת בזון 
(Mic. 6, 10)‏ والانفعال وديم נרזיתי ארזה ומשמן TW‏ 
(Jes. 1754) mm‏ 

רמה רְמָה בים )15,1 (Ex.‏ רמיתי ארמה רמה רומה 
מקול פרש ADIN)‏ קשת )4,29 Ger.‏ נושקי WN‏ קשת 
(Ps. 78, 9)‏ ومعنى ثانى כן איש كوم את רעהו )19 ,26 (Pr.‏ 
ולמה רְמִיחָנִי )25 ,29 (Gen.‏ עבדי רְמָנָי )27 ,19 Sam.‏ 01 
המה רמונו 19 ,1 dam.‏ מַרְמַה בלב הורשי רע 


(20 וש (Pr‏ פרמית 2( תרמה | )31 ,9 (Jud.‏ 

רנח רנה רניתי ארנה poy‏ وديم אשפה )28 ,39 Gob‏ 
רעה إجيرم הכרמל )19 ,50 Ger.‏ אני AYN‏ צאני 
Ez 34, 15)‏ הצאן לא Gb. 9 WIM‏ רְעָה את INS‏ 
Zech. 11, 4) FAA‏ كايزم ישראל האזינה )2 80 (Ps.‏ 


(I Chr. 4,40) שמן‎ myo (Cant. 6, 2) לרעות בגנים‎ 
27 


Poa 
ANY) צאנך‎ TDD רביתי ארבה ירבה‎ 5725 St وثقيل‎ 
PDT) والمعنى الثانى אשר מפחתי‎ (ud 9, 29) 
אנשים‎ man Ez. 19, 9 גוריה‎ ANAT Cam. 2, 22) 
במחיריהם‎ M27 والثالث רבה ולא‎ (Num. 32, 14) חטאים‎ 
(Lev. 25,37) תתן אכלך‎ ND may (Ps. 44, 18) 
والرابمع جج5 רביתי ויהי רובָה‎ 6% 36) man) Ww 
(Gen. 49, 23) 939) وأما ויומררהו‎ (Gen. 21, 20) קשת‎ 
יסבו עלי حور‎ Ger. 50, 29) חשמיעו אל בכל רַבִּים‎ 
فلهيس من هذا الاصل كما ظنى قوم‎ (Job 16, 15) 
man לא‎ Gz. 34,4) אותם‎ op רדח ררה רדיתי‎ 
(Lam. 1, 18) שלח אש בעצמותי וַיִררְנָה‎ (Lev. 25, 48( בו‎ 
(Ps. 72,8) וירף מום עד ים‎ (Num. 24, 19( וירך מיעקב‎ 
(Jes. 41,2) הרדיתי ירדה ומלכים دود‎ ATT dea, 
TID ;=! ושקה وتقيل‎ atel ירדה مقل שק‎ abel 
:הי ירק‎ BSNS رانك‎ THN רריתי "יהדה‎ 
أصله ורדה مثل יָצו יצוח יקו‎ Jud. 5, 18) לי בגבורים‎ 
(Jud. 14,9) WITT יקוה واد תגלה ومعنى قافى كوم‎ 
(ib) PDD ַירְדָּהוּ אל‎ 
(Jes. 44, 8( FIA רהה רהיתי ירחה אל תפחרו"ואל‎ 
(Ps. 36,9 מדשן ביתיך‎ PP רוה רוח רויתי ירוה‎ 
את הצמאה‎ AIT ספות‎ Mes. 68,11) AY והיית כנן‎ 


8 1ه ה 


Pov 

Gud. 19, 30)‏ כ' בענן אַרְאֶה על הכפרת )16,2 (Lev.‏ 
ולא ANT‏ לך שאר 7 ,18 Ex.‏ ונם איש NOON‏ 
(Ex. 84, 3)‏ اصله וראה والمنفعل ANT)‏ סגול والمنفعلة 
prope TNT‏ גדול ناقصا وما لم يسم فاعله רְאֶה 
ראיתי יראה TNT‏ ושפו עצמותיו לא ראו )21 ,88 (Job‏ 

لولا الالف لكان هذا التصريف مشددا فافهم 
רכה جمع هذا الاصل اربعة من البعانى الاول רבה רביתי 
וחיית וְרְבִית ‏ 16 ,30 Yq (Deut.‏ עצבותם 9 ,16 (Ps.‏ 
د ححوم הדרך )24 ,14 (Ex. 1, 20) OYA I Deut.‏ 
5 תִּרְבָּה עליך חית השרה )22 ,7 (Deut.‏ ובקרך וצאנך 
(Deut. 8, 18) 5‏ ددم וּרְבָה )11 ,35 (Gen.‏ למען 
רבות מופתי 9 .11 aNd 2 Gx.‏ על פני האדמה 
Gen. 6, 1)‏ حد كد )26 ,8 Deut.‏ كور משערות ראשי 
al (Ps. 69, 5)‏ תורתי )12 ,8 O37 (Cos.‏ אומרים 
mats (PS. 3,3)‏ من هذا الاصل فافهم والتقيل 02 
אשמה )23 ,33 (Chr.‏ וְהִרְבִּיתִי אותם )37,26 (Ez.‏ לא 
دوم לו ows‏ )17 ,17 06% הַרְבָּה (Gen. 3, 16) FW‏ 
د د בבת ON nD We dam. 2,5) ANA‏ הדם 
Oa 01 Sam. 14, 11)‏ חנוי )9,2 IDV Ves.‏ לפשוע 
(Am. 4, 4)‏ 217 כבסני מעוני 4 ,51 vasls (Ps.‏ הוי 
ABW‏ לא לן )6 ,2 ma yd Glad.‏ לו )16 ,22 (Pr‏ 


Ped 

ANT‏ ראה כי ראה ח' בעניי )82 ,29 (Gen.‏ רָאה רְאִיתִי 
את עני עמי )3,7 (Ex.‏ ואם TNT‏ הכהן )13,31 (Lev.‏ 
TON‏ נא וְאֶרְאֶה 5.9 NI) (Ex.‏ האשה 6 5 (Gen.‏ 
ey)‏ כעין חשמל (97 ,1 ‘AN Ez‏ כי סר לראות 
ANT x. 3,4‏ אנכי )31,5 (Gen.‏ אמרתי אין MINIT‏ 
(Jes. 47, 10)‏ אתה אל 25 )16,13 Gen.‏ ويسيكن ان 
يكون ראות רבות ולא תשמר )42,20 (Jes‏ مصدرا 
Mery‏ أن يكون من هذا اليعنى TNT‏ בך )17 ,28 (Ez.‏ 
واعلم انهم قالوا py NTN‏ يقولوا NT)‏ ولا NANT‏ وكان 
الوجه فيه NTN]‏ مقل וַתְרָא NIN)‏ واظتهم ذعبوا به 
مهب a0")‏ ושמעאל )10 ,41 (Jer.‏ ויכף )38 ,27 (Gen.‏ 
الا انهم اختاروا فى اليا ו 33 اخف الكركات 
والثقيل אשר ANT‏ ה' )8,4 Num.‏ הֶרְאִיתִיף בעיניך 
Deut. 34, 4)‏ אַרְאָנוּ נפלאות )15 ,7 Mic.‏ ונחת זרועו 
NPI (Jes. 30, 80) AND‏ אותם את در המלך )11,4 (II Reg.‏ 
جاء على الوجه اليعروف واصله ANT‏ فلما نقصت الهاء 
بقيت الياء ג 5% كما كانت وهو على 3 וישק את So‏ 
ושראל )20 ,32 Mp? (Ex.‏ אלהים )27 ,9 MNT Gen.‏ 
את הכן )49 ,18 (Lev.‏ אשר אתה ANT‏ בהר )40 ,25 (Ex.‏ 
مفعول ولذلك حركت الميم -\קמיץ والانفعال נַרְאֶה 
אלי ‏ 9 ,48 Gen.‏ נראיתי לא נהייתה ולא وجبودم 


Peo 
من‎ sill ومسا‎ sla וקרף دك‎ ١ بعبل أن لم يكن‎ 


wy (Deut. 23, 11)‏ الميم مقام כזן. وقيل انع 9 vip‏ 


١١ عد‎ 


ה' כוננו ידיך )15,17 Ex.‏ השבת (Ps. 89,45) SN‏ 
التعشود الاول وقد cre‏ تصريف هدذ! الاصل فى هذا 
المعذى Lisl‏ وذهبوا فى استعماله مذهبها فقيل 0 (sic)‏ 
אסון )29 ,44 (Gen.‏ כו NWP?‏ קן (Deut. 22, 6) Dy‏ 
שתים הנה קראתיךף )51,19 Ges.‏ מדוע קְרְאָנִי אלה 
ib. 82, 23) DOIN NIP) Wer. 18, 22)‏ הנה הוא יוצא 
aI nikal (Ex. 4, 14) PON IP?‏ فس לקראתיך 
Yb, Gas!‏ ותקרא אותם כי יקרא TDS JP‏ مسن 
الاصل الاول الا ان الالف كتبت فى موضع الهاء على العادة 
קשה קשה קשיתי לא AYP‏ בעיניך )18 ,15 (Deut.‏ 
ויקש كود איש «tool 01 Sam. 19,14) FT‏ ווקשה 
אדנים Ges. 19, 4) | mw‏ אל קשי העם הזח )27 ,9 (Deut.‏ 
والثقيل כ' הקשה ה' א הי )80 ,2 (ib.‏ יקש את ערפו 
Chr. 86, 13)‏ 01 ויהי בְהקשו دم בלדתה )35,17 (Gen.‏ 
دام לבן )14 ,28 dass, (Pr.‏ !=, קשה קשיתי אקשה 


תקשה wpm)‏ בלדתה )16 ,35 (Gen.‏ !טוא ותקשה ه 


Oye: 


Pee 
מנעורי‎ IPA ثالث הקנה הקניתי‎ sive, (Gen. 28, 18) 
רב היה לבני ראוכן‎ AAD يقال انه من‎ Zech. 18, 5) 
(Gen. 32,4) ארץ מִקְנָה היא‎ (Num. 82, 1) 
(Pr. 26, 6) רגלים‎ AYP קציתי אקצה יקצה‎ AYP קצה‎ 
(I Reg. 10, 82) לקצות בישראל‎ 
TPT אקרה‎ Web. 3, 3) קרה קרה קריתי המה קרוּהן‎ 
(Ecc. 10, 18) FAT ימך‎ Ps. 106.8 במים עליותין‎ 
ومعنى ثانى הקרה‎ 01 Chr. 84,11) ולקרות את הבתים‎ 
وليس‎ (um. 85, 11) הקריתי וְהִקְרִיחֶם לכם ערים‎ 
mp Cs. 48, 3) ببعيد ان يكون من קרית מלך רב‎ 
AP) ومعنى ثالث קרה קריתי‎ Ves. 29,1) חנה דוד‎ 
| היקרף‎ (Deut. 25, 18) אשר קרף‎ (Gen. 42, 38) אסון‎ 
WIP הכסיל גם אני‎ MPD um. 11, 23) 425 
ויקרה את‎ «tof Ruth 2, 3) mp ויקר‎ (Eee. 2, 15) 
אלהיך‎ ‘TT والثقيل כ'‎ (Gen. 42, 29) כל הקורות‎ 
(ib. 24, 12) נא לפני‎ TPT אקרה מקרה‎ (Gen. 27, 20) 


من هذا والانقعال فى هذا المعنى נקרה נקריתי יקרה 
אולי (um. 28, 8) AQP‏ ואנכי TPN‏ دم )15 .6 
APN‏ אלהים )4 (ib.‏ اصله ויקרה ويقال ان NY TIP?‏ 
(I Sam. 28, 10)‏ انفعال ولذلك dad!‏ القاف Md,‏ 


Pel 

קוח אל ה' חזק ויאמץ לבך וְקוָּה אל יהוה ‏ )14 ,27 (Ps.‏ 
ومعنى MPI 6 Ls‏ יקוה MON NPI)‏ כל הגוים 
(Jer. 3, 17)‏ וקוו המים )1,9 mer (Gen.‏ مدخ )36 ,11 (Lev.‏ 
קלה קלה קליתי אשר קלם מלך בבל באש )22 ,29 (Jer.‏ 
קלוי באש 2,14 (Lev.‏ ومعنى != הקלה הקליתי יקלה 
Bp‏ אבין ואמן )16 ,27 (Deut.‏ والانفعال וְנִקְלָה ככוד 
מואב )16,14 (Jes.‏ איש רש וְנקָלָה )28 ,18 Sam.‏ 6 ש 
Sam. 19, 44) INP YA‏ 01 در קלותי 4 ,40 5pm) Gob‏ 
נבירתה )16,4 Spy) Gen.‏ בעיניה )5 Gb.‏ ובוזי. יקלו 
(I Sam. 2, 80)‏ فليس من هذ! الاصل فافهم WAS,‏ :52 
רודפיהם )16 ,30 (Jes.‏ ليس من fae‏ الاصل ايضا فافهم 
קנה קנה MIP‏ איש את ה' )1 ,4 Gen.‏ זכר עדתך 
קנית קדם )2 ,74 @s.‏ ה' 332 )22 ,8 (Cr.‏ ماقم שמים 
וארץ )19 ,14 (Gen.‏ הלא הוא אביך קנף )32,6 (Deut.‏ 
فى الوقف FIP‏ فى الوصل والاندراي 5 وكذلك הוא APY‏ 
ויכוננך 6% ومعنى Als‏ אשר 722 אברהם )10 ,25 (Gen.‏ 
כי תִקְנָה עבר עברי 21,2 yp Ex.‏ את חלקת MwA‏ 
W (Gen. 33, 19)‏ وروم מיד עמיתך )25,14 (Lev.‏ וכהן 
כי :دروت נפש pyP‏ כספו )22,11 .65 לאברהם Map?‏ 


a) A only. b) A .والادراس‎ 


5 


Pep 
אש‎ voy צלה צלה צליתי אצלה יצלה צלו ذد אם‎ 
(I Sam. 2, 15) לְצָלות לכהן‎ (Ex. 12, 9) 
Ges. 63,1) IND צעה צעיתי יצעה אצעה צועָה ברוב‎ 
ושלחתי. לו צועים‎ (es. 51,14) להפתח‎ Ay מהר‎ 
فهو فعل تقيل ولولا‎ (id-) ١ ְצַעוּה‎ Lily (Jer. 48, 12) 
العين لكان مشدذا يقال שַעָה צעיתי וצעהח מצעה‎ 
(Ps. 66,7) צפה צפה צפית יצפה עיניו בגוים תִצְפִּינָה‎ 
FY أاصله יצפה‎ Gen. 81,49( ה' ביני וביניך‎ AY 
(Jes. 56, 10) OOD OMY HW (Ez 8, 17) נתתיך‎ 
בקר אערך לך‎ Lam. 4,17) Hy ١325:5903 daisy 
אל דרך עמדי‎ (Nah. 2,2) يزوم דרך‎ (Ps. 5, 4) MEN) 
(Ex. 36, 38) ראשיהם‎ np) ومعنى آخر‎ (Jer. 48, 19) DY) 
)1 Chr. 3,6) את הבית‎ PS?) (ib. 25, 18) אוחם‎ mpy) 
(Pr. 26, 23) מְצוּפָה על חרש‎ (Num. 17,4) למזבח‎ BY 
MAPA קהה קהה קהיתי אקהה האוכל הבוםר‎ 
M7 ON dR, קהי קוהה‎ AIP Ger. 31, 30) paw 
קְהִיתִי אקהה מקהה‎ Gece. 10, 10) הברזל‎ 
קוה קוה קויתי אקוה וקוי ה' 9 ,87 .60% אשר לא‎ 
049206 (er. 14, 8 ישראל‎ MPD Ges. 49, 23) יבושו קוי‎ 
ויקו‎ (Ps. 190, 5) קוְתָה נפשי‎ (Ps. 40, 2( ‘Tomy קוּה‎ 
(Job 8, 9) לאור ואין‎ yr (Jes. 5, 2) ענבים‎ Mwy? 


Pel 

مقام الهاء الساقطة منه واصله להצבות وكذلك OBI)‏ 
abel ₪‏ להנפיל למרות עיני כבודו )3,8 (Jes.‏ اصله 
להמרות wwe‏ בקול תודה )26,7 abel (Ps.‏ להשמיע 
למחות מלכין )31,3 (Pr.‏ اصله להמחות وليس من هذا 
deed‏ جروييوج לא וכלכל (11,16 (Zach.‏ كينا yb‏ علوم 
فافهم ومعنى !=; וכל TBS‏ ומצודתה )29,7 Jes.‏ أحسب 
.גא צובאיה وميه مزعب חוטאים לה' )83 ,14 (I Sam.‏ 
קוראים אל ח' (6 ,99 Ps.‏ فى الوجه Daly‏ الذى ذكرت 
فيهها الا wl‏ חוטאים קוראים es Laas‏ الاصسل AS,‏ 

هذا على اللفظ 
צדה ואשר לא (Ex. 21, 13) FY‏ צדיתי TTB‏ את נפשי 
(Sam. 24, 12)‏ עלין ج77 )20 ,35 (Num.‏ ومعنى pel‏ 
צַדוּ צעדינו )18 ,4 ice‏ وأحسب 733 עריהם )6 ,3 (Zeph.‏ 
من هذا الاصل وهذا! المعنى وهو انفعال يقال Magy‏ 


| 
TS 


ב רו TTS) \ (Zeph. 1. 6₪( DAY‏ אצדה 


0 


(Lev.25,21) 555 את‎ IY) (Deut.4, 14) TADS צוה ואותי‎ 
על ביתו‎ TWN את‎ yr) (Jes. 18, 8) למקדשי‎ MY אני‎ 
ה'‎ Ww (Lev. 24, 2) ) ושראל‎ 3D שרי אתי‎ Gen 
אשר‎ ON (Lev. 8,35) My 12 רוי‎ (Deut. 28, 8) אתך‎ 
Ms צותן )38 ,7 9 שוטר‎ OVD (Ex. 34, 34) ms" 


(Jes. 28,10) كن‎ yy כו‎ (Ecc. 8, 5) 
26 


Poe 

والثقيل :555 כי הַפְרְנִי אלהים )52 ,41 IDM) Gen.‏ 
אותך )17,6 .₪ دوجم TH‏ את עמו מאד )24 ,105 (Ps.‏ 
MED‏ ددجم 

AWD‏ כי ويام הנגע )18,51 (ev.‏ לא פַּשְחָה בעור 
WE (ib. 28)‏ ואם פָּשה יְפְשֶה (85 (ib.‏ 

oyna AND‏ פן Mp (Deut. 11,16) ANH.‏ בסתר לבי 
Gob 31, 27)‏ וְפוחָה תמית קנאה )2 5 Gb.‏ כיונה MOND‏ 
אין לב )7,11 ong Hos.‏ יאמין לכל דבר ‏ )14,15 65 > 
pnp‏ ובל Ay‏ מה )9,13 (ib.‏ والتقيل TAD cored!‏ 
(Jer. 20, 7) DDN), TOAD‏ אני ה' פתיתי )9 ,14 (Ez.‏ 
מי TAD‏ את אחאב )20 ,22 ‘AH )1 Reg.‏ אותו 16.5 (Jud.‏ 
הנה אנכי (Hos. 2, 16) MA‏ وليس من هذا الاصل 
ְהַפתיָ בשפתיך )24,28 (Pr.‏ والانفعال FIND] ON‏ לבי 
על אשה )31,9 ANY AN? Gob‏ פתיתני ה' MBN)‏ 
ADDN] abel (Jer. 20, 7)‏ مثل FDS‏ לאלהי מרום )6 6 (Mic.‏ 
TDDN abel‏ 53 ערותך )47,38 (Jes.‏ اصله وروص كما 
أعليتك فافهم dy‏ الاصل معنى نافى הפתה הפתיתי יפתה 
MD?‏ אלהים ליפת )9,27 MD? abel Gen.‏ 

| צבה צָבָה צביתי Nay)‏ במנה )27 ,5 (Num.‏ ואת בטנך 
(ib. 21) AQy‏ والثقيل DET‏ הצביתי MNDSD ADM.‏ בטן 
eis (ib. 22)‏ اللام يدل على انه ثقيل فقل يقوم فتحها 
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(Ps. 25,16) ويم אלי וחנני‎ 1 Sam. 14,47) ירשיע‎ 7p" 
משה‎ TI וַיפָן‎ Deut. 29,17) היום‎ Asp 7335 אשר‎ 
הפנה ערף מואב‎ wore m5") א‎ .\ | (Ex. 32, 15) 


T 


2 


TJ]‏ עמדו ואן (Nab. 2,9) FID‏ והיה כְּהַפֶנותו שכמו 
Sam. 10, 9(‏ 1 والمفعول ADD WN‏ צפונה )9,2 (Ez.‏ 
وى الاصل معنى آخر ددم דרך (8,1 (Mal.‏ ואנכי “ID‏ 
(Gen. 24,31) TDF‏ פנו דרך )3 ,40 ١ 102 12 (Jes.‏ 
AyD 5‏ פעיתי AyS‏ כיולדה (es. 42,14) AYDN‏ 
פצה ويام פציתי : ואנכי פּצִיתִי פי אל ח' )11,35 (Jud.‏ 
אשר WE‏ שפתי 14 ,66 (Ps.‏ הבל AYH?‏ פיהן )16 ,35 (Job‏ 
هيام פוך )8 ,2 = וְפוְצָה פה ומצפצף )10,14 (Jes.‏ 
ومعنى yal‏ הפצה את דוד زود (10 ,144 .6% PEE‏ 
והצילני (11 (ib.‏ 

Ger. 3,16) בארץ‎ OPIN פֶּרה פריתי כי‎ Ap 
ودر‎ Gb. 8, 17 ורבן‎ WD) Gen. 26, 22) וְפֶרִינוּ בארץ‎ 
כן פורת יוסף‎ Deut. 29,17) ורבן )22 ,1 .طن واكم ראש‎ 
mp אשתך כגפן‎ (Ez. 31, 5) a& IND (Gen. 49, 22) 
(Gen. 1,11) עץ פָּרִי‎ (Joel 2, 22) כי עץ נשא פריו‎ (Ps. 128,3) 


a) Mss. יפורותיו‎ 


41 
לא Ty‏ در (29,26 (Gen.‏ עד חצי המלכות תעש )5,6 (Est.‏ 
abel‏ וְחַעָשָה ومعنى آخر % ה עשיתי הנני עושֶה את 
כל מעניך )8,19 (Zeph.‏ ( בש 5 ממצרים דריך )23,21 (Ez.‏ 
وفى هذا ثقيل لزنيام עשית Ow‏ עשו דדי בתוליהן 9 (ib.‏ 
אשר על MY‏ בסתר )15 ,189 (Ps.‏ وليس من هذا الاصل 
On Dy‏ רשעים )3,21 (Mal.‏ كما ظنى بعض الناس 
פאה הפאה הפאיתי OND AND?‏ אמרתי אַפְּאִיהָם 
(Deut. 32, 26)‏ 
mp 5‏ בשלום נפשי )55,19 ANB (Ps.‏ אותי ה' 
)6 ,81 פרְִיון OND OND‏ והוא TD)‏ את ישראל 
)8 ,180 .0 هرم 7 נפש עבדין )23 ,34 THM) Gb.‏ 
د עבדים )6 ,13 (Deut.‏ ناقص ولو وقف لقال FE‏ 
والشقيل הפדה TIED TET‏ אשר לא יעדה 
WIHT) Ex. 21,8) A‏ לא (Lev. 19, 20) ANDI‏ 
TIM PADD AI‏ מים جروجاح )47,2 (Ez.‏ 
פלה (sie) ADEM)‏ ה' את מכותך )59 ,28 (Deut.‏ וְהַפָלִיתִי 
5 ההוא )8,18 Ex.‏ אשר ABB.‏ ה' )11,7 db.‏ הפָלָה 
חסדיך )17,7 (Ps.‏ وقل جرى تصريفهم فى هذا hod!‏ ايضا 
على مذهب الالف 1 
ددم כי ووم אל אלהים אחרים )18 ,31 (Deut.‏ روود 
בבקר )16,7 3H) (ib.‏ אליכם )26,9 (Lev.‏ ובכל אשר 
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עקה ועשית מִעַקֶה 4335 )8 ,22 (Deut.‏ 

my‏ جيع هذا الاصل اربع معانى (/516) الاول» הָעָרָה למות 
נפשו )12 ,53 TN YT Ves.‏ وفيه ثقيل != TAD‏ 
עריתי SYMON‏ נפשי )8 ,141 Ay (Ps.‏ כדה )20 ,24 (Gen.‏ 
والمعنى الثاضى את מקורה (Lev. 20, 18) TAY‏ ערום 
ans, Ez. 16,7) MY)‏ ثقيل آخر TY‏ ויחוה פתהן TY‏ 
my (Jes. 8, 17)‏ וסוד עד צואר )3,138 my yyy (Hab.‏ 
My‏ עד היסוד בה )187,7 YJ, (Ps.‏ مكان الراء لكان 
مشذدا Ay dite‏ צוות LU, my‏ וקיר 1D Ty‏ 
(Jes. 22, 6)‏ والانفعال בְעָרָה נעריתי אַעְרֶה אערה עד 
MIP‏ עלינו רוח ממרום )32,15 alt, Jes.‏ ערות על 
ואור )19,7 (Jes.‏ مصدر من فعل ثقيل ويمكن أن يكون 
جمع ناقص اللام واحدة עְרָה | 0-5 ددج OID‏ والافتععال 
Ay‏ כאזרח רענן )85 ,87 (Ps.‏ 

ny my‏ ה' אשר זמם )2,17 Cam.‏ עָשִיתִי ארץ 
(Jes. 45, 12)‏ הוא ey‏ ויכוננך )6 ,32 (Deut.‏ העשוּיָה 
בהר סונו 0 ,98 Mum.‏ כי עשה yy‏ כנפים 
nyy3 (Pr. 28, 5)‏ עשה לך )14 ,6 Gen.‏ מַעשָה wy)‏ 
els‏ من طريق العين PN‏ נעשָה פתגם )8,11 (Bec.‏ 


a) A الاولى‎ . 
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ענה עָנִיתִי מאד 116,10 Ps.‏ וְעָנִיתָ ואמרת )5 ,26 Deut.‏ 
ויען כל העם )24 ,18 yay 6 Reg.‏ כלדהעם )8 ,19 (Ex.‏ 
ويقرب من هذا اليعنى שקר עָנָה באחין )18 ,19 (Deut.‏ 
לא תענה ברעך (20,16 .سق ANY)‏ בי צרקתי )88 ,80 (Gen.‏ 
DPD)‏ מעץ (I Reg. 18, 37) "5 "229. (Hab. 2, 11) nas‏ 
ענה בי )3 ,6 (Mic.‏ וה' עָנָה בי (21 ,1 (Ruth‏ וְעָָה גאון 
ישראל دود 9 5 (Hos.‏ والثقيل MAN IY Ty‏ 
אף אני חלקי )17 ,32 (Job‏ כי אין מענ 5 אלחים )3,7 (Mic.‏ 
ومعنى pb‏ ענו לח' בתודה )7 ,147 (Ps.‏ עלי באר ענו 
לח )21,17 (Num.‏ رجت להם )15,21 (EX.‏ وقريب منغ 
الإجم איים באלמנותיו )22 ,18 ANY) (es.‏ שמה כימי 
נעוריה )2,17 (Hos.‏ 044 למנצח Sy‏ מחלת iy?‏ 
(Ps. 88, 1)‏ קול ענות אנכי שומע )32,18 Gx.‏ כרם 
חמר ענו לה )27,2 (Jes.‏ ومعنى ثالث עִנָה בדרך כחי 
May (Ps. 102, 24)‏ בצום (ib. 85, 13) "WHI‏ ויענף וירעיבך 
(Ex. 22, 22) Ayyn ay ON (Deut. 8, 3)‏ ונפש Myvi‏ 
Ves. 58, 10)‏ נגש וחוא (ib. 53, 7) Maya‏ الهاء فى WHI‏ 
נענה ele‏ التأنيث واللام ساقطة לענות מפני ‏ )3 ,10 (Ex.‏ 
vaya (Ps. 22, 25) sgy may‏ והאביונים (17 ,41 (Jes.‏ 
עצה ayy‏ עציתו OY AYYN‏ עיניו מראות ברע 66 
(Pr. 16, 30)‏ , | 
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دراي ה תהלה )3 ,61 (id. 22,17) TOY FLIy) Wes.‏ ومعذى 

آخر שסטה אחיה כְּעַטְיֶה )7 1 As (Cant.‏ الاصل 
Ay‏ ומשה بكم אל האלהים )19,8 mdy (Ex.‏ למרום 
(Ps. 68, 19)‏ עלה امار )30 ,18 (Num.‏ ממדבר ny‏ 
(Hos. 13, 15)‏ עולים אל האלהים )3 ,10 Sam.‏ מי ONT‏ 
עולה )6 ,3 Syn (Cant.‏ אלהים מעל אברהם )22 ,17 (Gen.‏ 
ויעל (Ex. 19, 20) yy‏ بالفتم منى طريق العين وكان الوجه 
فيه Sy)‏ للفرق بينه وبين Sy‏ עולות. ושלמים 
Chr. 21, 26)‏ ) التقيل المعدى وكذلى التستقيل! كله من 
Grr |‏ كان פא 3 yl LM‏ العيق לש 


هذا اليعنى ody ١ is‏ שש מעלות לכסא 
Reg. 10, 19)‏ 0 و ו ney‏ דוד )2,3 UI Sam.‏ אשר 


העלנוּ מארץ מצרים )1 ,22 Ex.‏ הָעָלִיהָ מן שאול WEI‏ 
MID (Ps. 80, 4)‏ בחכה ولادم )15 ,1 (Hab.‏ מעלים את ארון 
ה" )15 ,6 Sam.‏ 01 אלף עולות Pap)‏ ה שלמה )3,4 Reg.‏ 0 
Syn‏ עולות )8,20 (Gen.‏ למה זה הָעָלִיחְנוּ ממצרים 
(Ex. 17, 3)‏ אל wbym‏ בחצי ימי )102,25 .0% בהַעלות 
ה' את אליהן )2,1 CI Res.‏ הוא وريدم אותנן )24,17 (Jos.‏ 
Syn‏ את הצפרדעים )8,1 Gx.‏ העל את העם הזה 
(id. 33, 12)‏ ناقص والاصل העלה وأحسب 32053 את 
הנרות )2 ,8 Mey um.‏ את נרותיה (3 Gb.‏ معنى آخر 


וג 
(I Sam. 26, 10)‏ ومعنى pH!‏ ספות TIT‏ את הצמאה 
Deut. 29, 18)‏ ספות חטאת על הטאת ) ,30 es.‏ לספות 
Ty‏ על חרון אף ה' )14 ,85 (Num.‏ 
עבה קטני עָבָה )12,10 Reg.‏ 06 שמנת may‏ כשית 
(Deut. 32, 15)‏ אעבה درم رس האדמח )7,46 (I Reg.‏ בעבִי 


(I Reg. 7, 26) שפח‎ pay) Gob 15, 26) גבי מונניו‎ 


ענה Maya‏ נעגיתי Aw‏ הלהן زلزيدم )1,13 (Ruth‏ 
Ty my‏ עדיתי וְעָדִית TVR] Ez 28,40) Hy‏ עדי 
TM (ib. 16, 11)‏ נזמה )2,15 oy = Hes‏ طريق 6 
ותעדי זהב (Ez. 16 18( ADD)‏ ياود עדיו )20 ,7 (ib.‏ 
ותבאי tb. 16,7) OMY Aya‏ ومعنى oli‏ לא بردم POY‏ 
שחל )8 ,28 (Job‏ ويمكن من هذا وروم בגד OVD‏ קרה 
(Pr. 25, 20)‏ | 


(Esth. 1,16) ושתי המלכה‎ ny עוינו‎ my my my 


وليس يبعد ان يكون منه Py‏ والثقيل TT‏ את TWN‏ 
MYA‏ עבדך )20 ,19 ١ 20 (II Sam.‏ הרשענו )6 ,106 (Ps.‏ 


Tee tt 


MYO MN‏ وسعنى آخر MY)‏ פניה )24,1 Ges.‏ אֶעוָה 
מעוה My MYA‏ אשימנה )32 ,21 (Ez.‏ 
עטה וְעְטָה את ארץ מצרים כאשר Ty.‏ הרועה 
את בגדו )48,12 Ver.‏ עוטָה (Ps. 104,  המלשכ TWN‏ 
oy i ah‏ اج )19 ,109 Sy) (ib.‏ שפם (Lev. 19, 45) nay:‏ 


سلطا 
)11,6 6 وأحسب !₪ כי נָשָנִי אלהים את כל עמלי 
(Gen. 41, 51(‏ بالفتم ليس من هذا das LS hod)‏ 
בשנר بالغتم ولم يقل BD‏ بالكسر وفى الاصل معنى yal‏ 
לא נָשָתִי ולא נָשוּ בי )15,10 Ger.‏ נְשָא בו אלה 
(I Reg. 8,18(‏ ושלמי את נְשָיך )4,7 Reg:‏ 01 וְהַנָּוּשָה בא 
לקחת (1 Gb.‏ כּנושֶה כאשר נושא כו )24,2 Jes.‏ والتقيل 
הָשָה הְשִיתִי AWD‏ ברעך משאת מאומה )10 ,24 (Deut.‏ 
Lest ded!‏ תְנְשָה מנשאת Gas ed,‏ משאת بألف 
على الاصل فافهم 
סוה ויתן על (Ex. 34, 83) FIDO PID‏ 
AND‏ סְחָה פחיתי OND‏ עפרה )26,4 Ez.‏ لولا مكان 
الساء لكان مشددا مثل קויתי צויתי MDI TDN‏ 
סלה ‏ وكام mbox‏ סולה وج כל שוגים מחקיך 
(Ps. 119, 118)‏ والثقيل mp‏ כל ابوك كنف 1.11 
TDD TIDN‏ وسعنى != فى الاصل לא APE‏ בכתם 
אופר (98,16 (Job‏ הַמִסְפְהִים (sic!)‏ ددج )4,2 (Lam.‏ كامل 
على الاصل 
AYON yD AyD‏ מרוח סועה מסער )5,9 (Ps.‏ 
ספה TD‏ סָפִיחִי האף |p Gen. 18,28) ABP‏ 
בהמות ועוף )4 ,12 (Jer.‏ מבקשי נפשי לספותָהּ )15 ,40 (Ps.‏ 
ויש NOD ABDI‏ משפט )23 ,18 05 ירד וְנִסְפָה 
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נקה MPN‏ דמם לא رووص )21 ,4 Goel‏ כי לא Tp‏ 
API Ex. 20,7) 5‏ לא Ger. 30,11) Faw‏ מנסתרות 
ددن )13 ,19 (Ps.‏ לא יוכלון yp] (Hos. 8, 5) AP]‏ 
שנים )4,6 (Am.‏ דם נָקִי )19,10 (Meut.‏ נְקי כפים ובר 
לבב )24,4 (Ps.‏ أن شتت قل ان هذه الياء هى لام الفعل 
وياء الم ساقطة لأنه على رنة פעול ede oly‏ قل ان 
الساكتين اللينين اذا التقيا هما فى اللفظ dol,‏ فكتب 
بساكن dal,‏ على ما فى اللفظ وأما בָקִיא )4,19 (Joel‏ 
اليمكتوب بالف 0 على alot‏ الياء AU‏ والالف لام 
الفعل وهى الهاء التى 5 נקה والانفعال TI‏ האיש מעון 
M23) (Num. 5, 31)‏ משבועתי ١ 11124 (Gen. 24, 8) ANT‏ 
ונזרעה mnpn (um. 5, 28) yo‏ לארץ תשב 
(Jes. 3, 26)‏ النون مندغية לא APP‏ כל הנוגע בה 
(Pr. 6, 29)‏ אז Tea‏ מאלתי )24,41 PIN TPG Gen.‏ 
(Jer.. 25, 29)‏ 

נשה נְשיתִי טובה )17 ,3 (Lam.‏ לא ونيا" )21 ,44 (Jes.‏ 
צור ילדך שי )18 ,32 (Deut.‏ ذهبت الغون وصار موضعها 
up Law‏ لين وهو على متال ومين )23 ,18 ds, (Jer.‏ يقال 
- من اصل اخر وهو ناقص والاصل فيه die TWIN‏ 
صم AA‏ תחי תחיה Aw dal,‏ השיתי. כי ديام 
אלה חכמה )39,17 005 ود م לך MIN‏ מעוניך 


4 
אנשים עברים ID (Ex. 5 13) YI‏ אנשים (11 ,25 Deut.‏ 
0 שניהם בשדה )14,6 (II Sam.‏ 
נשה جرى تصريف هذا الاصل ايضا على ضربين بهاء 
وبألف فتصريف الهاء Wy)‏ את כלמתם )89,26 (Bz.‏ 
נְשוּא לשוא עריך )20 ,189 Ps.‏ נָשוא ינשו אשרי נשוי 
פשע )82,1 (Ps.‏ כו נשא ממלכתן )12 5 (II Sam.‏ |פ.גא 
בנשא الالف كتبت موضع Lg‏ ولو !₪ من ذوات الالف 
لقال נשאת فافهم وتصريف الالف ND‏ נשאתי NUN‏ 
NW,‏ אל NWI‏ ודך )10,12 Naw] (Ps.‏ עון )24 ,83 (Jes.‏ 
NWI}‏ מלכותן )7 ,24 (Num.‏ וכארי (Num. 28,24) Nivam‏ 
נְשיאִים )17,20 (Gen.‏ וכינשאת למעלה מלכותו )14,2 (IChr.‏ 
Mery‏ ان يكون ADI‏ עלינו אור פניך ח' 4,7 ye (Ps.‏ 
Git, Ide‏ شين cle‏ اللغطةويهداء عدادئ 4-30%5-י أن 
يكتبوا هاء موضع الف 3א قيل בָסָה עלינו אור פניך 
ply Gb) 7‏ يقل زوج على الموجة المعروف'فى 'أوامر 
الافعال ذوات الهاء ويكون معناة مثل معنى ‘TN‏ פניו 
אליך )6,26 um.‏ والثقيل Ny?‏ ינשא NID‏ וכי NIV)‏ 
ממלכתו )12 ,5 (II Sam.‏ 
נסה OD]‏ את אברהם 2 ,22 (Gen.‏ כי לא mp]‏ 
(Sam. 17,89(‏ אשר II‏ אבותיכם )95,9 (Ps.‏ לא YIN‏ 
(Deut. 6, 16)‏ מפָה (x. AGS SS)‏ 


4 
dod!‏ معنى !=, נוטָה שמים כיריעה )2 106 tor) (Ps.‏ 
(Gen. 35, 21) AIAN‏ رام צפון על תהו )26,7 Job‏ כנחלים 
(Num. 24, 6) "3‏ 
ددم AW‏ הכיתי MDT)‏ את כל זכורה )20,13 (Deut.‏ 
ויד הברר בכל ארץ מצרים )25 ,9 (x.‏ ואת כל עשב 
השדה Aa‏ הברד ו הכה תכה )18,16 Deut.‏ יך WAM)‏ 
FN) (Hos. 6, 1)‏ אותך ואת עמךד )9,15 (Ex.‏ והף 
את עפר הארץ )12 ,8 (ib.‏ موود חרב )18,21 Ger.‏ ושם 
איש ישראל הַמְכָּה אשר הְכָּה את חמדינית )14 ,25 (Num.‏ 
ושם האשה (ib. 15) AP‏ وروم חרב )5 ,9 (sth.‏ על מה 
Wes. 1, 5) yn‏ והפשתה והשערה נִבָּחָה )31 ,9 (Ex.‏ 
והחטה והכסמת לא 00١ 82) 1D)‏ على 8 וְשָפוּ עצמותיו 
לא ראו )21 ,33 (Job‏ وفى فى الاصل معنى آخر أو قريب من 
Sy‏ נה רנלים )4 ,4 (IL Sam.‏ אך (Jes. 16, 7) OND)‏ 
INDI‏ מן PINT‏ )8 ,30 095 النون فى INDI‏ للانفعال 
والنون الاخرى مندغية فى الكاف الشديدة 
IAN Fy‏ כי נָצוּ גם נעו (15 ,4 (Lam.‏ והסיר את 
מראתן בְנוצַתָהּ (1.1,16עכי ونا (Jer. 48, 9) NYT) (ste!)‏ 
ومغنى != אשר WT‏ על משה ועל אהרן )26,9 (Num.‏ 
בְּהצותֶם על ה' ITD Gb)‏ את DAN‏ נחרים )2 ,60 (Ps.‏ 
אנשי מצוחיף )12 ,41 Ges.‏ אוחב وريم )17,19 (Pr.‏ שני 


tad 

רבים )15 ,52 my Wes.‏ שבע פעמים )16,14 (Lev.‏ ويم 
עליהם מי חטאת )8,7 (Num.‏ ויז 3919 )8,11 (Lev.‏ 
ומזֶה מי הנדה )21 ,19 (Num.‏ 

נחה Oy Any‏ כצאן עמך )21 ,77 (Ps.‏ מי }030 עד 
(ib. 60, 11( 8‏ לך ووم את העם )34 ,82 ‘aN (Ex.‏ 
בררך עולם )24 ,139 .6% הִנְחָה ANID‏ אותך )6,22 (Pr.‏ 
wp‏ במענלי צרק )23,8 oN MNS Ps.‏ בהדרך 
(Neh. 9, 19)‏ م 
7D‏ כי יואב ززم אחרי אדניה ואחרי אבשלום 
לא دوم )28 ,2 Reg.‏ 6 روزم לך Sy‏ ומינך (9,91 (II Sam.‏ 
נְסָיוּ רנלי )2 7% TEM ON Cs.‏ אשורי )81,7 Gob‏ לא 
دوزم ימין ושמאל )20,17 (Num.‏ אל ورم ימין ושמאל 
Ww) (Pr. 4, 27)‏ אחרי הבצע (8.9 (Sam.‏ وى المعنى فعل 
خفيف 135 ويام אתדמטף )12 ,8 EX.‏ חנני נוּטָה אליה 
כנהר שלום )12 ,66 on) (Wes.‏ לבי לעשות חקיך 
١ (Ps. 119: 118‏ משה את ידו )22 ,10 (Ex.‏ כֶּנְטות ודו 
(Jos. 8, 19)‏ وفى المعنى ₪ ועלי دقام חסד )7,28 (Bzr.‏ 
ا משפט )3 ,8 Sam.‏ 1 לא رهام משפט )6 ,23 (Ex.‏ 
MAD‏ משפט גבר )8,35 tO.) (Lam.‏ עלינו חסד )9,9 (Ezr.‏ 
אל on‏ לבי לדבר רע )4 ,141 (Ps.‏ דרכו م مهسو ולא 
“ob 23,11) DN‏ הט אזנך לי )6 ,17 (Ps.‏ !פא הטה وفى 


TAA 
a = (Jes. 3,8) למרות עיני כבודן‎ (Deut. 9, 7) 
PITTS عليه أنه فعل ثقيل وأصله‎ 003 m9 فى‎ 
على اللام للدلالة على‎ Life Gill, فحجار إسقاط الهاء‎ 
(Am. 8,4) Mayr) (Ps. 26,7) לשַמִיעַ‎ xtivy الاصل‎ 
לְנְפִּיל‎ (Num. 5,22) myayd (Ex. 18, 21) הררך‎ ANNI 
להנחות להצכות‎ maw sowie \-+-+-9 cb.) 
pel 0-4 Ex. 28, 21) אל תַמָר בן‎ Ll, להנפיל‎ 
فافهم‎ 
Myon אַמָשָה‎ Ex. 2,10) mwa כי מן המים‎ Aw 


המשיתי WI‏ ממום רבו )17 ,18 (Ps.‏ 
נרה جوم נדיתי OOD TN‏ ליום רע )6,8 (Am.‏ 


אמרו אחיכם שנאיכם (Jes. 66, 5) DI‘)‏ 


AM MD 473‏ 9 5 .86 נהייתי אנחה رودم 
על המון מצרים )32,18 Gz.‏ אל יודעי رمه )16 ,5 (Am.‏ 
ويقرب من هذا المعنى WD)‏ כל בית ישראל )2 ,7 58 1) 
وليس من هذا الاصل ונשאו POY‏ בָּנִיהֶם )32 ,27 (Ez.‏ 
קינה ולא Ma‏ בחם )7,11 (ib.‏ 

دام وام נויתי رود ATP‏ ולא جورم )2,5 (Hab.‏ 

ندا هج om‏ ואשר Tp‏ מרמה על הבגר אשר Ap‏ 
עליה )20 ,6 (Lev.‏ 50( מדמה )9,33 CI Reg.‏ والتقيل MIT‏ 
بادغام النون FT)‏ מן השמן )16 14 .067 در עה גוים 


ץא! 

כעש חמודן )39,12 Gb.‏ הַמְסִיו את לב העם הזח (sie!)‏ 
(Jos. 14, 8)‏ كان الوجه فيه המפו باسقاط الياء والاصيل 
فيه MDT‏ فخالف الرجه والاصل ولذلك قال قوم ان هذه 
الكلية خرجت على مخرج Sadi‏ السرياذى dic‏ אשתיו 
חמרא )4 ,5 (Dan.‏ وكعذلك قال ايضا فى جم 
(Ps. 116, 12)‏ على أنها على اللفظ السريانى مثل עלוהי 
دج وأما دورج ימס (17,10 Sam.‏ 01 ולא יָמַם את לבב 
אחין )20,8 (Deut.‏ 0-23 آهر وكذلك INT‏ את לבכנו 
hol (ib. 1, 28)‏ آخر فافهم 

(Ez. 23,34) py) ويام מציתי ושתית אותה‎ Aye 
(Jud. 6,88) טל‎ yn (Ps. 75,9) אך שמריה ימצוּ ישתו‎ 
(ib. 5 9) אל יסוד המזבח‎ Ayla? Lev. 1,15) דמו‎ AYN 
ולא‎ pel ويمكن ان يكون من هذا الال فى معنى‎ 
فافهم‎ (II Sam. 3, 8) PVT 

מרה אשר ورجم את פי ה' )13,26 Reg.‏ 6 כי מָרה 
مسرو )20 ,1 (Lam.‏ כי אנכי ידעתי את (Deut. 31, 27) <١ [١‏ 
גם היום מָרִי שיחי )2 ,23 Gob‏ כי בית MWg‏ המח )2,5 (Bz.‏ 
סורר וּמורה(91.18.+260) Wow‏ נא המורים )10 ,20 (Num.‏ 
دادم מאד )26 ,14 AN 01 Reg.‏ המריתי כי המרו 
את רוחן )83 106 TWN (Ps.‏ دجركم את פיך )1,18 (Jos.‏ 
7A)‏ את משפטי לרשעה )5,6 .> map‏ הייתם 
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واوا فى اللفظ على عادتهم فى Gyo‏ الاين ان ينطق 
ببعضها فى fer?‏ بعض والتاء بعدها لاحقة كما تلبحق 
بساتر المصادر من غير هذه الافعال وبهذا الوجه يكون 
ובמלאת הטאתו קראת לנו שנאת רע من old‏ الالف 
إلا أنهم ربما رأوا اسقاط الالف من اللفظ استذفافا 
وإثباتها فى Batt‏ للدلالة على انها من الاصل كما 
= فى חמאים ליי קראים אל ח' 9 من قال ان 
gly!‏ فى עשות ראות בנות لام !54 Lill,‏ لاحقة ₪05 
dese‏ ובמלאת DoT‏ ביום חטאתו לבלתי קראת לנו 
שנאת רע مى ذوات الهاء ويقول أن الالف كةبت موضع 
الواو فى עשות ראות MID‏ على عادتهم أن يكتبوا بعض 
حروف فى موضع بعض 

wy 7‏ וּמָנִיתִי אתכם לחרב (19 65 (Jes.‏ ואתה 
تووم לך חיל (25 ,20 Reg.‏ 6 מונהָ מספר לככבים 
(Ps. 147, 4)‏ גם זרעך تووم )16 ,13 (Gen.‏ לא יספרו ולא 
Chr. 5, 6) 43199‏ 1 הַמָנָה كع לכם )45,12 (Ez.‏ ماف 
ממסך )65,11 (Jes.‏ ومعنى ya!‏ אשר جازم את מאכלכם 
Wan. 1, 10)‏ ולילות עמל 3M‏ לי )8 ,7 Gob‏ וימן 
ond‏ המלך )5 ,1 yoy Man.‏ ה' דג נדול )2,1 (Jon.‏ 
D9‏ 

Dam) Ps. 6,7) המסיתי ערשי אַמַסָה‎ ADEA ADD 


fAo 
(Esth. 1,5) הימים האלה‎ ANIA ₪! استضفافا واعلم‎ 
المكتوب‎ ype gy! 302 2-3 gly ويقراً‎ 5050 
وجدناهم‎ GY من ذوات الالف والمقروء من ذوات الهاء‎ 
استعيلوا اللغتين جييعا فى هذا الاصل كمّن قال منهم‎ 
מלאתי מלאו قال ובמלואת חימים האלה بتحريك‎ NIIP 
ومن قال‎ MND) ان يكون וכְמְלאת واما‎ Lol الالف‎ 
قال וְבְמָלות فجعل‎ (Bz. 28, 16) دركم מליתי מָלוּ תוכך‎ 
اللغتين مكتوبة والاخرى مقروءة ليلا يسقط‎ dol الاوايل‎ 
شىء من الاستعيال القديم وهكذا ييكن أن يكون ביום‎ 
וראת ה'‎ Gud. 8, 1) לבלתו קראת לנו‎ Ez. 88,19( חטאתן‎ 
على هذا‎ els القاء لم‎ SAD oy (Pr 8, 13). שנאת‎ 
MID مثل עשות ראות‎ Ug الا فى الافعال ذوات‎ dist 
فى‎ SAG, INNO فالمكتوب فى ביום חטאתו ביום‎ 
לבלתי קראת לנו לבלתי קראת לנו والمكتوب فى שנאת‎ 
חוטאים‎ baal רע برعت רע ₪395 يمكن ان קש‎ 
ik Kt (Ps. 99,6) ‘TF קראים אל‎ )1 Sam. 14,33) לה'‎ 
935 הטאתי קראים‎ NDOT ye بتحريك الالف‎ 27 
والمقروت من اللغة الاخرى ويمكن‎ CONT 2892 الالف من‎ 
ביום חטאתו‎ OT 5-=--ש 4-3 ובמלאת‎ Vv! 
dass Gf לבלתי קראת לנו שנאת רע وجه آخر على‎ 
423 فيها استعمالين بأن نقول ان الالف هى لام الفعل‎ 
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tate 
מחה מחיתו ומחה‎ 3 (sites (Jes. 55, 12) FID Wi 
والكمال‎ Qed! على‎ (id. 25,6) שמנים ממוחים‎ FON 
sho = lait الالف منى‎ (sic!) Flas מסה قل عليمت انهم‎ 
doy dual F الافعال ثم يكثر استعيالهم بها حتى تصير‎ 
تصريفه على مذهب‎ ole الاصل قليل(/5/6) ما‎ ldo, Jose غير‎ 
تصريفه على‎ Lal, (Ez. 28, 16) ذوات الهاء مقل 1 תוכך‎ 
(Deut. 33, 23) ברכת ה‎ N59) dee yaks مهب ذوات الالف‎ 
ציון משפט‎ NBD 04 des وفيه‎ Wes. 21,3) מתני‎ INDD 
NBD واعلم أن‎ Job 8, 21) שחוק פיך‎ NBD ער‎ (ib. 88, 5) 
מלא ברכת ה'‎ ype !א--‎ 1 Reg. 18, 84) ארבעה כרים‎ 
NOD امسر مسن‎ Ger. 5.5 NOD לש קראו‎ ND מלאו‎ 
بالتشدين‎ IND קראו‎ eel وكان‎ NBD MN 
(Num. 32, 12) אחרי ה'‎ WIND ده‎ Lalas فاسقطوه‎ 
| Se / NOD מלאתי‎ NBD فعل ماضدى من‎ 
فأسقطوه. ايضا استذدفافا كينا اسقطوا ذلك مين הרחב‎ 
هو من מלא מלאתי‎ edi (Ps. 81,11) ANN! פיך‎ 
| الذى هو‎ Wer. 5, 1) (sic!) WD وكيا اسقطوا مسن‎ 052١ 
(Ps. 76 7( ومن نماكم באש מקדשך‎ WED WPD مسن‎ 
(Neh. 5, 13) الذى هو من שלח ישלח ومن ויהללו את ה'‎ 
DIT ويمكن ان يكون מַלָאוּ‎ SBD 555 الذى هو من‎ 
مساضى 6 0 ג-א‎ (Ex. 32,99) לה‎ 5555 


tar 

5 לְהִיתִי mom mods‏ ארץ מצרים )47,18 (Gen.‏ 
ناقص وأصله ותלהה 

לוה omy’‏ > ددم )5,4 (eb.‏ ואתה לא mon‏ 
CMeut. 28, 12)‏ לוֶה רשע ולא ישלם )87,21 Myon (Ps.‏ 
הלויתי روزم נוים רבים )12 ,28 (Deut.‏ אם כסף MPH‏ 
את (Ex. 22,24) yoy‏ הוא 2 ואתה לא תלונו )28,44 (Deut.‏ 
Ae‏ ה' חונן דל )17 ,19 Pr.‏ כַּמַקָוֶה (Jes. 24,2) MOD‏ 
ومعنى ثانى וְנַלְוֶָה הגר עליהם )14,1 D037 Ves.‏ על 
ח' )6 ,56 (Jes.‏ והוא ולונו בעמלן )15 ,8 m2 (Ecce.‏ 
אושי אל )34 ,29 mo (Gen.‏ חן )1,9 wy! 0-9 (Pr.‏ 
(I Reg. 7, 36) ny‏ من هذا الاصل وهذا المعنى 

מחה An‏ אל מי המרים )5,23 cn Gum.‏ כעב 
פשעיך )22 ,44 (Jes.‏ כי TMD‏ אִמְחָה (17,14 mas) (Ex‏ 
את כל היקום )23 ,7 (Gen.‏ ואל وروم חסדי )14 ,13 (Neh.‏ 
וחטאתם מלפניך אל (Jer. 18,23) ‘mm‏ جعلوا لام 
heal‏ فيه oly‏ لينة مكسورة ما قبلها على GRE‏ الوجه 
IN‏ מן הארץ )23 ,7 wtp? Gen.‏ מספר החיים )29 ,69 (Ps.‏ 
הלוו דר "ה Reg. 14, 27) min?‏ 11) ومن هذا المعدى 
אכלה ANA‏ פיה )20 ,80 (Pr.‏ כאשר AID)‏ את הצלחת 
Reg. 21,18) FMI‏ 01 ومعنى ثانى Sy mn‏ כתף ים 
כנרת )11 ,34 og) (Num.‏ קבלן )26,9 (Ez.‏ ,03 قيل بألف 


לאו 
مال (Ps. 140, 10) p>‏ שיתמו وم )12 ,88 (ib.‏ 
والفعل الذى لم يسم فاعله ١52‏ הרים צלה )80,11 (ib.‏ 
ובהשך שמו (Ecc. 6, 4) MD‏ 
5 جوم כפיתי APIS‏ מתן בסתר ABD‏ אף )21,14 (Pr.‏ 
والانفعال ND)‏ נכפיתי تووم אכפה عجوم לאלהי מרום 
(Mic. 6, 6)‏ ناقص وآصله MDDN‏ مثل ووذ )8 ,47 (Jes.‏ 
الذى اصله ADIN‏ فافهم 
כרה בור AID‏ ויחפרהן )7,16 (Ps.‏ אזנים כָּרִיתָ לי 
sD AWN (id. 40, 7)‏ לי )5 ,50 Gen.‏ כי بجوم איש בור 
MJD (Ex. 21, 88)‏ שחת )27 ,26 (Pr.‏ וּמִכְרָה מלח )9 ,2 (Zeph.‏ 
ومعنى ثانى 599 כריתיןַיכְרֶה להם ووم גדולה 
Reg. 693‏ 01 دم poy‏ חברים )30 ,40 (Job‏ לְהבְרות 
את דוד )35 ,8 (IT Sam.‏ يكتب MIND?‏ את דוד !וקש - 
من هذا المعنى والقياس عليه 5592 הכריתי מִכְרֶה 
לְהַכְרות 
כשה جام כשיתי אָכְשָה עבית כּשית )32,15 (Deut.‏ 
לאה לָאִיתִי הנפה דבר אליך Gob 4,2) ANSM‏ וילאו 
למצא הפתח )11 ,19 (Job 4, 5( NON) PON NIN Gen.‏ 
abel‏ וַתִּלְאֶה INDI)‏ מצרים )18 ,7 (Ex.‏ את כל ANIM‏ 
ANT (ib. 18, 8)‏ ומה הֶלְאִיתִיף )3 ,6 (Mic.‏ אך עתחה 
(Job 16, 7) NI‏ מלְאֶה 


tat 
שמים‎ dd ذوات الهاء ومتهنم من قال על כן עליכם‎ 
OND ארני משה‎ (Hag. 1, 10) מטל והארץ כָּלְאָה יבולה‎ 
عمسي رو‎ (Hab. 3,17) נזר מִמַכְלָה צאן‎ (Num. 11, 28) 
(ib. 40, 12)  ינממ לא תַכְלָא רחמיך‎ (Ps. 78,70( צאן‎ 
4 فى ממכלה‎ tll ذوات الالف الهاء‎ dio وهذا‎ 
للتأنيث بل هى لام الفعل كتبت فى موضع: الالف والجمع‎ 
(Ps.88,9) ולא אצא‎ (sic!) BD ממכלאות צאן ومن هذا‎ 
هى لام الفعل فافهم‎ i} الواو كثشبت موضع الالف‎ 
ידעתי جودزم )82,22 099 אכ‎ NID כניתי‎ AID 5 
(Jes. 45, 4) ולא ידעתני‎ 
אדם ערום כּוּסָה דעת‎ ADIN כסיתי‎ DD ADD 
עור תחש‎ MDD Gb. 16 ערום‎ pop ADD) (Pr. 12, 28) 
ותקח הצעיף‎ Ex. 26,14) ADI ועשית‎ (Num. 4, 6) 
(Ley. 16, 13) ענן הקטרת‎ Mp2) | (Gen. 24, 65) DSN 
(Ex. 24,15) הענן‎ DD (Neh. 3, 87) על עונם‎ DIA אל‎ 
(Hos. 10, 8) ואמרו להרים כּפונו‎ (Lev. 17, 18) 5522 7727١ 
oll على الاصل بالياء‎ mle (Ex. 15, 5) תהומות יְכסימו‎ 
Boal בר‎ 0 sire וש‎ Maan aa 
فى هذه الكلية من‎ pyre استدفافا وأظتهم كرضوا‎ 
وليس يقولوا (/ 6 יכסיומו‎ 122١ ו!שרק الى ו!חלם فقالوا‎ 
العو ربا أت بعد ميم الجمع‎ shyt حل ופ‎ 


+\! 
ויחרו כלם Ges. 31, 8) PB‏ بوذ MWA‏ מראי )21 ,33 (Job‏ 
ְּלִיון חרוץ )22 ,10 MoD Wes.‏ אתה עושה )11,13 (Ez.‏ 
722 לתשועתך נפשי )81 ,119 Ps.‏ נכספה וגם כַּלְמָה 
(Ps. 84, 3) WEI‏ ومن 0-5 المعنى וכל דוד המלך 
Sam. 13, 39)‏ 11) لكنه على بنية الثقيل ולא mda‏ את 
בנו ושראל )11 ,25 DOWN DDN} ( (Num.‏ באפי )8 ,48 (Ez.‏ 
NAMM‏ בהם mon Ex. 32, 10) ob ay)‏ עינים 
MP2? (Lev. 26, 16)‏ את עיניך )88 ,2 olin, 01 Sam.‏ 
23 כליתי וַתִּבָל כל (Ex. 39, 82) many‏ !גא וַתִּכְלָה 
52 אלהים ova‏ השבת )2,2 Sam Gen.‏ להשקותו 
Gb. 24, 19)‏ ויבן שלמה את הבית וִַכַלְהוּ )14 ,6 Reg.‏ 0 
ביום כלות משה )1 ,7 (Num.‏ כי mean‏ לעשך )12 ,26 (Deut.‏ 
wan pl sol,‏ בָּלָה כליתי DP MEM‏ תפלות דוד 
בן (XO cad dyatal det ciel, (Ps. 72, 20) yr‏ 
الاصل ote‏ لغتين بهاء atl‏ لابتدال احذاهها مى 
الاخرى على ما اعليتك فينهم من قال sic pS‏ רגלי 
spine (Ps. 119, 101)‏ ְּלִיתְנִי היום 5 ١!‏ 59 ,25 זה 
לא m2‏ ממך )6 ,25 Upon, (Gen.‏ أن يكون من هذا 
ואת בניהם دذد בבית )6,10 [dogs 0 Sam.‏ مذهب 


a) A aS. 


ו 
NDI) Ez. 18, 22)‏ לבב למותת )16 ,109 may (Ps.‏ 
OND‏ וְנְבְאָה )11,30 Dan.‏ واعلم أن (Ps. 10,10) END‏ 
a Lands‏ فى -المكتوب فيمكن لذلك ان يكون من هذا 
الاصل عدى زنة בָּלִים דלים דוים רוים יפים واحدها כְּאֶה 
مثل ددم דוה كام יפה 
7D‏ כָּבִיתִי כפשתה כָבוּ )48,17 .06 לא Maan‏ 


TDD dH, (Lev. 6, 5)‏ ולא תְבַבָּה את נר ישראל 
(II Sam. 21, 17)‏ )133 את נחלתו )14,7 (Il Sam.‏ לְכְבּות 
את האהבה )8,7 (Cant.‏ 

AAD‏ ووم כהיתי Zech. 11,17 ARIN AMD‏ לא جردم 
yan (Deut. 34, 7) wy‏ עוניו )1 ,27 DYDD MDM) (Gen.‏ 
(sic!)‏ עוני )7 ,17 a (Job‏ וְתִּכְהָה כָּהָה הנגע )13,6 (Lev.‏ 
NID‏ לבנות )39 (ib.‏ ومعنى آخر ולא FID‏ בם )18 ,8 (Sam.‏ 
MID‏ אכהה N21)‏ 

MD‏ כי תלך WD‏ אש לא Ges. 43,2) TSN‏ ורגליו 
לא mine (Pr. 6, 28) APN‏ אש )24 ,13 mp (ev.‏ 
תחת (Ex. 21, 26) A>‏ 

ככה i‏ هذا الاصل Cards‏ معانى الاول m2‏ ואתם בני 
יעקב לא Mal. 3,6) OOD‏ כי לא כלוּ רחמין )22 ,8 (Lam.‏ 


- 


a) C كليتين‎ 


IVA 

الياء الاولى فاء الفعل والفاء بعدها» xine‏ والياء بعدها 
لامه والفاء الثانية عينه ايضا مكررة والياء Loder‏ لامه 
مكررة فافهم والثقيل DD‏ יפיתי نوم MENS‏ ייפה תיפה 
בכסף ובזהב (Jer. 10, 4) HY‏ 

ורה יָרָה בים )15,4 (Ex.‏ אשר ירִיתִי )31,51 (Gen.‏ 
APS‏ 7 אוחירה FAM‏ (19,18.אפ) MIND‏ במו אופל 
(Ps. 11, 2)‏ הַיוְרִים )23 ,35 Chr.‏ 1) וואמר אלישע WIT‏ 
(I Reg. 18, 17)‏ والثقيل הורני לחומר )30,19 Gob‏ ואני 
שלשת החצים צדה (Sam. 20,20) AN‏ ויאמר 
אלישע ירה ויור )17 ,18 Reg.‏ 01 زجح אלהים חץ 
(Ps. 64, 8)‏ ויורוּ היורים )23 ,35 Chr.‏ 11) |ימצאוהו 
5 )31,3 .599 1 ومعنى ya!‏ אשר WNT‏ יהוידע 
הכהן )8 ,12 pq) 01 Reg.‏ וואמר לי )4 ,4 (Pr.‏ הורוני 
ואני אחריש )24 ,6 (ob‏ ולא שמעתי לקול מורי )18 ,5 (Pr.‏ 
לְהורות ביום הטמא )14,57 (Lev.‏ وليس 0:5 من هذا 
المعنى הורו והגו מלב דברי שקר )13 5% (Jes.‏ ومعنى 
ثالث my‏ ומלקוש )14 ,11 (Deut.‏ ومن معناة את הַמורָה. 
לצרקה )23 ,2 (Joel.‏ 

ANDI AND‏ הכאיתי AND.‏ יען הַכָאות לב צדיק 


a) B الثانية‎ . 


Ivy 
ינה استعيالةه بالفعل الثقيل הונָה הונתי ואיש לא‎ 
(Lev. 25,17) איש عرص עמיחו‎ WIN ולא‎ Gz. 18,7) my 
TUT 'ש‎ das, (ib. 46, 18) عر زه روه‎ (Ez. 22,7) 93 חונו‎ 
من هذا الاصل وهذ! المعنى على ان‎ (Pr. 29,21) מנון‎ 
المية: والمون «فناء الفعل‎ yaa dull: jad 8د الساكان‎ 
(Zeph. 3,1) AVF ايضا ان העיר‎ dus, والنون الاخيرة لاحقة‎ 

חרב Ver. 46,16( F299‏ من 05 المعنى 

wl ويقال‎ myn 06. 28,17) תעה ועותי ויעה ברד‎ my 
a (Ex. 38, 3) היעים‎ 

ופה حزم oma‏ מה نوعط ומה נעמת )7,7 Cant.‏ מה 
יפו פעמיך )2 (ib.‏ אִיפָה np”‏ ددم عع ل וק 
ناقص ote‏ مذهب )2 yon‏ שבי )21,1 mp (um.‏ 
פחתר 55 )27 ,81: (Job‏ !גא 1 السباكنى الذى بين 
الياء والفاء هو فاء الفعل 2 ذى وضع الشين فى DW‏ ממנו 
(Num. 21,1)‏ ותופי במאד 489 )13 ,16 yas (Ez.‏ 5 )32 
abel, 69. 24)‏ ותיפיי ‏ מציון מכלל (Ps. 50, 2) ‘pp‏ دوم 
رون 31,9 mp? Ez‏ את רעיתי )6,4 (Cant.‏ לשוא 
(Jer. 4, 30) Oo‏ ومن هذا TDD‏ מבני אדם )8 ,45 (Ps.‏ 
ولكنه مكرر على مذهب تكرير אדמדם סהרחר הפכפך 


- 


a) A and B اسدعبلد‎ . 
23 


tv 

(II Sam. 20, 13)‏ ومن هذا المعنى WI‏ ממועד )18 ,3 (Zeph.‏ 
נפעלי d+,‏ أن AT‏ ברוחו הקשה )27,8 dss (Jes.‏ 
خفيف من هذا المعنى ابدلت فيه PL‏ الاولى 
مى الياء 

ידה لإ ery Jer 50,14 PON I Top‏ 
ان يكون גמול ידו Jes. 11,8) FIT‏ من هذا + 
بهاء مبدلة من الياء وفى هذا المعنى فعل ثقيل ٠2م‏ 
ידיתי OED TPN‏ את קרנות הגוים )2,4 (Zech.‏ واعلم 
oe sar‏ روم )3 ,4 0061) ليس من هذا الاصل أن لم يقل 
ידו بكسر الياء على الوجه الصحيم اليعروف وفى الاصل 
ye! Aes‏ ثقيل ذى معذى yl‏ غلبت فيه “LSP‏ واوا ساكنة 
AN‏ הודיתי Gob 40,14) FN UN ON‏ روتوم ועזב 
"كارح )18 ,28 Pr.‏ روم לאלהים (Ps. 50,14) AM‏ 
والافتعال بواو مكر 5 AWN an)‏ חטא עליהח )5,5 (Ley.‏ 
TT‏ את הטאתם )5,7 (Num.‏ ومعنى تالث wan‏ 
הודינוּ לך אלהים )2 ,75 FTN Ps.‏ בכלי נבל )71,22 (ib.‏ 
יודוּ שמך גדול )99,3 Gb.‏ ומשירי (ib. 28,7) (STAN‏ 
על yD‏ עמים יהודוף )18 ,45 db.‏ יְהוְדֶה לתפלה )11,17 (Neh.‏ 
הודוּ לה' כי טוב )16,34 Chr.‏ 01 ومعنى رابع ואעמידה 
שתי תודות גדולות )31 ,19 pM) Web.‏ השנית 
(ib. 38)‏ 


Ivo 


[טרה Mm‏ )1,6 .406 
ונה اسقعيل هذا الاصل Wass‏ بواو مبدلة من الياء على 
Lo‏ |ם ,גצ Las}‏ חונה הוגיתי אשר הונה 7‘ )1,12 (lam,‏ 
כי 5 ANNA‏ על רוב פשעיה )1,5 ib.‏ خاقص وأضيع 
הוגיה AN‏ תוגה עד אנה תוניוּן נפשי (2 ,19 (Job‏ 
كبامل زاوم !א הוגוּ הוגי הוגינה TW‏ מוגים داوم 
מוגות (10١‏ ואנחה )35,10 Wes.‏ תונת אמו )10,1 (Pr.‏ 
deat,‏ دروم An ves on‏ נוגים. gees‏ 
בתולותיה נוגות )1,4 abel, (Lam.‏ נוניות والذى معناه 
انفعال ל FI‏ ماضيا كاملا PII IMI‏ أو 7013 على 
cyber dil‏ الجارى נונת נוגתה والانفعال المستقبل TIN‏ 
ווגה יוגו תוגינה NT‏ امم ومصدر הוגו הוגי הוגינה 
pM‏ أن يكون AD‏ בנו איש )3,33 (Lam.‏ من هذا 
الاصل وهذا اليعنى الا انه نوع اخر من الفعل التقيل 
والقياس عليه جوت יניותי איגה Ta‏ لاوم בני אוש ياء 
الاستقبال الساكنة مندغية فى الياء cil‏ هى ls‏ الفعل 
كما اعليتك هناك فى Sr (Nab. 1, 9 war‏ עוד 
(Gen. 8, 10)‏ ومعذى آخر فى fae‏ الاصل TIT‏ הוגיתי والفعل 
الذى لم يسم فاعله مثله سوا כאשר دازم מן המפלה 


a) B only. b) A and B انفعل‎ . 


Ie 
فليس من هذا الاصل اعنى חרה‎ Job 30, 30) 79 
فاعليه‎ 
(Ps. 28, 1) ממני‎ AYO פן‎ AWRY لاقام ونام חשיתי‎ 
Py 3-3-א-+-0‎ (Ecc. 8,7) קחשות ועת לדבר‎ ny 
(Jes. 57, 11) myn הלא אני‎ Myo (Jes. 42, 14) מעולם‎ 
)11 Reg. מחשים )18,9 .0% גם אני ידעתי הַחשו(5,9‎ DAN 
(Pr. 6, 27) איש אש בחיקו‎ Mam חתיתי‎ AN חתה‎ 
Minn? Cr. 25,22) על ראשו‎ Moin כי גחלים אתה‎ 
(Lev. 16, 12) לקח מלא המח حرصم‎ (Jes. 90, 14) אש מיקוד‎ 
ויסחך‎ FAM החתיתי‎ AAT 0-52! فى‎ soe Stes 
DM) xe, FPWN FTI على مل‎ (Ps. 52,7) מאחל‎ 
0 ines !גא תחתה‎ (Pr. 17, 10) גערה במבין‎ 
قوم‎ yb كما‎ ADT, من تحص‎ yds שש‎ 
any יטוח טוֶה طم טוות‎ mys טויתי‎ mp mw 
ויביאו‎ Ex. 35,26) OWA את‎ no TMD טוו‎ NY 
(ib. 25) Ayo 
يسمكسن أن‎ Gen. 21, 16) טחה הרחק ددم קשת‎ 
عادتهم‎ pol ce Lg tf تكون 50-5 الواو مبدلة من‎ 
اللينى وهو تقيل والقياس عليه טָחָה טחיתי‎ orm فى‎ 
(Gen. 21,16) אטחה מטחי מטחוים دج קשת‎ 
(Ez. 18,10) הטעו את עמי‎ Ayo הטעיתי‎ AYN טעה‎ 


وان 

والانفعال 53 נחציתי YON) AY‏ לארבע רוחות 
השמים )4 ,11 BON) xo! (Dan.‏ 5 فافهم 

חקה א APO‏ חקיתי Aen APA‏ ماضى חְקִיתִי Mem‏ 
ApH‏ בית ישראל > APM‏ על הקיר )8,10 .0 על 
שרשי רגלי תתחקה )18,27 (Job‏ فليس من هذا الاصل 
جم עליה )4,1 Gz.‏ ועל ספר رورم )8 ,30 NPM Ges.‏ 
התורה )19,2 (Num.‏ فاعليه 

חרה 7M)‏ אפי 31,17 Deut.‏ פן TP‏ אף ה' אלהיך 
Cb. 6,15(‏ ויחֶר אף ה" 18 6 Ex.‏ והעצמות دودر 
Ea. Jleas} (Ez. 24, 10)‏ ויחר עלי אפו )19,11 (ob‏ 
لمضالفتة 35:١‏ אף ה" 14 ,4 TN) (Ex.‏ אפי בהם )10 ,32 (ib.‏ 
| وغيرعياة فعلا ثقيلا في هذا البعنى من חַחָרֶה החריתי 
TIM shel,‏ وكان الوجه فيه ויחר مثل ויפר את עמו 
מאד )24 ,105 (Ps.‏ وأصحدابه an‏ أن يكون אל תתחר 
במרעים )37,1 (Ps.‏ مى هذا المعذى ويكون !גא FINN‏ مثل 
תִתִנָרָה )10 ,14 (II Reg.‏ ويمكن أن يكون مسن ואיך TIANA‏ 
את הסוסים )5 ,12 (Jer.‏ כי אתה מתַחרה בארז )15 ,22 (Jer.‏ 
dno I! fs,‏ من أربعة C‏ احرف FINN‏ טש كان منه فهو 
ناقص != الرابع TIM, Lal,‏ נחשתה )24,11 Gz.‏ ועצמי 


= —.+— 


a) A, B and 0 אנשי‎ . b) C وغيرها‎ . c) B - 


tvP 


חפה וְחֶסָה בו )64,1 >> ججوروم בסתר כנפיך פלה 


Gb. 61, 5)‏ בצל כנפך וחסיון )26,8 > צור PO‏ בו 
(Deut. 32, 37)‏ כי בך חסיח נפשי )57,2 (Ps.‏ באו ION‏ 


(Jud. 9,15) ssy5‏ دمجم מזרם 4 ,25 (Jes.‏ לחָסות תחת 
כנפין )2,12 (Ruth‏ וישמחו כל DIN‏ בך )5,12 (Ps.‏ 


(ib. 17,7) DDI מושיע‎ 


חפה ie‏ פיתי אֶחָפָּה וְחָפוּ ראשם )3 ,14 Ver.‏ וראש 
לו 55 )30 ,15 ate )11 Sam.‏ ו חפוי ראש )6,12 (Esth.‏ 
TET ca‏ لال ברושים )5 ,3 .+69 11 וַיְחַפָהוּ زد טוכ 
FN ib. 5)‏ את הבית )7 db.‏ والانفعال FET]‏ נחפיתי 
נָחְפוּ יחפה כנפי יונה APH]‏ בכסף )14 ,68 die (Ps.‏ 
0 = الآ ان النهاءافى Sd‏ لام الفعل 2-5 
المونث هاء التأنيث MAN] del,‏ בכסף MEM]‏ وإن اردت 
الينفعل قلت FEM]‏ ;סגול DBT]‏ 


חצה אשר Ay‏ משה )31,42 um.‏ וְחְצִי את מלקוח 


3 10 


ين 


WHET (Ps. 55, 24)‏ = כנענים )30 ,40 Gob‏ וְחָצוּ את 
כספו )35 ,21 (Ex.‏ [יחץ את הילדים )33,1 altel (Gen.‏ 
وكان الوجة ليلا الساء ותהי myn‏ 


בבכן 


(Num. 31, 36)‏ מח צִיתָהּ בבקר FIPS)‏ בערב )13 ,6 (Ley.‏ 


חצי הירעה העודפת )12 ,26 NYT (Ex.‏ לילח )62 ,119 (Ps.‏ 


tv} 

نك 21 CUE Chr.‏ ואת תַחְלוּאִיהָ )21 ,29 (Deut.‏ ואני 
בחַלותֶם לבושי שק )18 ,85 (Ps.‏ ויצר לאמנון לְהַסְחלות 
(Sam. 18, 2)‏ שכב Sy‏ משכבך Gb. 5) SANT‏ ויתחל )6 (ib.‏ 
والثقيل הַחָלָה: הַהָלִיתִי הכותך )6,18 .0216 زاوم מחלה 
החלה i ee‏ ده הַהַלָהִיא (99 ,85 (II Chr.‏ فعل 
لم يسم فاعلة ولولا مكان الحاء لكانت ضمتها فى الهاء 
على الوجه المعصروف TIT‏ מחלה ההלו FIAT‏ وثقيل 
آخر TT‏ אשר חַלָה ה' בה )29,21 Deut.‏ גם אתה MOF‏ 
ADM )065.14,10( ١5:‏ מחלה وفى الاصل معنى !=, הלדנא את 
פני ה' )6 ,13 Reg.‏ 0 ופני ה' לא חַלִּיתִי )12 ,18 (ISam.‏ 
חלוהנא פני אל )9 ,1 Mal.‏ רבים YM‏ פני נדיב )6 ,19 (Pr.‏ 
dom‏ משה )32,11 Ex.‏ وأصله Was, mbt‏ חלרנא 

את פני ח' )6 ,18 (I Reg.‏ !פא חַלֶה 
חנה קרית Ayn‏ דוד )29,1 MIN) Ges.‏ כדור עליך 
TIN ON Gb. 9(‏ עלי JOM > 27, 8) AME‏ שם ישראל 


(Ex. 19, 2)‏ וחנה על הע »= )28 ,12 sei man (I Sam.‏ 
ה' )8 ,34 (Ps.‏ פזר ע חונך )6 ,58 mann lel, (ib.‏ 
Oazad (Jer. 22, 23)‏ من هذا الاصل فاعليه اذ 7 يقل 


מה נחנת de‏ נִלְאֶת يدود 


- 


a) 0 .החליתי‎ 


Ns 
واحدها הָיָה حفيفا‎ Lasls مكففا‎ (Ex. 1,19) חָיות הנה‎ 
ואותה‎ (Jos. 14, 10 يس אותי‎ mn ناقصا والثقيل הנ‎ 
| mom) Jud. 8,19) החייתי )33 ,22 00 - “جرح אותם‎ 
להחיות רוח שפלים‎ MoD אַחִיָה‎ (Vos. 9, 20) אותם‎ 
yet وثقيل‎ (ib.) וְקְהְחָיות לב נדכאים‎ Ves. 57, 15) 
(Num. 31,15) כלנקבה‎ OO Ps. 22,30 MIND ונפשו‎ 
אשר חיוּ מנשי יבש נלעד )21,14 .008 מכשפה לא‎ 
npn? (I Sam. 2, 6) mena ממית‎ (Bx. 90, 17) mon 
(Ps. 33, 19) ברעב‎ anyon (Gen. 7,3) [רע‎ 

(Jes. 80,18) 5 אשרי כל חוכי‎ TENN AI Aon 
(Jes. 8, 17) וְחְבִּיתִי לה'‎ Wob 35, 4) DPN את‎ TD والثقيل‎ 
ויגיע‎ FADIA אשרי‎ (ib. 80, 18) ה' לחננכם‎ ABM ולכן‎ 
(Job 3, 21) IBDN) המחפים למות‎ 55 12, 12) 

dh‏ כי חַלָה ויחזק )39,1 des.‏ ود om dn‏ היום שלשה 


Sam. 30, 13)‏ 1 וְחָלִיתִי והייתי כאחד האדם )16,7 (Jud.‏ 
Gen. 5 1‏ ואין اوم מכם 51 )22,8 (I Sam.‏ ود חולת 
ADIN‏ אני )5 ,2 (Cant.‏ رح כל הָלִי )28,61 (Deut.‏ אכן 
NIT 05‏ נשא )58,4 .06 וירא אפרים את Pon‏ 
(Hos. 5, 18)‏ נהייתי וְנְחַלִיתִי )27 ,8 (Dan.‏ ולא ووذ על 
שבר יוסף )6 ,6 (Am.‏ ואתה בִּחָלָיִים רבים MENS‏ מעיך 
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כחמה )10 ,6 (Cant.‏ من هذا الضرب 8-3 ITD yr‏ 
מללן )3 ,33 Wan. 12, 10) ABM Gob‏ 005 הר وودح 
xy‏ من הרְרי עד )3,6 (Hab.‏ ,אא מר מָרִים لاذه من 
מרורים )11 ,9 (Num.‏ וימררוּ )14 ,1 (Ex.‏ الا أن الراء y‏ 
5 وييكن ان يكون ايضا من هذا الضرب تياد שרים 
من כי תשתרר עלינו גם (Num. 16,18) AIRY‏ وشبيه 
بهذا דוס לה ال 0 يطهر انه من M07‏ 3 רומו 
עד הנוענן (14,9 (Sam.‏ لتشديد !4+ סוב دودرم לך 
דודי )17 ,2 (Cant.‏ يظهر انه , DID)‏ בית אל )16 ,7 (Sam.‏ 
لق סבו ציון )18 ,48 (Ps.‏ יָסוב אותן )23 ,7 Reg.‏ 1) يظهر 
₪ من IID)‏ בית אל )16 ,7 iO? 8 ₪0 Sam.‏ עלי רכיו 
ob 16, 13)‏ וְתרון לשון אלם )35,6 (Jes.‏ يظهر أنه من دنم 
(Ps. 182, 16) wT‏ 5 ירנ ישבי (Jes. 42, 11) yp‏ ילק בלשונו 
(Jud. 7,5)‏ يظهر انه من המלקקים )6 ,7 (Tad.‏ فى ילקו = כים 

(I Reg. 21, 19)‏ المشدة 0-4 هذا كتير فى العبرانى 
8 ذوات 244201 Kuso lode, (anes iss‏ / 
ما ذكرت فلمهذ! قلمت חו yas‏ חיים كامل 2 جمع אדם 


אשר חי )5 ,5 ey 7) (Gen.‏ אל 535 )122 (Ecc.‏ ) فذغيف ناقص 


a) B only. 
22 


fA 
يظهر حكم اصلها فى جيعها او اذا اتصلت بحيف وذلك‎ 
فيسقط احدهما ويقوم الواحد‎ Wie يكون اذا اجتيع فيه‎ 
بإدغام‎ abl مقام اثنين فإذا == او وصل بكرف رذ الى‎ 
المشدد 0 חי חיים !59 فى‎ Ola المثل الواحد فى‎ 
اللين ومقل רך 5075 55 الذى‎ Gye حيفان من‎ abel 
من‎ AB DD ND Wes. 1,6) هومن ולא 7235 בשמן‎ 
קן‎ (Ez. 13,19) לחם‎ INDI) Cev. 2,6) אתה‎ Ming 
עַמִי‎ Dey OY (es. 34,15) NEP MPP we 3p קנים‎ 
AD Neb. 9, 24) הארץ‎ yoy Gud. 5 14) من בעממיף‎ 
7 (Ps. 84,11) אלהי‎ MDD من הִסְתופַף‎ “BD ج55‎ 
217 من המון‎ D3 חַג‎ es. 19, 6) من 5557 וחרבן‎ 5 
(Jos.9,12) אותו‎ PMU ond Sam.30,16)O 317) (Ps.42,5) 
(Job 31, 20) من יְהְחַמָם‎ (Job 97, 17) 5 אשר בגדיך‎ 
חת‎ 065.16 2 pe PPM مسن החוקקים‎ OPH חוק‎ 
MND من תראו‎ Ver. 46 5( OAT המה‎ Jer. 50,2) מרדך‎ 
من ונסו הַצְלְלִים‎ DY DY 325 5د مج من‎ 000 6,21) 
(Jos. 11,18) ورؤح‎ Sy Deut. 18, 17) עולם‎ Sr (Cant. 4, 6) 
(Job 9,22) وجح ורשע‎ (Bz. 17, 22) S95) من חר ردم‎ 
wy (Ex. 26, 24) Den ym (Cant. 5, 2) יונתי תַמַתִי‎ 
فهو פעיל مسن תְּמִימָה‎ tds! Ova وأما‎ 5 
M72 @s. 78,1) לְבָרִי לבב‎ Ps. 24, 4) לבב‎ AD Was, 


4 

(II Chr. 9, 29) יעדו מחוזה‎ TTD (an. 8, 1) נראה אלי‎ 
TI. DIAN MI ومعنى آخر‎ (Ves. 21, 2) קשה‎ muy 
מחוז‎ Ut, 098428, 15) mn שאל עשינו‎ Dy) Gob 8, 17) 

חפצם )30 ,107 (Ps.‏ فليس من هذا الاصل كما ظن قوم 
חיה MM‏ בהם )29 ,9 HT) Wek.‏ ורביח )16 ,30 (Deut.‏ 
ADM‏ אתה וביתך (17 ,38 Ao) Ver.‏ נפשי בגללך 
(Gen.12,18)‏ הָווּ מן האנשים )88 ,14 .سدكت לא אמות כי 
(Ps. 118,17) AMS‏ אלמנות (Sam. 20,8) Oy‏ 0-5 
جرى قولهم فى هذا الاصل بإسقاط الهاء مع كثرة الاستعمال 
فقالوا כל ימי אדם אשר חי Gen.5,5)‏ וְחי בהם (Lev.18,5)‏ 
وأصلهما אשר تلاج AYN,‏ בהם وقالوا ואם בת היא TO)‏ 
Ex. 1, 16)‏ والاصل QS Fn)‏ لما قالوا فى ماضى المذكر 
بإسقاط لام الفعل قالوا فى ماضى المونث ايضا بإسقاطها 
والمذهب فى נתחי [יחי كاليذهب الذى اعليتك 3 ددن 
)370 فاعليه والنعت vas‏ כו PR‏ נבות חי (I Reg.21,15)‏ 
dS‏ جا" الاسم Lag!‏ ناقصا ١5‏ פרעה (Gen.42,15.16)‏ واعلم 
ان del,‏ העודים חיים )4,18 Ex.‏ כי אין נבות חי وواحل 
מות (Pr. 18, 21) Ov)‏ رزج פרעה ويجب ان تعلم ايضا 
ان OV‏ كامل لتشديد الياء اوان לנפש חיה )2,7 (Gen.‏ 
كامل لتشديل الياء»] وى العبرانى احاد من الافعال ناقصة 

a) B only. 
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היא מעוזכם )10 ,8 (Neh.‏ من هذا الاصل ابدلت الواو من 
الهناء | 
mn‏ كلت NN‏ بطرم דעת 9 ,19 6% Toy‏ דעי AN‏ 
אני )10 ,32 (ob‏ כתר לי זעיר (ob 36, 2) TAN‏ אחוף 
שמע לי (17 ,05.15 جرورم דעי אתכם )82,6 pel, (ib.‏ 
أن וְאחְוְתִי באזניכם 18,17 .65 مثل MINT)‏ באזניכם 
الالف نطق بها فى موضع الهاء Haslet LS‏ فى اول الكتاب 
وعو ثقيل Sam. 14, 11( D394) ADIN TDWI dt‏ 1 
والقياس عليه TYR MYT AY‏ ووم ولام الفعل 
ساقطة من INN‏ 5 :يقال ' !5-3 التيدتن "من uot fe‏ 
5550 الالف فيها اصلا 
חזה כי Am‏ נקם (58,11 .0% וזה חַזִיתִי ואספרה 
Gob 15, 17)‏ صر אתם כלכם DOI‏ )12 ,69.97 אשר אני 
אחָזֶה לו )27 ,19 Gb.‏ רמה ידך בל יחזיוּן )26,11 (Jes.‏ 


)1 בציון (011.4,11) ANIL‏ لمكان yak ol XI‏ 0 ما 
يخالف بها الوجه المعروف MIS,‏ שמאל בעשותו 
ולא 1 )23,9 (Job‏ لولا ما هو אתנה لكانت الالف 
פתוחה Le,‏ ناقصان TIAN) Gebel,‏ בציון ולא TIDN‏ 


Ny‏ לילה )38,15 AAD tb.‏ לאמר 2 15 Gen.‏ חָזון 


a) Mss. فكثيرأ‎ 1 


6 

Ga, (Jer. 31, 9)‏ ان يكون من هذا المعنى ده 
1 קרה )9 ,37 009 ومعنى !=; ى الاصل TT‏ ארחי ורבעי 
זֶרִי )3 ,189 (Ps.‏ وثقيل اخر 5 هذا المعنى הזֶרה הזְריתי 
חזרה NAL‏ חיל למלחמה )40 ,22 (II Sam.‏ 

ASN‏ 3< כמעט רנע )20 ,26 (Jes.‏ مغل 709 שבי ושם 
wan‏ עזן )3,4 yl 045 6 pew! (Hab.‏ בצל ידו WANT‏ 
(Jes.49,2)‏ החנה הוא נַחְבָּא )22 ,10 Sam.‏ 1) ַיִתְחַכּא האדם 
(Gen. 3, 8)‏ מכל המחבואים )28 ,23 .22ة8 1) من هذا 
الاصل ولكن الالف ابدلت من الهاءة وجرى الاسةعمال بها 
واعلم أن כי הַחִבְּאָתָה )6,17 (Jos.‏ خارج عن القياس 
وكان الوجه فيه والقياس כי Many‏ ان كان من ذوات 
الالف او כי הָחְבָּחָה أن كان من ذوات الهاء التاء 40-05 
א-ש “لام الفعل TONDO Lol,‏ فلام الفعل بعينها א 
x45‏ ملفوظ LU jyol Lis Ley‏ 'معت 00.13 خلت اذه 


pyle dls‏ عن القياس والله اعلم 


© 
Magill,‏ مجم חַדִּיתִי Wn‏ בשמחה את פניך (Ps.21,7)‏ 
ويقال او mann ny‏ במקומו )27 ,16 Chr.‏ ¢ כו ahaa‏ ה' 


a) In Mss. before ג()‎ of preceding line an error on 
the part of H. to which Gikatilia (p. 76, ed. Nutt) in his 
translation calls attention. b) A .اليناء‎ 


ג 

Le, (s. 119, 9)‏ זך Gob11,4) mpd‏ לא Wr‏ בעיניו 
NID MDW “ob 25, 5‏ כפו )80 ,9 Gob‏ فليس من | 
هذا الاصل 

זנה ‏ لوم אחרי אלהי נכר הערץ )31,16 (Deut.‏ כי 
ANI‏ אמם (7 5 (Hos.‏ بيجم תמר כלתך )24 ,88 (Gen.‏ 
עתה IM) JOM )22.98,43( MIN wn‏ رح היא (Jer.3,8)‏ 
מרוב IT‏ זונָה )4 ,3 (Nah.‏ يقال ان النون الثانية فى 
[נונִי عين الفعل مكررة على ما ذكرت فى ج00١‏ )2 ,5 (Ps.‏ 
و 122 PY. WP» Ws‏ זנוּת יין ותירוש )4,11 (Hos.‏ 
ואחריך לא זוּנָה (1684.₪ myn‏ والثقيل IT YT‏ ולא 
יפרצן (Hos.4,10)‏ جتزر את ישבי ירושלים> Chr.21,11)‏ ז1) 
זרה بوم TA MAL‏ לרוח (5-₪) אשר ركم ברחת > 
וּבמזֶרה )24 ,30 AP} Ger. 15,7) ANID OWN) Ges.‏ על 
פני חמים (Ex.32,20)‏ לא לזרות ולא להבר )4,11 (Jer.‏ 
والثقيل wT Ay,‏ את כל שאריתיך Doan Gz.5,16)‏ 
לכל רוח )82 ,49 Cer.‏ אשר M7‏ את (Zech. 2,2) ATA‏ 
OW‏ מעבר לנהר )15 ,14 (Reg.‏ ואתכם AYN‏ בגוים 
(Ley.26,33)‏ מִזוְרֶה הרשת )17 yap (Prd,‏ רעת )15,7 (Pr.‏ 
22 בארצות )27 ,106 (Ps.‏ ولولا الراء لكان 50.54 
ואתכם TTY‏ בגוים CLev.26,33)‏ مرجم ישראל יקבצנו 

a) Mss. יהודה‎ 


rap 
هذا الاصل اعنى הָיָה وهو انفعال 5:52 ואני דנואל‎ 
. (Dan. 8, 27) ונחליתי‎ Sava? 
אזכרה‎ es.17,12) כּהמות ימים יְהַמִיוּן‎ way המה‎ 
(Gb. 46, 4) יחמרו מימין‎ wo (Ps-77,4) TYAN) DTN 
.و86 0 وروم נבליך‎ 1,41( AOI מדוע קול הקריה‎ 
בוכיָה احسب‎ 0-22 (ib. 22,2) עור הומִיה‎ Ves. 14, 11) 
בוכיה الى 5213 אב חמון‎ SAS, MDT نسبة الى‎ 5 
(Ps. 65, 8) וְהָמון לאמים‎ (Gen. 17,5) 3 
האנכי הָרִיתִי‎ (Ps.7,15) (sie!) הרה הֶרה עמל וילר און‎ 
וְהָרִית וילדת בן (104.18.3) ותרא כי‎ (Num. 11, 12) 
يعمس שתי‎ Ges. 26, 18) הָרִינוּ חלנר‎ Gen.16,4) הרמה‎ 
اصله‎ (Jes 38, 11( חשש‎ IH Gen. 19, 36) ددم לוט‎ 
הנך‎ AAD) abel, (Gen.30,28) ותלד בן‎ WAL PA 
תבקע )8,12 .865 01 את כל‎ DONA) Gb.16, 1) 75 
גבר‎ FPA והלילה אמר‎ Gb.15,16) הָהֶרותִיהָ בקע‎ 
att הורג שורף ولولا‎ dio فعل لم يسم فاعلة‎ (Job 3, 3) 
DIT ودمكن أن يكون صفة مقل הובישה‎ lode لكان‎ 
أسم‎ (Gen. 3, 16) abil mile واللام ساقطة עצכונ‎ (Hos. 2, 7) 
كامل‎ (Ruth 4, 13) ناقص הריון‎ 
042206 Job 25,4) ילוד אשה‎ Aap מה‎ ML AD 77 
נער‎ Map במה‎ Pr. 20,9) לבי‎ par מי יאמר‎ AB 


| م 

הזה aa‏ הוזים שוכבים (10 56 (Jes.‏ 

היה הָיָה הָיִיתִי مومحم לו לאב (14 ,7 .سدة ANT (i‏ 
הנה יד ח' Es. 9, 59 ANN‏ הָיָה היו ورا والاصل הויו הויו 
5 3 וְאָהי ונהי וסחי = APL WS), Less‏ והי 
נסנול ورقّما جاء بعضها فى الوقف والفصل على هذا 
الوجه מי זה אמר (Lam.3,37) WI)‏ وقالوا nS TT)‏ 
اليا استثقالا لشذتها مع كثرة الاستعيال وكان الوجه 
فيها التشديكد مثل TIT)‏ וסחי وربما (5 الى الوجه المعروف 
فى الوقف والفصل כי הוא אמר اصن )9 ,98 (Ps.‏ 5" 7 
(Hz. 16, 15)‏ والاصل Lent‏ على الكمال والسلامة من الاعقلال 
TN)‏ ا ا 
هذا المعنى הָוֶה PT‏ ואתה הוה DAD‏ למלך (Neh.6,6)‏ 
A‏ נכיר לאחיך )29 ,27 Gen.‏ כי לשלג יאמר NYT‏ 
(Job 87, 6) PIN‏ وكين تان קש كل بهذا اللعد הוה 
על הוח )7,26 (Ez.‏ وأعلم !ש من قال تدم JST‏ גא 
תֶּהִי رين ay‏ من ذوات الياء ومنهم منى Jb‏ وام הויתי 
قال ww‏ מקום שיפול העץ שם יְהוּא (11,3 (Eee.‏ 
لاذه من ذوات الواو ومنهم من كان يقول שם NIT‏ على 
الاصل والكيال ولذلك كتب WL‏ ولالف هى الهاء ألا ترى 
كيف كتب NYT‏ ארץ )6 ,87 (Job‏ بالف وأنت لا as‏ انه 
MYT dee‏ גביר )29 ,27 (Gen.‏ المكتوب 63" ومعنى آخر فى 


4 
اصله כדמיותינן ede ote‏ עַבָרוּת עמרדות. נִדְמָה 
שמרון מלכה כקצף )7 ,10 Hos.‏ والثقيل מה אעידך מה 
ADT‏ לך Wa) (Lam.2,13)‏ הנביאים (Hos.12,11) FIN‏ 
ومعنى اخر فى الاصل וְדְמִיתִי אמך )4,5 .05 والاسم MOTD‏ 
ומי אלכה (065.838,10) כי وجورم כל DY‏ כנען (Zeph.1,11)‏ 
איך ANT‏ אשקלון 5 ,47 (Jer.‏ ואומר אוי לי ود 
נִדְמִיתִי )5 6 MDD MQW Ges.‏ وثقيل فى هذا المعنى 
האוש אשר כלנו (Sam. 21,5) 995 797 AWN)‏ واما 
Ow AAD‏ כי ה' אלהינו 970 )8,14 Ver.‏ فليس من 
lis‏ الاصل ومعنى GIG‏ فى هذا dott‏ והיה כאשר דְּמָיתִי 
לעשות להם (Num.33,56)‏ והוא לא כן (Jes. 10,7) FIT‏ 
אל wp 9. 4, 19  ךשפנב win‏ אלהים TION‏ 
(Ps. 48, 10)‏ 
הגה وديم ברוחו הקשה "myn Ges.27,8)‏ בכל פעליך 
(Cs. 77, 18)‏ כאשר FAT‏ האריה (4 06.32 Wai‏ ריק 
(Ps. 2, 1)‏ ويم הגי חַגוּ כלינו שנינו כמו وروم )90,9 (Ps.‏ 
)73 מפין יצא )37,2 ob‏ جم مثل עְצְבון اج( 
שנעון 0-52 ان הניגר 2 5 (Ps.‏ من هذا الاصل pssst‏ 
الثانية عين الفعل مكررة gle‏ مذهب PAP‏ ودجدج( Ts‏ 
ولاب | ١ش‏ 
صكم הָדֶה הָדִיתִי גמול ידו (Jes. 11,8( FIG‏ 
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+ 

مدو angi Gl,‏ מעונותינו (قرقة Ges.‏ וה' חפץ ججح 
החלי )10 Gb.‏ לא רְבָּאוּ )10 ,44 Cer.‏ ואת NDT‏ רוח 
וושיע Ps.84,19)‏ תשב אנוש עד duels (ib. 90,38) NDT‏ 
pal‏ من ذوات الالف الا ان قيل ان الالف فيه مبدلة منى 
الهاء واستعيل كثيرا معها حتى صار اصلا من ذوات CANT‏ 
Lit,‏ قلت ان 22772 מעונותינו (5 ,53 (Jes.‏ من ذوات 
الالف لانه لو 7 من ذوات الهاء لقيل Sybil NIN‏ 
على الوجه اليعروف ولو كتب بألف WIS,‏ ايضا ؟إذ ישוב 
5 נכלם עני )21 ,74 (Ps.‏ או دز בַּמָדוכָה )8 ,11 (Num.‏ 

ol‏ آخر 
7d‏ וגם בְּלה جوم לנו 2,19 Ex.‏ בְּלִיתִי בְּלוּ ار pow‏ 
שוקים (Pr.26,7)‏ ואיש ASI ANIN‏ )5 ,20 .65 ותבאנה 
(Ex. 2, 16) AIM‏ הן גוים כמר 559“ )15 ,40 (Jes.‏ 


والثقيل 525 ארוממך ה' כי Mop (Ps. 80, 2) OPT‏ 
تدم לא جورم אלין ביפיו (Ez.31,8)‏ בְּמִיתָי לקאת 
מדבר (7 106 (Ps.‏ אל מי ODT‏ ددم )81,18 .02 DN?‏ 
קומתך جوم לתמר )7,8 (Cant.‏ יְדְמָה לה' )89,7 Ps.‏ 
סב 7197 לך דודי )2,17 (Cant.‏ وو وو MON APT‏ 
החיות Ez.1,18)‏ נעשה OW‏ בצלמנו כִּרְמוְּתִינוּ (009.1,96) 


a) Cf. Ganah, Opuscules, 600. p. 298. 6) BAD: 


c) B :الهاء‎ 


to4 


SZ 
| 
ae 
=e 
מק‎ 
=~ 
رك‎ 
ע‎ 
7 
كاب‎ 
=I | 
,ו‎ 


dwell, 5 20‏ כימי ده 
(Lev. 12,‏ 557 על זה היה דָוָה לבנו (Lam.5,17)‏ 
0 תזרם כמו 777 )22 ,80 DVT AY ere, Ves.‏ 
0 واضافة ָּוִים המה YTD‏ לחמי (7 6 (Job‏ +<-ש 
أن קש כדוי לחמי !+ = עלי לבי דוי )18 ,8 (Jer.‏ 
فهو ered‏ على زنة 233 MWD, TID,‏ ولذلك كان شديد 
الواو وقد قيل فى الاسم ח' יפעדנו על WAY‏ רוי )41,4 (Ps.‏ 
مثل FID‏ والاسم ايضا והשיב בך את כל מִדְוָה מצרים 
5D) (Deut. 28, 60)‏ מדוי מערים הרעים )7,15 (ib.‏ ناقص 

שי 12“ 

דחה בְחָה רבחה רְחִיתנִי לנפל )138 .118 0% MIN‏ 
ומלאך ה' דוחָה (5 ,85 (Ps.‏ לְרְחות פעמי )5 ,140 Gb.‏ גדר 
(ib. 62,4) AANA‏ יעשה (Pr. 26, 28) ANTI‏ הלא רגלי 
Lal, (Ps. 56, 14) 77519‏ דחו ולא יכלו קום )13 86 (ib.‏ 
'נדיחוּ את העולה )88 ,40 MD (Ez.‏ מקרבה )4,4 (Jes.‏ 
فاصل آخر وكذلك Last‏ משאת שוא ומדוחים )14 ,2 (Lam.‏ 
del‏ !=ק من TID 555 TID‏ ישראל יכנם )2 ,147 (Ps.‏ 
דכה א 557 9ط aap‏ ישוח )10,10 (Ps.‏ לב נשבר 
ְנְדְכָּה )19 ,51 .65 ושאו נהרות דְּכְיִם )3 ,93 (ib.‏ وى هذا 
الاصل فعل ثقيل ִבָא לארץ (69.148.3 כו MDT‏ כמקום 
חנים )44,20 (ib.‏ עצמות (ib. 51, 10) Maa‏ دوعر מדוכה 


\6! 
مصدرا Lisl‏ قلت ye‏ بلا قطع لان ys‏ ف اللام 
g a3‏ القاء وإذا لم يكن فى LW‏ فهو فى اكتر الاحوال يدل 
على الفعل الماضى فان كان גלותי ماضيا فليس من هذا 
3 فافهم 
ADI‏ وروت פניהם קדימה (1,9 .033% لعل YON NOD‏ 
xege xiv (Job 39, 24)‏ من الوجه وان كان بالف 
دام ولام נָּעִיתִי AYR ON‏ שור על בלילן )6,5 (Job‏ 
הלכו הלוך Sam. 6, 12) yay‏ 0 
גרה يجم يودج ANB‏ איש חמה (Pr.15,18) OTP‏ 
هذا Hass hes‏ ولولا مكان lode ₪ ADH‏ مثل גלותי 
3 ووم Apr‏ والامر TT‏ يد مثل روم גלו وود 
والمصدر زد dee‏ קוה קויתי ח' (2 ,40 (Ps.‏ او زوجم 0 
may ON‏ הענה )22 ,22 (Ex.‏ أو رداص مثل יום ענות אדם 
נפשו )5 ,58 (Jes.‏ والافتعال AD‏ בהי (Jer. 50, 24) mann‏ 
ANN ANd‏ ברעה )19 ,25 Chr.‏ 01 אל aN‏ כם 
ANH abel (Deut.2,5)‏ ואל ANH‏ ده מלחמה )9 (ib.‏ 
Last yasls‏ وأصله mann‏ كما اعلمتك فى Sam)‏ ויתחל 
an Ll, Dan‏ מלחמות )8 ,140 yo! dels (Ps.‏ 
ראה جيم ONL‏ כאשר FANT‏ חנשר )49 ,28 (Deut.‏ 
NPY‏ על כנפי רוח )18,11 ANT) bol (Ps.‏ 

a) WA اليس‎ 


lov 
[a (IT Reg. 17, 6) مركم אגלה )53 את ישראל אשורה‎ 
MP) وق الاصل معنى آخر‎ MDT (Ver-40,1) وده בבלה‎ 
05.20, 12) את אזן שמואל )15 ,99.9 6 וְנָלִיתִי את אזנך‎ 
والانفعال‎ (Esth.3,14) לוו לכל העמים‎ 3 (Pr.20,19) סוד‎ mPa ‘ 
([Sam. 14,8) אלוהם‎ WN (Ez. 18,14) 5 man 
(Jes. 47, 3) ערותך‎ San (Pr. 26,26) תנלה רעתו בקהל‎ 
MIDINTD ON والافتعال כי‎ (Am. 5, 24) כמים משפט‎ 529 
(Gen. 9, 21) S30 וישת מן יין וישבר‎ Cr. 18, 2) לבן‎ 
اصله‎ (id. 24, 65) DIMM 020-5 MDI ناقص وأصله‎ 
وفى هلأ‎ neon xlof (II Sam. 13, 6) ויתחל‎ nanny 
MD) Ger. 49, 10) את מסתריו‎ wy ثقيل‎ dias cial 
(Lev. 20, 18) את מקור דמיה.‎ TNA (Ves. 57, 8) ותעלי‎ 
(Jes. 16, 8) YIM נודד אל‎ db. 18, 7) לא جومم את ערותה‎ 
וסוד אחר אל‎ um. 22, 81) ה' את עיני בלעם‎ SoM 
spy גל‎ Ges. 47, 2) תל )9 ;25 .עגפה * נלו צמתך‎ 
اصلهيا‎ (ib. 22) מעלי חרפה ובוז‎ 53 (Ps. 119, 18) ואביטה‎ 
טוכה תוכחת‎ Job 12,22) עמוקות‎ ABI ددج \ !ג‎ 
+><-ש أن يكون גלותִי את חרפת‎ (Pr. 27, 5( מַנוּלָה‎ 
المعنى ويكون‎ 0-5 hod! من هذا‎ (Jos. 5,9) מצרים‎ 


تك ا كك 


a) Belongs properly after حرطيس מירושלים‎ 


to4 

ANT (Ez.47,5)‏ גמא )8,11 ob‏ ראה כל גאה והשפילהו 
(ib. 40, 12)‏ 0-5 قيل النعت ايضا بإسقاط لام الفعل 
| لها مع AI‏ שמענו גאון מואב NA‏ מאד (Jes.16,6)‏ 
mee‏ 7 والجبع على פא בית (Pr. 15, 25) ON}‏ 
والاصل (Ps.17,10) 70003 7527 OMNI‏ على مذهب MDa‏ 
OTD‏ والاسم ايضا TIN‏ او Ay]‏ ناقصا debe‏ גְאֶה TNA)‏ 
yas Lal ny, (Pr. 8, 18)‏ على مذهب שבָּרון ,עורון 
NIY,‏ 05 يقال ان هذه الالف التى هى عين الفعل ابدل 
منها وأوا فى TI‏ اعنى במסתרים תבכה WHI‏ מפני 
(er. 13,17) MY‏ כי השפילו ותאמר ورم (29 ,22 (Job‏ 

واتى ايضا مع الابدال Lasls‏ وأصله m3‏ 
גלה وذم כבוד מישראל )4,21 Sy (Sam.‏ כבודו כי 
724 ממנו )5 ,10 (Hos.‏ ووورم ATM‏ מעוני )1,3 (Lam.‏ 
וכי הנלגל يدم تووم )5,5 (Am.‏ עתה I‏ בראש גולים 
AT Reg.25,21) FAW I} 69.6,7(‏ ₪] יְגָל יבול בייתן(20090,98) 
AB ON‏ אתה למקומך )19 15 Sam.‏ 01 כלי. גולֶה 
עשי VN (Jes. 38, 12) 723) YD} (Jer. 46, 19) ae‏ 
(Ez. 40,1(‏ والثقيل אשר הִנְלִיתִי מירושלים )4 ,29 (Jer.‏ 
אשר הֶנְלָה מירושלים )6 ,2 (Esth.‏ אשר הָנְלְחָה [WN]‏ 


a) B only. 


foo 
WD ومثله‎ ID اعليقك وقد اتى الاسم على مثال פעלע‎ 
בו‎ My? TY من‎ MY 737 שנון من‎ TP من‎ 
רע נתן אלהים לבני האדם לענות כו‎ pay NIM )906.8,10( 
)10. 1, 18( 
كاملا على الاصل‎ ost dey Wan בָּעִיתִי אָבְעָה‎ nya myo 
الوجة المعروف‎ ce جلا دلا (12 91 ) والامر‎ ON 
على غيم‎ ole على الاصل ولكنه قل‎ py او‎ ya nya 
נחפשו‎ PN والانفعال‎ Gb.) YD MYR ON الوجه المعروف‎ 
وفسى هذا‎ PYD] adolf (Ob. v.6) מצפוניו‎ IAI עשו‎ 
בחומה‎ AyD] Ves. 64, 1( אש‎ AYIA الاصل معنى != מים‎ 
Gib. 80,18) נשגבה‎ 
בֶּרִיתִי‎ 01 Sam. 12,17) pnd ברה ולא ودم אתם‎ 
(Ps. 69, 22) ראש‎ MED ויתנו‎ (ib. 18, 6) מידה‎ TIAN 
m3 שח‎ Lol, (II Sam.13,10) הביאי ה‎ MDD مثل‎ 
TID NIT الاصل 9 הַבְרָה‎ . one فمعذى‎ (Ez. 34, 20) 
(11Sam.3,35) להברות את דוד‎ ODM 
!=ץ اعنى ויד‎ del من‎ (1 Sam-17,8) לכם איש‎ 3 Ge, 
كان ברו خفيفا‎ YI, )108.17,15( לך‎ ON 7D) (Ez.21,24) جد‎ 
فأسقطت الالف استضفافا‎ NID وسذان ثقيلان الاصل فيه‎ 
: فكتب على اللفظ‎ 
נָאִיתִי = כי ين המים‎ Ex.15,2) ANI גאה כו נָאה‎ 


1 عون ]| 

القياس OY ONT‏ واليونث 753 مثل 75ج درم ואמר 
55 נאופים )43 ,23 (Ez.‏ وأعلم ان Dy, OT, DPD‏ 
وما اشبهها ds‏ تساوت فى اللفظ لنقصانها مع DIY‏ و07 
ON, DNs‏ وما !944 ولكن اذا ردت الى اصلهما 
ple‏ ان ج20 ON‏ و27 من النوع alll‏ اللام 496 
ופט = Lebel lS‏ و3715 OI] ONT‏ ا !ש 
OND, DIY‏ (קמים DID,‏ من النوع اللين العين وانها 
ليست نواقص لكنها لينة العين وكان اصلها Dar wy‏ קוימים 
בויאים רוימים אחרי בַלוְתִי wD (Gen.18,12)‏ סחכות 
(ib. 12) NDB (Jer. 38, 11)‏ وربما تلوق الياء الفا وييكنى 
ان يكون من هذا الاصل وهذا البعنى ואפי על תִבְלִיתֶם 
(Jes. 10, 25)‏ مقل MID‏ من AID‏ כָּלִיתִי MIT,‏ مسن 
בֶּנָה 7502" وى المعنى فعل ثقيل TDD‏ בשרי ועורי )3,4 (Lam.‏ 
בְּלִיחִי ומעשה ידיהם I‏ בחירי )22 ,65 (es.‏ מְבַלָה 
د55 739 מִבלות AI od ip mb‏ מבולות 
dt‏ 7211 793 153 753 و55 וצורם جوداط שאול 
(Ps. 49, 15)‏ 

is Psy ا ل‎ Toy gs a, ID 
كما‎ Fat) اصله‎ (Ex.24,4) מזבח‎ (350 AIBN 0 Reg.8,18) 


a) B only. 


to 

7 ولو كان من هذا الاصل لقيل» בְּזְחָה לך فاعليه 
בכה ON‏ לא دودط: )25 ,30 ANDD Gob‏ את אביה ואת 
אמה 19 ,21 (Deut.‏ בכה (Lam. 1, 2) naan (sic!)‏ בָּכָהּ 
2 والاسسم הרבח 5949 )1 ,10 (Ear.‏ والاسم Lead‏ בְּכִי 
متصلا 23 منفصلا Lal,‏ אלון בּכות )35,8 (Gen.‏ فاسم 
ناقص اللام لان الواو والقتاء فيه مثلهاة فى עבדות כמרדות 
وفى المعنى ثقيل 723 ADIN PDD‏ רחל ودود על 
בניה 14 ,31 MDD Wer.‏ את התמוז 14 ,8 (Ez.‏ دوم 
D2 22 2‏ وفى !0-3 معنى آخر DDD‏ נהרות 
חבש )11 ,28 Vob‏ עברי בעמק הבּכא )84,7 (Ps.‏ والمنفعل 
הבאת עד 223" (Job 38, 16) Ds‏ لام الفاعل Gansls‏ من 
DDI‏ ים كما نقصت من DOI DN‏ לש נְבוכוּ עדרי 
בקר )1,18 OF oD) (Joel‏ בארץ (Ex.14,3)‏ והעיר ww‏ 
Esth. 3,15) ADVI‏ עתה תהיה dels (Mic. 7,4) ANDI‏ 

ye!‏ فى معنى آخر 
בלה mba‏ בָּלִיתִי לא Anda‏ מעליך (Deut.8,4)‏ לא בלו 
שלמותיכם ,09.99 PANT‏ כבגד תכלה (36.526) בולה 
23 والنعت ايضا 553 مثل ووم YD‏ والجيع בָּלִים 
ויקחו שקים בָּלִים )9,4 (Jos.‏ وكذلك جيع TY]‏ جرت على 


a) A .שש‎ b) 8 زكالواو والقاء‎ so also Ibn Ezra. 
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לסו 

القيا + INN ANN‏ אֶתִי 9 as‏ جاء على غير القياس 
والوجه الميعروف TON‏ אקחה » )12 ,56 (Jes.‏ שובו PAN‏ 
(ib. 21, 12)‏ كما جاء אפן )23 ,16 (Ex.‏ على غير القياس 
والوجه المعروف MOS,‏ اقول ان dol‏ فى Luis PDN IN‏ 
عاد ₪ TON‏ غير xa‏ ناقص PON,‏ كامل Fy‏ ابدلت هله 
الالف من الهاء فقيل YT‏ לאכלה )12,9 (Jer.‏ 
ברה אשר (ies) MID‏ מלכן )12,33 TD Reg.‏ יבדה 
בדו בדי בדינה داوم OND‏ 65 كنب الساكن الذى 

لدم الفعل 4 ده מלבך (Neh. 6  םאָדוב ANN‏ على 
a‏ لانهم ريما كتبوا الاشياء على اصلها أو ان (SiC!)‏ منهم 
01 كان يقول אתה בוראם ومسنهسم okt oe‏ يقول 
אתה Oo! desis DD‏ القولين مكتوبا والاخر ל 
ee‏ 2 يسقط شى- مما كانوا يستغيلون TID‏ בָּדות أو 
ni‏ 
בוה כי דבר ה' בָּזֶה (Num.15,31)‏ מדוע ودج (IISam.12,9)‏ 
עקב כי (ib.10) WMS‏ בזתה אבזה TD‏ עשו את הבכורה 
AD abel (Gen.25,34)‏ جزم בָּזו בְּזִיבְּוִינָה = AND‏ דרכיו 
ימות )16 ,19 (Pr.‏ וכוז % )30 ,2 war na Ll, (Sam.‏ 
לן 1B (Cant.8,7)‏ לדבר יחבל לן (Pr.13,138)‏ )12 משפחות 
(Job 31, 34) oom‏ ورم 4D‏ לענה לך )22 ,37 (Jes.‏ فليس 
من هذا الاصيل والهاء فى MHD‏ לך للتاديت كالما دى 


fol 


אפה ומצות PDN (Gen 19,3) FX‏ על נחלין (Jes.44,19)‏ 
TDN TDS‏ תאפה DIN] ADIN‏ מצות Sam.28,24)‏ 1( 
IPN‏ את הבצק )39 ,12 (Ex.‏ بلين الالف وقلبها وأوا فى 
اللفظ bat 5 Gl,‏ فتكتب واوا مرة Lall,‏ مرة والامر على 
القياس YPN TPN‏ אפי MDDS‏ 0 حاء As‏ ى غير القهاس 
את אשר תאפו אפו )16,23 (Ex.‏ واحسب ذلك لعلة 
الالف 3] polaill Lg» wie Ls‏ ב FN‏ תנור 
MBN TiN (Lev. 2, 4‏ | 

ארה TIN‏ אֶרִיתִי מורי 6698651 וְאָרוּהָ כל עוברי 
דרך FIN TIN FINI FAN (Ps.80,18)‏ مصدر !א TAN‏ 
TAN‏ والاصل PIN‏ אריי TIN DOIN TN‏ אורורת 
אתה ANN)‏ מרבבות AOS (Deut. 33,2) wap‏ בקר 
of FMS Wms )108.21,19(‏ استتقل فقيل FINS‏ على الاصل 
مغل OSs FN? (Ps: 57,2) WEI MID‏ استعمل الاستقبال ‏ 
بلين الالف اسقد ads Lola‏ עדיך NOL 06 4, 8) FANN‏ 
ראשי עם (Deut.33,21)‏ الساكى بين الياء والقاء 5 pon‏ 
هو فاء الفعل والالف لام الفعل ميدلة فى Last‏ من الهاء 
os,‏ جاء SYD? Woy?‏ من هذا الاصل كاملا ₪55 
لام الفعل ols sme!) GLA ets‏ 3 פחר פחדתי 
PIN (Job 3,25) PAS‏ חשמנים )32 ,68 (Ps.‏ כפרץ רחב 
ob 80, 14) YON?‏ קרבו ory (Jes. 41, 5) DN‏ على 


foe 


TIN AN‏ אָנִיתִי וְאָנוּ הדינים UN) es-19,8)‏ ואבלו 


פתחיח aol (Jes.3,26)‏ אָניו TN‏ אנו אַני هرس hats‏ 
= الاسم גא MIND‏ נאניה ومع Sp‏ فيص fis‏ الاصل 
והאלהים אנָּה לידן )21,18 (Ex.‏ אניתו אאנה מאנה 
מאנים FADS WSN FAN‏ כימִתְאַנָה SIT‏ كدركرة و80 (TL‏ 
ومن هذا المعنى כי FINN‏ 5 מבקש (Jud.14,4)‏ واصلك 
MIND‏ 

אלה אֶלֶה אֶלִיתִי ואת Jud.17,2) moy‏ אאלח יאלה 
אלח אלו بوؤد او بوؤد !סגול TEIN TDD‏ אולים אולה 
אולות الاسم קול אֶלָה (1 ,5 (Lev.‏ وأصله moy‏ والمصدر 
אלה וכחש )4,2 (Hos.‏ أو אָלות والثقيل TINT‏ האליתי 
אאלה יאלה מאלה מאלים האלה האלו “ONT‏ والمصدر 
האלות ונשא בו TON‏ להאלותו )31 ,8 ye! ize, (Reg.‏ 
فى الاصل على الإمكان لا على القطم والحتم אֶלִי כבתולה 
חגורת שק )1,8 Joel‏ اصله ON‏ وانما 3 علج !מש 
3ב لم oe‏ فى هذا اليعذى غير “DN‏ פבחולה الذى هو 
AS, |‏ كفت اعلمتتك ان الاوامم يتساوى لفظها؟ فى الفوعين 
cial‏ النوع اللين الفاء والفوع اللين اللام peg AEE‏ ان 
يكون “ON‏ כבתולה ناقص الفاء والله اعلم 


a) A .لغاظها‎ 


Ne 
ODN כי‎ ADIN טצרי‎ w Wy وفى انقطاعه לכו שבו‎ INN 
منتفصان אוְכָה‎ Lido! ناقص والفاعلة‎ (Ez. 3,7) DDN 
אוכיות والمصدر ب برد اللام واوا فى‎ MIN אוכות والاصل‎ 
او واوا كما فى اللفظ تقول‎ eid هاء فى الخط ان‎ Bat 
,אָבו9 أو برك اللام قاء אבות وقى هذا الاصل معنى‎ TDN 
כנ-₪1-5 :اق سر‎ (Pr. 23, 29) عق אוו למי אבוי‎ 
ONT, Oye Gales ג فلاحقة‎ 6 
SIH وأحدلة لان الساكن اللين‎ 5 iets PIN, זידון‎ 
85%! oi صو فى موضع‎ NTT النراى والدال فى‎ 7% 
| عير‎ ₪ 
אויתי‎ TAN 0-51 אוה التقيل هو الذى معنا من هذ‎ 
(Job 23, 13) | ונסשו אוְחָה וועָש‎ (Jes. 26, 9) נפשי אויתיף‎ 
אוו والاصل‎ MIN יאוה אוה אוי !32 والاصل‎ TINS 
الهاء‎ TINE !כ אוות والاسم‎ pod! Lio والمصدر אוה‎ 8 
מאויים مثل‎ 045 TINT sii واللام ساقطة‎ eas 
(Ps. 140, 9) אל תתן ה' מאויי רשע‎ ODD Ona. 
من هذا الاصل‎ ails cyte (Ps.93,5) קדש‎ MN] ينطق‎ 0 
TIT نون الانفعال ونقيس عليه‎ gall, pat فى معنى‎ 
(Pr.17,7) לנבל שפת יתר‎ Mi לא‎ (Jer.6,2) והמעונגה‎ 
تكون نواقص' اللام‎ yy! على‎ (Cant. 1, 10) - YN] 


a) Cf. Ganah, Opuscules, &c., p. 307. 


THA 
5( ود 5 اذا‎ TD קמו‎ IND هذا اللفظ نفسه‎ ots 
أن‎ pte من النوعين الى اصله وموضع أشتقاةه‎ dol, ו‎ 
moa עשי‎ ray وأصحابها نواقص وأصلها‎ wy אָבוּ בָּנוּ‎ 
yatts ead 425600 9195 Mp לש באו מו‎ YDB 
2 199 IND מו‎ wp ن اصلها‎ 00 Kins Lea! 
jay فى عيناتها ووقف الماخوذة من النوع اللينى‎ ou 
فى الاتصال‎ ANN بينهما‎ Gl فى فاءاتها ويكون ذلك‎ 
الالف على‎ gal TDN ADI TDN فى الانفصال‎ TIN 
ما اوضدت 5 فى الافعال التى فاوها الف תאכו יאבו‎ 
YIN سر واصله‎ TAN ;- بنقصان اللام תאבָינָה وألام‎ 
وردما‎ eee] لجيع‎ MIN NSN واصله‎ YAN Sigel, 
تسساوت اوامر الجمع المذكر والواحدة من النوع اللين‎ 
والواحدة من النوع اللين‎ Sell اللام مع اوامر الحجيع‎ 
7132 هذا النوع | ראו ו עשו‎ po hat اللفظ‎ ee الغاء‎ 
fot. רדי‎ YT ONS עשי 32" ومن ذلك النوع צַאוּ דעו רדו‎ 
ناقصة‎ oe ان هذة ناقصة اللام‎ ple الى الاصل‎ oo, 
كانت عليه فى‎ Ge فى انقطاع الكلام لا تتغير‎ sho, الفاء‎ 
انقطاع בנ‎ = wy انه يقال בֶּנוּ ראו‎ oie اتصاله‎ 
كانت‎ Le قد قتغير وتزول فى انقطاع الكلام‎ YUL, واتصاله‎ 
أعنى انه يقال فى اتصال الكلام לכו שבו‎ alas! عليه فى‎ 


برعا 

hes‏ ثقيل ماخوذ من הג ]7 لكنه فعل خفيف ماخوذ من 
دزت 5 الهاء يدل Lente‏ فاندغيت النون ₪5 SHIM‏ 

الشديدة وربما اسقطوها مع الهاء استذفافا فقالوا << 
מדמה אל הקיר ردت ו Stott elas‏ على 
des ail‏ خفيف كما كان ذلك قبل الاسقاظ 54.56 “ورم 
بلا ادغام أو ויזה dt, eLeoly‏ ارى فصل الكلام ههنا 
وقطعه والاقبال على 
الافعال وتنظييها !30 فأولاً وذكر ما وجدت لبعضها دون 


ב ما وعدت به من الي هذه 


بعض مى مذاهب وخواضٌ ان فى ما اتيت به لها وقلمته 
دمن بديها من الشرح و البيان ما أرجو 5 الكفاية فى 


فهم انداتها وتصاريفها ان شاء الله *# 
كليّة الافعال اللينة اللام الموجودة فى !(מקרא 


אבה ולא MIN‏ ה' אלהיך )23,6 PAN ND) (Deut.‏ 
לשמוע לבלעם ם )10 ,24 ered + dx, DN Vos.‏ 
بنقصان שב على الوجه اليعروف JAN‏ واصله IN‏ واعلم 
ان افعال المع الماضية الماخوذة من هذا النوع اعنى 
Kader gd‏ 2 مسن ذوع isl ae‏ الافعال اللينة 
et‏ << 132 עשו 122 00 من الافعال اللينة seach‏ 


- 
pe KY 84504 Cyd 500.81 'السيق‎ 3) 17, 7) 
(Ps.95,9) אבותיכם‎ WD אשר‎ (Gen.22,) את אברהם‎ ADI 


לא (Deut. 6, 16) DIN‏ والهاء els ees‏ ساقطة قال 


MIS, CUS =‏ וְחזֶה חשמן באצבען )6 4 (Lev.‏ 
yaw mn‏ פעמים (69.1614 ומזה מי הנד )21 + .נתגוא) 


hes‏ تقيل ونى الزاى الكل Fs‏ حرف منلغم هو 3 الفعل 
والاقرب أن يكون ذونا قياسا على هذه الافعال AI‏ شرحت 
والهاء لام الفعل Lt,‏ قلت والاقرب ان يكون ذلك الحرف 
نونا من غير قطع ولا حتم لانه يتفق ان ياتى فى ما بين 
ايدينا من اوصاف !(מקרא كلبة واحدة JAS‏ على !₪ 
اصلة ان كان نونا !כ غيرها من Syst‏ أن لم يكن 
الغرض فى حكايات |(מקרא تتقيف اللغة وتحدريدها 
yA,‏ القياسات فيها أن يكون أصلها TR TT‏ מנזה 
وقك يسقطون !5.55 المنلغية Last‏ الذى هو فاء الفعل 
استخفافا كما أسقطوا الهاء التى هى لام الفعل فقالوا וין 
ממנו )8,11 ee (Ley.‏ الياء Stadt‏ على انه فعل ثقيل 
كنا كان قبل الاسقاط 0 mys‏ بلا ادغام أو am‏ 
بادغام Ll,‏ זה ואשר mp‏ מרמה על הבגד אשר יזֶה 
Uy, Gls (Lev. 6, 20) poy‏ كان من 00 الاصل فليس هو 


a) A sds. 


6 | 
الاعتلال فأصله MO! MQM‏ بلادغام MAS,‏ 75 הברר 
AM) (Ex. 9, 25)‏ חשמש )8 ,4 mp2 Kanth S, (Jon.‏ 
5 מכות הכות النون النى هى فاء الفعل منلغمة فى 
الكاف الشديدة PDI)‏ ומת )11,15 (Sam.‏ الفون فون 
الانفعال والنون الى هى فاء الفشعل ممندغية فى SL)‏ 
الشديدة واصله TID] dee TDI]‏ رودت 0.2 هذا الافعال 
الثقيلة ايضا ويام OME‏ אשר חצו על משה ועל אהרן 
Wum. 26, 9(‏ בָּהַצוְתֶם על ה' Gb)‏ בְּהַצותו את ארם 
נהרים )60,2 6% IAN‏ פשע DAN‏ وريم (17,19 .رص 
الفون 8ג-8,50 فى الصاد الشديدة وهى فاء الفعل والمرهان 
Leste‏ כי וְנְצוּ אנשים ונגפו )22 ,21 wa) Gx.‏ שניהם 
בשדה )14,6 Lodi, )11 Sam.‏ فيها אשר WIT‏ כְּהִנְצומֶם 
81 מִנְצָה مثل NW‏ בְהַרְאוּמֶם INN.‏ מַרְאֶה 
ولام الفاعل ساقطة من Gebel, FY WT‏ הנציןו מנציה 
שני אנשים עברים (Ex.2,13) OY]‏ 650.5 النون المكتوبة 
هى نون الانفعال وأما النون call‏ هى فاء الفعل فهى منللغية 
فى الصاد الشديدة والاصل נִבְצִים ₪ נַרְפִּים נְרְאִים ولام 
الفعل ساقطة والاصل على الكمال والسلامة من الاعقلال 
ננציים مقل נַמְצָאִים OVI]‏ فافهم מסָה ומריבה 


a) B هذا‎ 


ire 
مع‎ Laat ذهيت النون‎ de, متل لخر كر واللام ساقطة‎ 103" 
(Ps.141,4) 905 tom גי الاستعمال كما ذهبت الهاء فقيل אל‎ 
mal أو‎ moan كانت قبل الاسقاط !סגא‎ US القاء مفقتوحة‎ 
3! m2 الاصل‎ (Ezr. 9,9) بادغام ومتيله م עלינו חסד‎ 
ארור‎ TD ויה فافهم والفاعل منى هذا الفعل التقيل‎ 
503 800.6 الطاء‎ (Deut.27,19) משפט زد ויתום‎ mar 
מטים‎ == MDVD مقل‎ FID abel, النون فيها‎ 
אלמנה ויתום زورون גר‎ (Ps. 125,5) והמטים עקלקלותם‎ 
עקלקלותם‎ OMIM اصله‎ GY الطاء شديدة‎ (Mal. 3, 5) 
85 فليس من‎ (Pr. 24, 11) וּמָטִים לחרנ‎ Ll, ت١‎ 20 
كانت‎ UA, ימכו الميم فاء الفعل‎ OID هو من‎ Ll, الاصل‎ 
الطاء حفيفة وقد مضى ذكرةه & الافعال اللينة العين ومثل‎ 
1 Reg.6,21) FIN TANT الافعال הִכָּה הַכִּים יִכָּה חִּכָּה‎ so 
8,250.24 نون‎ BA! هذه ايضا افعال ذقيلة ونى الكاف‎ 
(Ex. 9,31) ANDI والدليل عليها והפשתה והשעורה‎ 
MBIT والاصل הַנְכָה‎ (Ex. 9, 82) 133 והכסמת לא‎ 70 
١35 SAT, הָאַנְכָּה ادوم النون فا" الفعل والهاء لامه‎ 
ذهب ايضا كثرة‎ Ae, النون .5.50 ولام الفعل ساقطة‎ 0 
الاستعمال بالنون الساكنة وحدث موضعها ساكن ليان‎ 
\- 0 ot 72 والاصل‎ (Hos. 6,1) יך ויחבשנו‎ 
والسلامة من‎ IU على مذهب‎ Lely ושק 557 الناقصين‎ 


ep» 

05 النون 3\" الفعل والهاء לשא‎ (Jes. 66, 12) —5y moi 
فى ساثر الافعال‎ pgiole che بنقصان الهاء‎ Lag! استعيلوة‎ 

ذوات الهاء فإنهم fof‏ ارادوا تصريف IDI‏ مع از 5 
أدغموأ الدوق 5 الطاء טש !0 فقالوا ١ج‏ תּמָה MON‏ 
mop‏ | النون مندغمة فى الطاء wool SIS,‏ والاصل MDI)‏ 
תִּנְטָה جنميج 5 AWA ANN hte‏ נִרְאֶה وكذلك 
וישו אחרי הבצע )3 ,8 (I Sam.‏ ...ג-א et Lal, ١39‏ 
فساقطة على ما اعلمتك والكامل 7١00‏ ثم كثر استعبالهم 
لهذا الفعل ee‏ ذهبت النون كما ذهبت الهاء وحدث 
مكانها ساكن لين فقيل אל חָט ימין ושמאל (27 ,4 (Pr.‏ 
man whol,‏ بلا ادغام أو men‏ بالادغام 0١ abies‏ משה 
IQ] abel, (EX.9,23)‏ بلا ادغام أو Pig?)‏ بالادغام כנחלים 
IYI (Num. 24, 6) 71193‏ مى ووم الطاء شديدة لاندغام 
Leas heal! “Ls‏ وهى النون والاصل ]13 مثل נשמרוּ 
والياء لدم الفعل والفعل التقيل فى هذا الاصل הטה psi‏ 
non‏ חסד (Eazr.7,28)‏ הטיתי Kerio wsdl‏ فى الطاء الشديلة 
والاصل TOIT‏ والمستقبل 7 جا 2% الزواكد الدال 
على الفعل الثقيل والنون مندغية والاصل “دج Moin‏ 
مثل TDI TAD‏ وكذلك )19 משפט )3 ,8 .سندة 1) الاصل 


ay) A dials. 


HP 

עושים والفاعل الياخوذ من הורָה מורה ג-\) | הַרְבָּה 
ددجم لا hn‏ فاعل ينبنى من فعل ثقيل لا يقال الآ 
3+ والجبع מורים مقل جات والواو فى מורים فاء 
Lely deal‏ اللام فساقطة de‏ بان مما وصفت راوضكدت 
ان היורִים )23 ,35 +05 01 من ירה בים وان וימצאהו 
המורים (019%2.81.8) من הרני לחומר )30,19 D7) Gob‏ 
אלהים חץ ly (Ps-64,8)‏ الوار فى היורים ليس Moot‏ والواو 
فى המורים هى فاء الفعل وقد حركوا الواو S ott‏ חורה 
my‏ | أذا ارادو | الافتعال فقالوا TT‏ אשר חטא עליה 
(Lev.5,5)‏ والواو فاء heal!‏ والهاء الاخيرة لامه pw tl,‏ הודָה 
١م TIM‏ وكذلك الاسم من TTT‏ اعنى אשר TTT‏ 
והוידע הכהן )3 ,12 Reg.‏ 01 תורה وأما الاسم من אשר 
lly! DIG Apm Cam. 1, 12( ‘FAN‏ فى هذه 
الاسياء فاءات الافعال والهاءات للتأنيث GLAU,‏ ساقطة 
وقل جاء الاسم ]כב \ من החונה ור (Lam.1,12)‏ ינון الياء فاء 
الفعل والديم xine‏ واللام ساقطة والواو والنون لاحقتان 
As‏ ى عادتهم أ ن 3-23 واوا وذونا بالاسماء NN] dio‏ 

HEIR, ,עורון‎ PNY 

باب فى ما فاوة نون ولامه =5- لين 

כי יואב ووم אחרי אדניה ואחרי אבשלום לא روزم 
Reg. 2, 28)‏ 6 בָמָה ידך על ארץ מצרים )12 ,10 Ex.‏ הנני 


te} 
كما‎ healt الليذة اللام فقالوا 5 יודו יונו باسقاط لام‎ etl 
וראו بإسقاط لام الفعل فقل بان !נש ان‎ ١35 قالوا‎ 
نسواقص كما ان 73550 יראו ناقصان‎ wp וורו יודוּ יונוּ‎ 
الواو الاولى ففاء الفعل والاصل فى יורו יודו יונו יונו‎ Lot, 
جاءت كلية واحدة على هذا‎ 0-5 PP PIP PIP יוריו‎ 
1-כ الاولدى فى‎ ob 19, 2) עד אנה תוניון נפשו‎ hwo SI 
ממועד‎ Ny Gal, תוניון ₪" الفعل والجيم عينه والياء لامه‎ 
מן‎ TT فهو בְפָעַלִי ماحوذ من כאשר‎ (Zeph. 3, 18) 
عينه‎ pass, الواو فى בכר فاء الفعل‎ (II Sam. 20,13) המסלה‎ 
01 Reg. 13,17) 99>) اللام فساقطة ויאמר אלישע ددم‎ Lol, 
ויור ليس ماخوذا من ירה وذلك ان هذا الاصل اعنى ירה‎ 
الخفيف فيثل :5 בים‎ Lol وثقيلا‎ Lage Wed استعيل فيه‎ 
يدم‎ (Job 30, 19) הורני לחמר‎ TNA والثقيل‎ (Ex. 15,4) 
TNT هو ماحوذ من‎ Ty !כ‎ Jysls )1 Sam. 20, 20) TN 
من‎ del ولو‎ 7710 as لكنّه ساقظ اللام والاصل‎ A) لا من‎ 
الماخوذ من‎ (Ez. 81, 7) لقيل ויר مقل וייף בגדלן‎ ١ 
بان مما ذكرت أن‎ duis (Cant. 7,7) מהדיפית ומה נעמת‎ 
ليس ماخوذا من ירה בים بل من نادم ولو قال‎ TI 
ויאמר ددم 722 لكان حسنا او لوقيل ויאמר تدم ויור‎ 
my בים‎ Ano والفاعل الماخوذ‎ Lime لكان ايضا‎ 
dio لام الفعل‎ blink والجمع اح‎ ney nvy hin 


وحم 
טותו )88 ,7 dus, (Reg. 10, 1) imps (Lev.‏ ان כ هى 
et‏ !)5 مزيل #1 

باب فى ما فاوة aod,‏ حرف لين 

الافعال التى فاوها ولامها حرف لين مثل TT TT‏ 
הוּנָה AI‏ الواو فاء الفعل وعذه الافعال ثقيلة وذلك 
انهم اذا ارادوا استعيال فعل ثقيل ماضى من اصلل | 
حرف لين جعلوا ذلك الحرف اللين واوا وادخلوا عليها 
الهاء cote ish‏ الفعل التقيل .ג-() الهاء eal‏ 3 הִרְאֶה 
دوم الدالة على ان Oss WW ADM‏ נש فالواو 
فى הוךֶה واصحابه هى 5 موضع الراء S‏ 525 הרְאֶה 
فالهاء الاخيرة لدم الفعل ذاذا ارادوا نصريف 75 واصكابه 
مع الزواكل | اسقطوا الهاء الاولى وابقوا الواو ساكدة 
oils iis‏ وحركوا عين الفعل סגול فقالوا aya‏ 
Ls Ag‏ قالوا ANT‏ دحوم بإسقاط الهاء الاولى الآ ان 
cot!‏ يدل على ان FADD AND‏ فعلان ثقيلان بعد 
اسقاط الهاء هو فتم الياء والذى يدل على ذلك فى PII‏ 
TI, Ts‏ صو تركهم aly‏ ساكنة: US xi‏ كانك كيل 
اسقاط الهاء ثم إنهم استعيلوها بنقصان الهاء القى هى 
لام الفعل LS‏ استعيلوا بالنقصان Gla‏ الافعال ذوات الهاء 


14 
אחר אל وود )9 ,25 TSIM abel (Pr.‏ لانه من زوم גְלִיתִי 
ددم להשקותו )19 ,24 non xluol (Gen.‏ لاذه من مع 
ְּלִיִי Op‏ את מסך יהודה (Jes.22,8)‏ أصله "رج א 
من روم )3 יחל משה את وده جز (89,1.א₪) abel‏ 
noo‏ لانة من توج את פני ה' )33,12 Chr.‏ 1( وكذليك 
القياس فى ותקש בלדתה )16 ,85 in) Gen.‏ על דלתות 
השער )14 ,21 Sam.‏ 1) ومن الناقص YY‏ 7020 وهو الوجه 
كلها ومن الناقص WE‏ קור 753 חמו هو الوجه فى 
كلها وربيا جاء الامر من هذا الضرب محذورفا » مثل צר 
את وده ישראל )2 ,24 MY ate! Gd (ey.‏ גל עיני 
ואביטה (Ps.119,18)‏ الذى ADD abel‏ חל נא את פני ה' 
sdf (I Reg. 13, 6)‏ اصله تروت ومن الناقص DYDD OD‏ 
وهو الوجه فى جميعها ومن الناقص לאשר אני מַצוָה 
אותך )8 ,27 (Gen.‏ وهو Lely <3 amyl!‏ 7 ג\) هذا النقصأن 
كثير تعتبره فى الافعال التى استأنف تأليفها ان شاء الله 
Lal,‏ فعل الواحدة الماضى من هذا الضرب "Lis‏ مبدلة 
من الهاء ايضا كما فعلوا فى \ الاولين قالوا נּלָחָה 
TNOD AND‏ وهو الوجه فى الجميع والمصدر OF‏ يكون 
“Ly‏ مبدلة منها OY‏ ענות (Ves. 58,5) WEI DIN‏ ביום 


tPA 
ato} (Ps. 51,4) المك.ذوف » ايضا קרב כבסני מעוני‎ , 
(Deut.9,14) ממני ואשמידם‎ AIT TI من‎ ey הַרְבָּה‎ 
(Jud. 11, 37) مثل הרפה ממני שנים חדשים‎ FETT أصله‎ 
DST) [ومن الناقص‎ ABT UPI TST لانه من‎ 
واما الوجه المستعيل فى‎ [Ol germ מעלים وهو الوجه فى‎ 
ددجم ديدم‎ dete حؤلااجت فبالتاء مبدلة من اللام‎ 
بتاء‎ > ose فى جميعها واليصدر قد‎ Kael! وهو‎ 
Logs مبدلة من اللام مثل הרבות הפנות הראות الا ان‎ 
زايدة والنوع الاخر אש‎ LEM, يقولون ان الواو هى اللام‎ 
שָנֶה‎ Tay الفعل الثقيل من هذه الافعال בגא اللام مثل‎ 
ددم استعيل ولاذج منها‎ MP MS د75 جوزت رجه‎ 
مثل‎ DIMI, محركة ما قبلها‎ Rial “Ly ايضا‎ “Lgl! بقلب‎ 
קויתי‎ NY קויתי עְנִיתִי أو שרי مغل‎ MDI צויתִי‎ 
١1202١ יקוח‎ TMS? נקיתי الوجهان جاتزان فيها والمستقبل‎ 
TBD جد والمفعول‎ TIP MSD M21 والفاعل‎ MDI 
שגה والحذف»‎ Ty ADI קוה‎ MY والاممر‎ naw NV 
مكل יצו ח' אותך‎ yes فى هذا الضصرب‎ La! 
ding IS الاصل فيه יצה لانه من צוָה‎ (Deut. 28, 8) 
וסוד‎ NP لانه من קוח‎ YD? יקו לאור (0003,9) الاصل‎ 


a) B الناقص‎ . b) B only. © والنقصان‎ - 


نسلا 

5 237 اعنى DN‏ المحدرك به الياء مثل مذهب ND‏ 
فى ויפְנָה اعنى !(פתה المدرك به الياء ₪5 ان !ופתה 
فى 7350 دليل على انه فعل ثقيل كذلك ווסגול فى !5( 
7< ذليل على انه des‏ ثقيل ماخوذ من 7357 whitey‏ 
د ددم יהודה (Lam.2,5)‏ !אא TDP)‏ لانه من הַרְבָה 
הַרְבּיתִי yD) ate,‏ את ישבי ירושלים> (21,11 (II Chr.‏ 
اصله زو لانه من OTT TT‏ אא ניקש את ערפו 
ny) ‘hol (ib. 36, 13)‏ لاذه yy‏ הקשה | חקשיתי ومقله 
5 את עמו מאד )24 ,105 TIM abo (Ps.‏ 259 من 
(ET TIENT‏ مثله Dp)‏ את ישראל )6 ,17 (II Reg.‏ 
ADIN abel |‏ لانه من הנלה הגליתי ₪25 !=; من الناقص 

غيم المعوض بإسكان فاء الفعل وبقرك الياء المفقوحة على 
LS Ile‏ كان ذلك قبل النقصان וישק את צאן לבן 
(Gen. 29, 10)‏ الاصل فيك וישקה لاذه من השקה השקיתי 
وكذلك القياس فى DED‏ אלהים ליפת )27 ,9 (Gen.‏ ומלכים 
Jes. 41, 22 0‏ ومن الناقص 13590 0222 وهو !890 المعروف 
ومن الناقص VED Uebel GIT (3 ١37‏ הפניו 
הזניו 5 الوجه فى gerne‏ ومن الناقص הוא וסוד 
722 מבבל )7,9 (Ear.‏ وهو الوجه فى جميعها 5 وم 


a) Mss. והודה‎ . b) A كلها‎ 


ו 
اليستعيل ايضنا فى נִפְעַלָה بقاء مبدلة من اللام مثل 
ְבְנָחָה “Le 05 MONT] TDP]‏ المصدر = 0 من 
اللام مقل وداص ראות עשות קנות ويقال ان هذا الواو 
هى اللام ,> Ls Saye‏ ذم e of‏ سادر المصادر فى غير 
sds‏ الافعال والفعل الثقيل 6 من الافعال اللينة اللام مثل 
הרְבָּה MA‏ باجم TIPO‏ הָעָלָה الهاء اللينة لام الفعل 


5 


واذا آرادوا منها استعبال הפעלְתי قلبوا الهساء ياء لينة 
محركة ما قبلها כ\חרק كما فعلوا فى الافعال Rada}‏ 
منها مقل UNIT INET‏ הָעָלִיתִי أو die ule‏ 
הַרְבִּיתִי הִפְרִיתִי חְחָלִיתי הכותך (Mic.6,13)‏ والاصل فيها 
הרביתי הִרְאַיְתִי 0 השמעתי השפלתי والمستقبل TNT‏ 
ירְבָּה THY‏ بفتم الياء والفاعل MY Festa TAT‏ 
درجم والامر ددجم העלה הִרְאֶה والمفعول 65-29 
الميم שרק 0-3 mp ABW nea‏ !ג <קמץ إن 
شتت 0-44 TWN‏ אתח TWN (EX. 55 40 AAD ANT‏ 
מִפְנֶה צפונה )9,2 (Bz.‏ وكثيرة ما اسقطوا 9 الفعل فى 
هذا النوع Last‏ بتعويض وغير تعويض كما فعلوا فى النوع 
الاول مل ויפ זנב אל זנב )15,4 atoll cd! (Jud.‏ 
55 א ye‏ ووم הפניתי وجعلوا PID ede‏ فى 


tPoe 

אזכרה אלחים Ps. 77, 4) ANT‏ רמה ידך בל ITD,‏ 
(Jes. 26, 11)‏ الياء هى لام deal‏ وقد !גב اللام ate‏ 
بلا تعويض من YD‏ فقالوا בָּנוּ جزن< WT‏ ראוּ Wy‏ חָסו 
هذا هو الوجه المستعمل فيها واصلها die POT PID VID‏ 
שמרו IDL‏ + اتى منها يسير على الاصل die‏ דליו 
שוקים )26,7 (Pr.‏ צור חַסָיוּ (37 ,32 (Deut.‏ 1193 רנלו 
(Ps. 73, 2)‏ = المستعيل فى פועלים باسقاط اللام Last‏ 
בוכים בּונים קונִים רואִים עושים OMS el,‏ קוניים 
die‏ שומרים ODT‏ والوجه المستعيل فى פועלה 
باسقاط اللام ايضا AND dwt‏ 5215 רואה MWY‏ 7 
Mp Mi‏ רואיה עושיה > *-0 שופֶמָה יושְבָה 0-5 
جاءت واحدة على الاصل שלמה TN‏ כְּעַמיָה (Cant.1,7)‏ 
الياء لام healt‏ فافهم move Lely‏ فلم يسقطوا ea‏ معي . 
لكنهم ابدلوا منها obs‏ فقالوا من 72 בָּנָחָה والاصل m2‏ 
oy‏ ראה TN‏ ومين TT‏ 71957 ومن NYY WY‏ 
ry‏ 793 גָלְסָה ومن 772 NID‏ التاء مبدلة من 
الساكن اللين الذى هو لام الفعل فاحفظ هذا وقف عليه 
متى ما wo!‏ ان ققول ولادص من الافعال اللينة اللام 
فعلى ذلك اطرد الباب وهو الوجه المعروف المستعمل Lend‏ 
. كنت قل حفظت RUS‏ واحدة شاذة عن الباب it‏ 
> الاصل כי בך Mon‏ נפשי )2 ,57 SAS, (Ps.‏ الوجه 


me 
اصله‎ (Gen. 27, 38) 73>) Deut. 11, 16) اعون פבבכם‎ 
QNum. 24,19) מיעקב‎ TM لانه من 57373 בָּכִיתִי‎ ADD 


abel‏ 0م 83 من רְדָה רְדִיתִי אל OW‏ אל דרכיה 


לבך (Pr.7,25)‏ اصله باج لانه من TO‏ שָטִימִי ואת כי 
ine xlicf (Gen.9 21) myn (Num.5,20) yyy‏ ה א من שתה 
שָתִיחִי واحسب 95 النوع غير معوض واذما حدث الساكن 
pall‏ بعد الياء من اجل Gps‏ فليس للدى فى هذه 
الافعال موضع يرتب فيه غير Lol, OSI‏ المحذوف» الغير 
معوض dies‏ תִנָל ערותך )47,3 (Jes.‏ الذى 2AM whol‏ 
لانه من נֶנְלֶה ومثل וגם איש אל (EX. 34, 3) NT‏ الذى 
TD abel‏ ל₪ من נִרְאֶה ee‏ עד חצי המלכות וְתעש 


(Esth. 5, 6)‏ الى اصله Typ)‏ لاذه من נעשה والناقس 
الغير معوض ايضا مثل INT PD? UD?‏ ועשו والاصل فيها 
وك صوص וקנרר יאור רע שיו على هذا يط 2 الباب كله اذا 
ارادوا من هذه الافعال yD‏ اسقطوا لام الفعل ply‏ يعوضوا 
منه شيا وقل اتى منها الفاظ يسيرة على الاصل مثل מר 
(Jes. 98, 7) DD‏ ויחדו כלם (ib. 31,3) lca‏ בצל כנפיך - 
יחסיון )8 ,86 pT Ps.‏ מדשן ביתך )9 Gb.‏ וכקרך וצאנך 
(Deut. 8, 13) ray‏ כהמות ימים (Jes. 17, 12) Wom‏ 


a) B الناقص‎ . 


me 
من זֶרָה נָרִיתִי وردم לרוח‎ BY TAM abel (Ex.82,20) 
Py) xo! (Job 33, 21) גא וכל בשרו מראי‎ (Ez. 5, 2) 
abot (Jud. 6, 88) טל‎ pig, 46 DD ADD من‎ 259 
)₪/.98,89 ED TON NW YS AN וימצה לא من‎ 
(EX. 2, 12) دم וכה‎ (50 adie, Lev. 1, 15) דמו‎ Ayr 
لانه من פה פנותי == 5001 מקרה‎ 735:1 abel 
TPO TIP OP לא من جردم‎ A abel (Ruth 2,3) 
(Sam. 1% 44) كود איש יהודה‎ Wp) abies (Ecc. 9, 3) 
לא יקשה בעיניך‎ OW TWP اصلة קשה لانه من‎ 
nm? !ש.\.א‎ (Ex. 4, 26) נירף ממנן‎ aking (Deut. 15, 18) 
(Gen. 21, 14) ym) ومثله ותלך‎ MET PEMD لانه من‎ 
לבבי‎ AYA من‎ SI וַתַהְעָה‎ abel, بالغتم لمكان العين‎ 
(Job 17,7) עיני‎ WYD MDA) ومتله‎ py Ves. 21, 4) 
MAIN TAD من‎ BI TAD xbel, مكان الهاء‎ calle 
0 من المحذوف‎ pd! ₪ ومثله كثير جذا כל‎ (Zech. 11, 17) 
باسكان فاء الفعل كما كانت قبل النقصان لان هذه الذى‎ 
|ס.גא‎ (Num. 21, 2) ממנו שבי‎ au) קש بتكريكها متتل‎ | 
دج בסתר‎ Ps.68,19) שבי‎ MDW لاذه من ناجم‎ MAHAL 
פָּתִיתִי פן‎ AMD لانه من‎ MD) اصله‎ ob 31, 27) לבו‎ 


~ 


PP 
FIM ועשָה‎ 730١ TAR? والمستقبل‎ IDL INI doe 
naa delat, nvy ليكان العين 496 ץ 732 קְנָה‎ ee 
ely sain : עושה קוּנָה الهاء لام الفعل ويقليوها‎ 

ظاهرة ‘Wie “Ja‏ 3/2“ ע עשוי والانفعال Mijas‏ בעִשָה 
eo mya‏ ليكان لع والمستقبل oats - TJD?‏ 
TY ny"‏ بالتحفيف من طريق العين والراء هذا هو 
القياس الصحيم فى تصريف هذه الافعال والاصل الذى منه 
يقاس a‏ البرهان على نقصان ما ياتى منها ناقصا dis‏ كثر 
حذنفهم لهذا الهاء tT‏ هى لام الفعل !גצ لها 
واستعيلوا الافعال دونها وريما عوضوا منها وريّا لم يعوضرا 
فالهك لوف b‏ المعوض Pa‏ בן cdl‏ !פא )32 لاذه مى 02 
בניתי فاسقطوا لام is‏ وعوضوا منها الساكن A‏ 
الذى بعد ياء الاستقبال تكميلا لبنية الفعل LS‏ ذكرت فى 
الافعال اللينة العين גנא ניקן את חלקת )19 ,33 (Gen.‏ 
Typ abel,‏ א من ABP‏ קָנִיתִי 22 ויז (ib. 25, 84) wy‏ 
abel‏ “جزم لانه من דבר ה' (Num. 15, 31) Fy‏ מדוע OD‏ 
sling (II Sam. 12, 9)‏ ונל והודח )27 ,52 (Jer.‏ أصله my‏ 
א من 1m] ADA‏ ومثله ותזן גם היא )3,8 (Jer.‏ أصله 
TM‏ לכא من WP) 3-6 I AY‏ על פנו המים 


a) 8 اسقاطهم‎ ( 8١ فالتاقص‎ . 


tht 
العبرانية‎ oral من كتاب حروف‎ KUL المقالة‎ 
& قال يكديى بن داود 0 قل مضت الافعال اللينة الغاء‎ 
المقالة الاولى والافعال اللينة العين في المقالة الثانية‎ 
فانها ايضا‎ pt وأفردت هذه المقالة فى الافعال !גא‎ 
بعيدة الغور خفية التصريف. لكثرة اعقلالها ونقصانها وربما‎ 
عوضت من ذلك النقصان وربما لا تعوض منه راقامة الدليل‎ 
والبرهعان على ذلك الاعتلال والنقصان برث الفعل الى اصله‎ 
نقصانه ويظهر‎ ese وصرفه الى موضع اشتقاقه فحينئن‎ 
اعتلاله ولهذا اليذاهب ارى ان ابسط لها قيل تأليفها‎ 
! ₪ 

والوقف عليها على عادتي قبيلا ى الافعال المتقدّمة الذكر 

وبالله المستعان ett‏ كل حال 6د 

القول فى الافعال galt‏ لامها حرف لين 
الافعال ot‏ لامها حرف لينى مغل 732 קנה עשה non‏ 
الهساء لدم الفعل ومن عادة العبرانيين اذا قالوا منها 
Bu 5 5‏ 

فقالوا Mey wap nag‏ חָלִיתִי רְאִיתִי جميعها اطرد 
على هذا المنهاج وجدى بهذا النظام لم يشل منها Sli‏ 
والاصل Leas‏ باظهار الياء التى هى لام الفعل קָנִיתִי בָּנִיתִי 


0( BES. 


ورا 
ورا הם המליכו ולא ממני השירו ולא ידעתי (Hos.8,4)‏ 
معنى ثانى במשקל (Lev. 19, 85) FMWD‏ 


שוש כאשר wi‏ ה' 69 ,28 (Deut.‏ שש אנכי על 
אמרתך )162 ,119 @s.‏ וגלתי בירושלים AE)‏ בעמי 
wiry (es.65,19)‏ ישושום מדבר (1 09.95 לָשוּש oy‏ 
לטוב Deut.30,9)‏ מָשוש לכל הארץ (2,15 (Lam.‏ والتقيل 
השיש חשישותי أو chive‏ ان استتقل שוש אֶשיש בה' 
(es. 61, 10)‏ ושישו וישמחו בך )40,17 (Ps.‏ שישו וגילו 
(Jes. 65, 18)‏ מזשיש 
שות כי نزم לו אלחים )25 ,4 Gen.‏ ולא Any‏ לכה 
(Ps. 78, 28) smyy )1 Sam. 4, 20)‏ بالادغام 5 ا عين 
الفعل من שתי בה' אלהים מחסי )28 ,73 (Ps.‏ אשות 
שות שות nw‏ השערה (Jes.22,7)‏ والتقيل הָשִית השיתותי 
وأن استتقل فيل oi‏ بالادغام עינוהם (Ps. 17,11( pw‏ 
ולבך mown‏ לדעתי )17 ,22 (Pr.‏ שַיחי כליל צלך )3 ,16 (Jes.‏ 
למען yw‏ אותותי )1 ,10 my (Ex.‏ לערפל )16 ,13 (Jer.‏ 
תור هد תִרְתִי בלבי 9 ,2 Ecce.‏ אשר MH‏ אותה 
(um. 18, 32)‏ וְיתוּרוּ את ארץ כנען ‏ 65.5 DAT yo‏ 
את הארץ (Num.14,6)‏ תור מתור הארץ )25 ,13 (Num.‏ 
!040 ויתירוּ MD‏ יוסף )23 ,1 ae (Jud.‏ 

Hage على‎ ops! اليقالة الثانية כ(‎ ons x 


4 
שוף שף שפתי אָשוף הוא FWA‏ ראש ואתה פשופנו 
עקב )15 ,3 Gen.‏ אשר בסערה (Sie!)‏ ישופני )17 ,9 (Job‏ 

שות ومعنى pls‏ אך חשך ישופָנִי )32139,:11@ 

Pw‏ ואל אישך وتوص )3,16 Gen.‏ ועלי תְּשוּקְתו 
ye! gine, (Cant. 7, 11)‏ והשיקוּ היקבים תירוש ויצהר. 
yw )1061 2, 24)‏ היקבים )4,13 PWT PWS (ib.‏ 

שור שר שרתי שָרים (Ecce. 2,8) mW‏ אשר שר 
לה" 2 ,5.7) 044 ai‏ חשירותי ٠‏ אז Te‏ משה. 
(Ex. 15,2(‏ אֶשִירְה נא לידידי )5,1 .0 Aw‏ דבורה 
(Jud. 5, 1)‏ שירן (Ex. 15, 21) ‘Ad‏ שיר השירים )1,1 (Cant.‏ 
שורר שוררתי DW‏ משורר )28 ,29 (il Chr.‏ مر ججدح 
اط )65 ,2 (Har.‏ ويمكن أن يكون א קול ישורר 
בחלון )14 ,2 (Zeph.‏ وفى ane hod!‏ ב שר שרתי 
כנמר על TW 018.18 7( Twa FIT‏ ולא קרוב 
(Num. 24, 17)‏ שור כשך יקושים )26 ;5 iw Ger.‏ 
מראש אמנה )8 ,4 “yw (Cant.‏ למלך בשמן )9 ,57 (Jes.‏ 
ومن هذا المعنى WN‏ שוררו אנשים )24 ,36 (Job‏ ومعنى 
ثالث ותשוָרה px‏ להביא )9,7 .88 1) 

שור שר שרתי שרים עצרו במלים (9 ,29 (Job‏ חכמות 
Gud. 5,29) POT‏ בי Tem, Pr. 8,16) Ne OO‏ 


אבימלך )22 ,9 (Jud.‏ _(دريزه אל מלאך )12,5 (Hos.‏ والثقيل 
11 ּ 


IPA 


(Num. 11, 11) משא‎ ON Dw Gag. 2,15) אבן‎ ow 
אן‎ (Sam. 13,32) د על פי אבשלונם חיתה שומה‎ 
השימותי וחשימותיהו‎ wT (lev. 5 91( יד‎ mown 
(TReg. 20, 31) נְשִימָה נא שקים‎ (Bz. 14, 8) ולמשלים‎ MND 
לבלתי‎ (Jos. 8, 2) לך אורב‎ Ory Job 4, 20) מבלי מָשים‎ 
בארון במצרים‎ Dy) Ll, (Sam. 14,7) שים לאישי‎ 
فشاث خارج عن القياس وقيل فية انه مثل‎ (Gen. 50, 26) 
3 المزيلة‎ KASS! “US! (Gen. 24, 88) לפנון‎ py) 
مبدلة من الواو الساكنة المزيدة فى ויושם לפניו وهو‎ 
المحرّك به السين مثل‎ OHIO لم يسم فاعله وان‎ des 
(Sam. 1, 19 הלאה ,נש פנע בו‎ wy ו/פתח فان‎ 
משנתו‎ By נייקץ‎ Gen. 9, 24) mM] וייקץ‎ wel, 
فعل لم يسم‎ SS لان‎ dane قول‎ fhe, dol, (Gen. 28, 16) 
عليه وقد سقط‎ SIAN هو‎ GY Call فيه من‎ Oo فاعله لا‎ 
dis ليك انع‎ WS, هذا الدليل مى باح בארון‎ 

ويمكن أن يكون من hel‏ اخر اعنى Dis‏ 
שוע ON‏ בפידו להן שוע )24 ,30 Gob‏ הנה קול שועת 
בת Cer. 8, 19( yoy‏ הנותן תִּשוּעָה למלכים )10 ,144 (Ps.‏ 
والنقيل שוע mye‏ שמעת קולי (on.2,3)‏ אשוּע PON‏ 

(90 ,80 100) ישועו ואין מושיע )42 ,18 (Ps.‏ 


tPy 
(Jes. 60, 18) 6 שוד ושבר‎ Ps. 91,6) ישוד צהרים‎ Tw 
Tivo אֶשוד‎ (Deut. 27,2) PWD אותם‎ Mw) שיד | שד‎ 


שוח ny‏ שחתי ישוח ויצא יצחק mw?‏ בשדרק 
(Gen.24,63)‏ שוח 04% MW‏ אַשיח בפקודיך(8.119,78) 
תשיהָףּ )22 ,6 (Pr.‏ ושיחו 955 S269713)‏ 01 אדיה Ys‏ 
(b.55,8)‏ אן שיח לארץ )12,8 Gob‏ והולכי על דרך Wey‏ 
(Jud. 5, 10)‏ وققيل !=ק שוחַח שוחַקְתִּי | במעשה TR‏ 
אַשוחַח ‏ )5 ,143 (Ps.‏ ואת דורו מי (Jes. 53, 8) MW‏ 
שוחח yal‏ ومصدر 
Dw‏ שט שטו העם ולקטו (Wum.11,8)‏ וישוטו בכל 
הארץ (1159.24,9) rw‏ נא 65.5 משוט בארץ )1,7 (Job‏ 
אני שיט (065.55,21) שוטט שוטטו בחוצות ירושלים 
Ger. 5, 1)‏ עוני ה" המה משוטטים )10 ,4 Sirs (Zech.‏ 
اخر Dy‏ שטַפִי היו Dy‏ לך )2.278 במים רבים 
הכיאוך השאטים ie)‏ אותך )26 (ib.‏ כל תופשי מָשוט 
(id. 29)‏ עשו משוסיךף 9 6% ويمكن أن يكون OW IN‏ 
(Jes. 33, 21)‏ من هذا 
שוך א שָך nay‏ הנני שָך את דרכך (Hos.2,8) ODI‏ 
وت ישר (Mic. 7, 9 Dw‏ 
- מִמְסוּכָה a) Only 2. ~ 6) Massor. Text‏ ~ 


ו 

ויהי לסשובת השנה ( ,11 (I Sam.‏ הָשיב. השיבותי 
הָשיבונוּ (Ez. 27,15)  ךרכשא (Dw (Gen. 46 5( PON‏ 
מנחה ay (Ps. 72,10) yh‏ את הכסף )17,4 (Jud.‏ 
وقيل ان DW‏ יְשַיבָנִי ה' )15,8 (Sam.‏ مقلوب الياء 
<All‏ فى ITA‏ عين 445 فى 2100 LE‏ وى المعنى 045 
WHI yl‏ ישובב )3 ,23 (Ps.‏ اود יעקב (Jes. 49, 5) poy‏ 
21د נתיבות )12 ,58 (ib.‏ ومعنى ثانى הנני שב MDW‏ 
אחלי יעקב )18 ,30 Dy) (er.‏ שבוּתֶם )7 5 Zeph.‏ בָּשוב 
7 את NW‏ ציון )1 156 AD wa (Ps.‏ ונחת )15 ,80 (Jes.‏ 
ובנחה יאמר שובֶה ה' רבבות' )36 ,10 um.‏ והוא 
כלכל את המלך בְּשיבְתו במחנים Sam.19,33)‏ 11) ومعنى 
3 תיסרך רעתך ומשובוחיך תוכיחוך )2,19 Ger.‏ 
כי naw‏ פתים תהרגם )32 .1 (Pr.‏ מְשוּבָה נצחת 
(Jer. 8, 5(‏ وق هذا المعنى dass‏ מדוע ADD‏ העם הזה 
7 שובֶב בדרך לבו )17 ,57 yw Ges.‏ בנים 
שוככים )14 ,3 (Jer.‏ 

שיב שב זקנתי spay‏ (9%₪.199 גם שב رخ ישיש 
aw» (ob 15,10 499‏ גם שבָה זרקה בו (Hos.7,9)‏ 
כי קמו עיניו (I Reg. 14 4) [yD‏ 


ها 
וחרב AN Py Ez 5, 2) DANN PN‏ חניכיו 
PWT) (Gen. 14, 14)‏ חנית וסגור )35,3 (Ps.‏ ومعنى ثالث 
قريب من الاول על הארץ Ece. 11, 8) yay‏ הַמָרִיקִים 
מעליהם הזהב )12 PTT ND) Zech..4,‏ מכלי אל وود 
Ger. 48, 11)‏ שמן תורק שמך )3 ,1 (Cant.‏ 
ריר א רֶר בשרו 9 ,15 ev.‏ רַרְתִי יָרוּר ויורד רירו 
אל זקנן )14 ,21 WIAD (Sam.‏ חלמות )6 ,6 (Job‏ 
ריש רְשרַשַתִּי כפירים wy (Ps. 34, aw‏ 666 
עשה כף רמיחה 9 ,10 65 ואחד (II Sam. 12, 1) aw‏ 
youn‏ ריש )19 ,28 (Pr.‏ וישכח רישן (91,7 (sie!) WP (Pr.‏ 
ועשר )8 ,30 (Pr.‏ ويمكن أن يكون ירושש ערי מבצריך 
Wer. 5, 17)‏ מתרושש והון רב )18,7 (Pr.‏ من هذ! الاصل 
ودمكن أن يكون من heel‏ اخر اعنى רשש כי תאמר 
Oe‏ רְששנוּ 9 ,1 Mal‏ מוריש ומעשיר )2,7 (Sam.‏ 
من اصل اخر أو يمكن أن يكون معنى ואם לא תורישו 
את יושבי הארץ )33,55 (Num.‏ לֶהוָריש גוים גדולים 
ועצמים )38 4 Deut.‏ ה' אלהיך מוריש אותם מפניך 
(ib. 18, 12)‏ 
שוב نيد Aa‏ וראה תחת השמש (96.911) wh‏ 
לא על )16 ,7 OID Iw Dy) Gos.‏ שובכים )8,14 (Jer.‏ 

.ראש 5 0 


IPF 

רוץ הנער רֶץ )36 ,20 CSam.‏ כי OPED ON‏ אחריו 
Reg. 5, 20)‏ 01 كر לקראת صر ירוץ )51,31 yop) Ger.‏ 
wy‏ לקראתן )4 ,83 (Gen.‏ רוץ מצא נא את החצים 
(Sam. 20, 36)‏ לא לקלים חמרוץ ‏ )9,1 MyDD (Ecce.‏ 
אחימעץ )27 ,18 Sam.‏ والتقيل BID NST a‏ 
תֶרִיץ ידיו לאלהים )82 ,68 my (Ps.‏ מן הבור 
(Gen. 41, 14)‏ כי ארגיעה yw (Jer. 49, 19) YIN‏ 
dass, Sam. 17, 17) 75‏ !=; 5 المعنى רוצץ רוצְצְתִי 
כברקים ירוצצו )5 5 (Nab.‏ ومعنى ثانى הריץ נפריץ 
את נלנלתן 58 ,9 Gud.‏ ועל העשק ועל הַמַרוּצָה 
(Jer. 22, 17)‏ وى هذا المعنى 04-42 yal‏ רוצץ ‏ וורעצו 
וירוצָצוּ 5 16 Gud.‏ וְיִתְרוְצְצוּ הבנים )22 ,25 (Gen.‏ وليس 
مى هذا الاصل כי רצץ ary‏ דלים )19 ,20 (Job‏ والانفعال 
ى هذا المعنى נָרוץ PAD)‏ הגלנל )6 ,12 (Ecc.‏ בתפשם 

בך בכף ying Ez. 29,7) yin‏ 
ריק הָרִיק יָריק חרמו (17 ,1 .38% op‏ שקיהם 
men (Gen. 42, 35)‏ נפשו )8 ,29 (Jes.‏ נעור ורק 6 
(Neh. 5, 18)‏ השכבלים הַרַקות )27 ,41 (Gen.‏ כלו ריק 
Ver. 51, 84)‏ יהגן ריק (1 ,5 Kady (Ps.‏ معذى = והריקותי 
אחריכם חרב )83 ,26 IT) Lev.‏ 3 חרבותם )28,7 (Ez.‏ 
- ושבע Mss, add.‏ 0 = 


שו 
939 בלילה )19 ,2 Lam.‏ الاصل فيه SEIT‏ من רנן ירנן 
5 דומו עד הגיענן (9 ,14 (Sam.‏ الاصل فيه רממו 
لانه من 57227 עורי לאבן דומם (Hab.2,19)‏ وكثير مثل هذا 
لود רעתי. my)‏ עינך )15,9 عدوم yyy!‏ וְרְעִים 
לא נתקן )29 ,6 AyD) Ver.‏ לא תמצא בך )28 ,25 (Sam.‏ 
רוע מעלליכם )12 ,21 (Jer.‏ الثقيل הָריע of‏ חרע הרעו 
מעלליהם )4 ,3 .016 ואשר הרעותי )4,6 Gb.‏ לא ייטיב 
ה' ולא ירע )12 ,1 (Zeph.‏ رودن לעשות )9 ,14 (Reg.‏ את 
תטיבו yn (Jes. 41, 23) yy mm‏ כי my‏ (9 02 
والانفعال נרוע נרוּעותי רע ירוע (Pr-11,15)‏ ורועה כסילים 
Gb. 18, 20) yi‏ ורוע הָרוע وق الاصل معنى اخر הרע 
הריעופי OMYI‏ בהצוצרות )9 ,10 Num.‏ תתקעו ולא 
תריעוּ )7 Gd.‏ יריע אף ayy Ges. 42, 13) TA‏ העם 
תרועה )20 ,6 Gos.‏ יתַרועעו AN‏ ישירן )14 ,65 “Sy (Ps.‏ 
פלשת אֶתרועָע )10 ,108 (ib.‏ وفيه معنى ثالث בע YT‏ 
אָרוּע دالزه בשבט ברזל (ib-2,9)‏ הָיָרוע ברזל ברזל 
(Jer. 15, 12)‏ ירוע כבירים )24 ,34 (Job‏ שן רועה oo‏ 
מועדת )19 ,25 (Pr.‏ רועו עמים )8,9 (Jes.‏ 
5 ועליהו לְתְרוּפָה )12 ,47 (Ez.‏ ويقرب منه עמודי 
שמים (Job 26, 11) EM‏ 
7 


PP 
لاندغام‎ JIA 04, عندى للمدذاطب‎ BINT الالف فى‎ 
hiv غيم مثالها‎ 5 Lidl يل غمون النونى‎ OF, Leas בש‎ | 
8 WWI ونون‎ TID 8 TI] ونون‎ THD نون 11343 فى‎ 
هى فاء الفعل فى عين الفعل‎ ₪ ttl +5 ישבר‎ 
5 فى יטור ونون נקם‎ WI نون ]70 8 יִטָה ونون‎ dee 
TH וקום ونون נדר 8 וידר ونون 553 3 יפול ونون‎ 
5 7113 فى יגע وفون‎ YI] وضون‎ YE? 8 יזיר ونون لالا‎ 8 
الفعل‎ pre ב" الفعل فى‎ = eo a ويل غمون‎ 75 
(I Chr. 19,7) שוחד‎ 52520 Mp? فى‎ TP? مثل لام‎ 
والكووف المنلغ.مة 5 غير امثالها على ما وجدتها فى‎ 
والنون والقاء وحرف اللين فانه يندغم‎ NI هى‎ NPD 
pile Ll, الكتاب‎ due كما وصفت فى‎ allie ايضا فى غير‎ 
تندغم الا فى امثالها فقط واعلم ان الاصل‎ Ws الاحراف‎ 
W575 Gb.17) אותם‎ yay (Ez. 10, 15) נירמוּ הכרובים‎ 8 
wpm yp TM, Gum. 17,10) מתוך העדה הזאת‎ 
התָרומָמו لان الميم مشدّدة وهى مقام ميمين ولكنهم اذا‎ 
الثاني‎ 5 5500 SFI اسكتوا‎ phil oss استثقلوا‎ 
זאת‎ Sy ישרים‎ ye Job 16, 18( עלי רביו‎ ١35١ dite 
W902 اصلها‎ at (ib. 19, 12) ויסולו עלי‎ Gb. 17, 8) 
(1Sam.7,16) בית אל‎ DID) من‎ IND? לש‎ PDD שממו‎ 
קומי‎ WS, من 75055 מסלוּל‎ DN TY من‎ Ww 


וקו 

كم oD‏ ולא OID MN‏ ניחוחכם CLev.26,31)‏ אף. 
להם ולא יריחון ‏ 6 115 .0% للدم ה' את רִיחַ הניחח 
(Gen. 8, 21)‏ מִריח 

BA‏ רֶם ידנו دوزم eut.82,27)‏ جورود OP.‏ כבוד ה' 
DMN Ez. 10,4)‏ בגוים )46,11 Sy Mom (Ps.‏ השמים 
אלחים )6 ,57 (ib.‏ רום ידיהו נשא )10 ,3 (Hab.‏ وودح 
הרימותי OW‏ הטבח )24 ,9 Sam.‏ 6 תָּרִימוּ MMH‏ 
Num. 15, 20)‏ כאשר pap‏ )4,10 .عمل OWT‏ התמיד 
(Dan. 8, 11)‏ מוּרֶם وثقيل آهر OID‏ גדלתי וְרוממָתי 
(es. 1, 2)‏ אַרוממף ה' )2 ,30 Ps.‏ وأعلم أن עתה DTN‏ 
ODITIMN die (es. 33, 10)‏ والاصل فى السراء التشديدل 
لاندغام القاء فيها like,‏ عادتهم التخفيف ف الراء 
whol all‏ التشديك» وكثيرة ما يدغيون HLS‏ الافتعال فى 
غير مثلها مقل תבנה וְתכונן )21,27 (Num.‏ الذى هو 
23 كذلك שמי (es.52,5) pez‏ מַתְנואֶּץ ‏ لادان 
את הקול ADI‏ אלין DAN (Num.7,89)‏ למה תשומֶם 
opivinn (Kec. 7, 16)‏ 2 כל הנשים )48 ,23 (Ez.‏ 
Aa.) MW‏ להם הדם )21,8 DDN) (Deut‏ وهكذا 


اقول 3 יררף DAN‏ נפשי )7,6 (Ps.‏ أنه AM‏ والاصل فى 


الراء التشديد ومثله האדְרש (Ez. 14,3) OAD WIN‏ 


a) B adds غير مثله‎ 3. 0) Mss. وكتيرأ‎ ٠ 


بارلا 
او הָקר wy‏ כְּחָקיר בור מימיה כן AIT‏ רעתה (ib.6,7)‏ 
הוקר מוּקר 
רוב 55 ‘AAD‏ 077 נפשי رققرة سمل הוי רֶב את 
יוצרו (45,9 Wes.‏ הרוב DY I‏ ישראל )25 ,11 (Jud.‏ 
ארוב רוכ ירוב 046 הריב הריכותי ריב יריב את 
(Jer. 50, 84) D9‏ 0-5 جاءت كلية فى الماضى We‏ هاء 
على غيم القياس מדוע PON‏ ריבות )33,13 (Job‏ = א 
הריבות كيا جاء ND‏ בספרים )9,2 Dan.‏ والوجه 
MDA‏ ניָריבוּ רעי גרר )20 ,26 ‘TAZ Gen.‏ את 
יריב )1 ,35 .18) قيل ايضا فى كو انه مقلوب الياء 
الساكنة النى فى FD]‏ عين صارت فى DD‏ فاء WAS,‏ 
ואת FID‏ אנכי DD dest, (es. 49,25) JN‏ פָּלִיטִי 
שרידי رانس ويمكن ان يكونا اصلينى ריב ורב Was Leafy‏ 
معا لتقارب اللفظ واتفاق site!‏ 
5 עוד TA‏ עם אל (Hos.12,1)‏ מרוע אמרו עמי רדנו 
TAN Wap 045 TIN Wer. 2, 31) |‏ בשיחי MOAN‏ 
(Ps.55,3)‏ והיה כאשר תָרִיד )40 ,27 wats (Gen.‏ من هذا 
الاصل TAIN ND‏ בן )43 ,25 Lev.‏ ج55 על ידיהם )81 ,5 (Jer.‏ 
רודֶה AND‏ גוים )6 ,14 (Lam. 1, 18) 9759) Ges.‏ 
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ו 

(Jes. 52, 2)‏ وثقيل rot‏ بتحدريك عين الفعل -450\ ומאמר 
אסתר קים )82 ,9 (Esth.‏ קימו וקכלן )27 px? (ib.‏ דבר 
(Kz. 18, 6)‏ 

(ib. 1) APP שא‎ Ez. 19,14) App היא ותחי‎ APP pp 
(I Chr. 35, 25) ורמיהו‎ 0 (Ez. 32, 16) والثقيل וקונְנוה‎ 
الاخيرة الساكنة مندغية‎ ol (Ez. 32, 16) מִקוננָה אותה‎ 
(Ps.71,23) שפתי‎ AIIM فى النون التى بعدها الشديدة مقل‎ 
(Jes. 32, 9) אמרתי‎ TING 

קוץ קץ poy ye) RR‏ העיט 6 ,008-18 pp?‏ קוץ 
וחרף )22 ,8 give, (Gen.‏ آخر קץ קַצָפִּי בחיי )46 ,27 (ib.‏ 
תעזב האדמה אשר אתה קץ מפני שני مدددم (Jes.7,16)‏ 
WP?‏ מפני دده ישראל yp" Ex.1,12)‏ מואב )22,3 (Num.‏ 
ואל yPA‏ בתוכחתו )8,11 (Pr.‏ וְאָקוּץ دح )28 ,20 (Lev.‏ 
والثقيل فى هذا المعنى PPS PT‏ נעלה ביחודה TIP‏ 
Ves. 7, 6) 20‏ ومعنى ثالث فى dol‏ לא חָקיץ 
הנער )4,31 Reg.‏ 01 על זאת הקיצותי ואראה )25 ,81 (Jer.‏ 
ואין יודע ואין (Sam. 26,12) pp.‏ העירה וְהֶקִיצָה 
(Ps. 35, 23)‏ 

קור קר קרתי אני NIP‏ ושתיתי מים )24 Reg.19,‏ 01 
(Gen. 8, 22) DN) TP) PX‏ מקור נפתח )18,1 (Zech.‏ 
מקור מים חיים )13 ,2 Ver.‏ والتقيل فى هذا البيعنى הקיר 


אוו 

(Ex.5,23)‏ والاصل וְהְטִילותִי וְהָצִיר לך הָרִיע DY?‏ הזה 
ולא PINT NN‏ אתכם )28 ,18 (Lev.‏ וַתֶקיא הארץ 
(00.25 ויקא את יונה )2,11 (on.‏ קיא צואה )8 ,28 (Jes.‏ 
ככלב שב על (Pr. 26, 11) INP‏ والامم NOT‏ مثل ودح 
הַבָא 

קוט קט קשתי DPN‏ בדור. 6.95.10 אשר DID?‏ 
כסלן )8,14 “ob‏ ראיתי בוגדים (Ps. 119, 158) AYP]‏ 
ובתקוממיך אֶתְקוטָט )21 ,189 (Ps.‏ 

קום ONP) (Cant. 5,5) uN MEP OP‏ שאון בעמיך 
(Hos.10,14)‏ עתה DYN‏ יאמר ה" DP) Ges.33,10)‏ שדה 
עפרון )17 oy (Gen.23,‏ התהלך בארץ )18,17 Gb.‏ קומו 
צאו )14 ,19 (ib.‏ ולא תהיה לכם תְקוּמה )87 ,26 (Lev.‏ 
קמים עלו )2 ,8 (Ps.‏ שאון קמיף )23 ,74 os, (ib.‏ قالوا 
Last‏ فى الصفة OY‏ הקומִים )16,7 (I Reg.‏ على ما 
קש فى בושים oy,‏ والثقيل הָקים הקימותי את 
לדבהה (18 ,15 Sam.‏ 1 3921‘ לו למטרה )12 ,16 (Job‏ 
הַקם Wer. 44, 25) npn‏ וקם סערה )29 ,107 (Ps.‏ ויקם 
עדות )5 ,78 (Ps.‏ הוקם על )23,1 ye! dois, (II Sam.‏ 
تضاعفت ₪3 اللام OP‏ קוממְתִּי וחרבותיה DAIPN‏ 
(Jes. 44, 26)‏ קוממיות )13 ,26 (Lev.‏ هزم وام زمزم زه בימינך 
(Ps. 189, 21) Fg PND (Ps. 17,7)‏ على زئة תַחוְלְלְכֶם 


צו! 
yy‏ כל פעלי און )92,8 yy Ps.‏ ופרח (6 ,27 (Jes.‏ 
ויצץ (Num. 17, 23) yoy‏ הָצץ ₪ nary‏ ومعنى شانى 
חָציץ (Ps. 182, 18) 5 yu‏ ועשית (Ex. 28, 36) rs‏ 
צוק PO‏ וְהַצִיקותִי לאריאל )2 ,29 (Jes.‏ הָצִיקְתָנִי 
רוח בטני )82,18 Gob‏ ווק לך אויבך (20906.28,58) TPN)‏ 
חמת הַמָצִיק )13 ,51 (Jes.‏ במצור (Deut. 28, 53) PI¥IDD‏ 
צרה (Zeph. 1, 15) FW‏ 
קוא קא COND‏ مثل NB‏ בָּאְתִי NPA NIP‏ כאשר 
קאה את הגוי )28 ,18 (Lev.‏ على 8 חנני אחריכם MND‏ 
posts (I Sam. 25, 19)‏ קוא 0-4 NID‏ 6-5 !₪3 على غير 
القياس שתו ושכרו (Jer. 25, 27) 7١20‏ وكان الوجه فيه קואו 
أو קוא فاما أن يكونوا اسقطوا الالف وحركوا الواو وقلبوها 
ياء كما فعلوا فى וראו את ח' קדושין (10 ,34 (Ps.‏ 
גג ag)‏ يكوقرا"اسعطواالوار 12225 Os, oly II‏ 
אש ان يكون من اصل اخر اعنى 25:2 קויתי 707 70 
والثقيل 5 هذا الاصل NDT‏ הקיאותי واستعيلوأ והקאתו 
(Pr. 25, 16)‏ والاصل הַקאותו كما استعيلوا FINA)‏ אל תוך 
ביתך )12 ,21 (Deut.‏ والاصل 5د780” واستعيلوا )207 
אותך )22,26 Ger.‏ וְהָצַר לך yan (eut.28,52)‏ לעם הזה 


- 


a) A yl .واما‎ 


וו 

والتصريف الجارى على הציר او TET‏ חריע أو הרע 
هو الذى جاء على الوجه المعروف والقياس الصحيحم 
*ש أن يكون לא וצר צעדיך (12 ,4 Pr.‏ جد SYS‏ 
אונו )18,7 Ayr (ob‏ לן )8,87 AYN 0 Reg.‏ לאמנון 
ye Volt )11 Sam. 13, 2)‏ 5 هذا الاصل معنى Ay) ld‏ 
(Deut. 14,25) 55‏ ויצורו וומנו )11 ,12 yr) .01 Reg.‏ 
ככרים (ib. 5, 23) ADD‏ צור תעודה )16 ,8 Kad, (Jes.‏ معنى 
my) wb‏ בגוים Py (ler. 49, 14) mow‏ נאמן לשלחיו 
(Pr. 25, 13)‏ والافتعال וילכן نان 9 ,9 (Jos.‏ هرة الطاء 
دخلت موضع التاء ليسهل الافصاح بالصاد وكذلك הצטיךְנו 
אוחן (12 ,9 (Jos.‏ ומה كرما يرم )16 ,44 (Gen.‏ وفي»ه معفى 
ODS) eh,‏ לבלות שאול (Ps-49,15)‏ צורת הכית )11 ,43 (Bz.‏ 
ויעצר INN‏ בחרש )4 ,82 (Ex.‏ 

(Jes.58,3) למה צמנו‎ )11 Sam.12,21) ותבך‎ POY oO Dw 
(sth. 4,16) וְצוּמוּ עלי‎ (Sam. 31, 13) שבעת ימים‎ WS) 
عين الفعل ساقطة‎ (Zech. 7, 5) אנר‎ MS DST 
PHY من צמתוני واصله‎ 

צוף WY MEY AY‏ מים על ראשי )54 ,8 (Lam.‏ والثقيل 
אשר הָצִית )4 ,11 Deut.‏ אָציף FAT)‏ הברזל )6 ,6 (II Reg.‏ 
yy py‏ המטה )7,10 .6 צַצָתִי PET 04-26 pry‏ 
הציצותי gh‏ استثقل قيل הצצתי WEN‏ מעיר )72,16 PS.‏ 


the 

(Ez. 18,18) נפשות‎ TUS? THY TH تضاعفت اللام‎ dS, 
שלח לכם‎ TPE ;=! ومعنى‎ (ib. 20) מצודרות את נפשים‎ 

לשבע )25 ,78 (Ps.‏ חם WOT‏ אותו )12 ,9 (Jos.‏ 
צור צר צרתי may)‏ עליה )12 ,20 Ceut.‏ ود חָצוּר 
אל spy‏ (69.19 אל תּצוּרֶם )19 ,2 Ty) Gb.‏ עליף )1 ,1 (Dan.‏ 
וחנם oY‏ עלוה (100.9.82) עלי Dy‏ צוּרי מדי (Jes.21,2)‏ 
MID‏ وناج )20 ,20 Deut.‏ בְּמֶצור ובמצוק )53 ,28 (ib.‏ 
והקימותי עליך מצורות )29,8 Ges.‏ والتقيل הציר أو 
AT‏ וְהְצָרותִי לאדם TTD) Yt, Ty? Zeph.1,17)‏ 
לן )12 ,33 Chr.‏ 11( + استعيلوا Ayr)‏ לך )52 ,28 (Deut.‏ 
والاصل TET‏ او دلاد واجروا عليه אל وياد את מואב 
Ceut. 2, 9)‏ לא Ayr‏ צעדך )4,12 Myr Er.‏ צעדי אונו 
(Job 18, 7)‏ وقد ذعبت عين الفعل من هذا التصريف Lely‏ 
الساكن Doped‏ فثابت ليكون WO‏ عدى الاصل ولذلك 
وقفت الياء فى יצרו צעדי אונו وكذلك استعملوا YT‏ 
לעם הזה (5.99 (Ex.‏ والاصل YI‏ أو הריע واجروا عليه 
ולא ددن לבבך (Deut.15,10)‏ לא צרע לך עוד (ISam.26,21)‏ 
מדוע לא ירעו دده )2,3 (Neh.‏ وعين الفعل ايضا ذاهبة 
من هذا التصريف والساكن المزيد ثابت ש We‏ 
على الاصل MH,‏ وقفت ألياء فى WD‏ 5د" fhe,‏ التصريف 
الجارى على TET‏ او הצר IT,‏ 5-4 لا يقاس عليه 


fe 

ومعنى اخر הפיק 2057 أو 7م PEN)‏ לרעב נפשך 
(Jes. 58, 10)‏ זממו אל Cs. 140, 9) PHA‏ نوم רצון מה' 
(Pr. 8, 35)‏ 

פיר Ten‏ עצת גוים (Ps.83,10)‏ הָפִירוּתִי أو הפרְתי 
على غير الوجه WEL DEN‏ أو اود ON)‏ وود TBD‏ 
ADD 194! WH (Num.30,13)‏ אותות בדים (Jes.44,25)‏ 
DI‏ בריתי תוּפַר )33,21 Ger.‏ לך (I Reg. 15,19) AIHA‏ 
ومعنى آخر פור הַתְפורְרָה )24,19 .0% אתה FIND‏ 
בעזך ים )18 ,74 TTD? Cs.‏ מפורר פורר pol‏ ومصدر 
פוש פָּש פּשַתִי ויצאתם Mal. 8, 20) aya‏ כי WADN‏ 
כעגלה דשה )50,11 Ger.‏ واعدام ان القاء فى ופשְתם 
مكسورة على خلاف اصكابها التى هى ליק ככ ابدا 
واحسب ذلك لأن الاصل فيه DORN‏ بكسر الياء التى 
هى عين الفعل مثل تزجح 19 ,1 PNT Jos.‏ 
(Num. 11, 12)‏ ולא שאַלְתִיהון )6 ,13 pac all (Jud.‏ الفعل 
فيها مكسورة ULE‏ اعتلت الياء وسقطت Gall‏ كسرها على 
الفاء ليكون ذلك دليلا على اصله ولذلك خالف الاطراد 
Lys‏ خالف ذلك ony‏ ילדתיהו enbaw‏ 

צוד ON IY‏ צוד Cam. 8, 52) WY‏ אשר יָצוּד צִיד 
(Lev. 17, 18) 5‏ אשלח לרבים צידִים וְצָדוּם )16 ,16 (Jer.‏ 
OTN‏ וחרמים )26 ,7 MY) Gee.‏ לי (Gen. 27,8) ry‏ 


WP 
אל‎ (Gen. 45, 26) לבו‎ Jp )5.77,5( BN دددم ולא‎ 
IND] «= ND) والانفعال‎ (Lam. 2, 18) 45 תתני פונת‎ 
הפוג‎ WEN Cs. 88, 9 ונדכיתי‎ 
mp Cant.2,17) היום‎ Maw עד‎ Ana MB mp 
(Gen. 2, 7) PEND MB (ob 11, 20) وأما دروم נפש‎ 
(Jes. 54,16) راوص באש פחם‎ Gag. 1, 9 בו‎ ANN 
(Ps.12,6) فأصل اخر وفى الاصل معنى آهر הפיח :5م לן‎ 
ان هذا >ש הפה‎ dus Wes. 42, 22) دوم בחורים כולם‎ 
(Ps. 124, 8) נשברךר‎ 
(Ps.88,16) AON נשאתי אמיך‎ PDX ور פּנְתִי יָפוּן‎ 5 
יָפוצו‎ Gen-11,4) פן נְפוּץ על פני הארץ‎ MVD yD pw 
(Ez.84,5) מבלי רעה‎ APYwWN) r-5,16) מעינותיך חוצה‎ 
والثقيل منه הפיץ‎ (Sam. 14 34) ויאמר שאול פוצו בעם‎ 
מאברים וּמְפִּיצִים‎ Gen. 11, 9( ‘A הָפִיעָם‎ cma 
וחרב )18 ,25 ₪ وروم 7 אותם‎ pH Cer. 28, 1) 
وتقيل‎ Job 40, 11) وروم עברות אפך‎ Gen. 11, 8) 
(Jer. 23, 29) YOD פוצץ פוצַטתִּי וכפטיש יְפוצֶץ‎ = 
(Hab. 5 6( ויתפועצוּ הררי עד‎ 
, לְפוּקה‎ PIN Wes.28,7) وم( פליליה‎ MPH وم‎ pw 
والتقيل הפיק הפיקותִי‎ Sam. 25, 31) ולמכשול לב‎ 
(Nah. 2,11) رام ברכים‎ Ger. 10, 4) Spy וחזקום ולא‎ 
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קוו 

עור TN AY‏ | לא אכזר ده יעוּרְנוּ )41,2 (Job‏ 
אני ישנה ולבי ער My (Cant-5,2)‏ עורי דבורה )12 (Jud.5,‏ 
עורה למה תישן ה' )24 46 (Ps.‏ 2+ הָעִיר ה' את 
רוח (1,1 (Ez.‏ העירותִי מצפון )25 ,41 Ges.‏ ולא py?‏ 
כל חמתו )88 ,78 (Ps.‏ הָעִירֶה והקיצה )23 ,35 dais, (ib.‏ 
!= ועורר עליו ה' )26 ,10 PID WA Uy) (es.‏ ציון 
על בניך )13 ,9 ON) MYA ON (Zach.‏ תעוררו )2,7 (Cant.‏ 
עורְרֶה את גבורתך @s.80,8)‏ וְהַמָעורְרְתִּי כי מצאו רע 
YM (ob 81, 29)‏ להחזיק בך )64,6 (Jes.‏ والانفعال 
כי נעור ממעון קדשו )2,17 Zach.‏ נָעורותִי יעורו ויעלו 
(Joel 4, 12) 5‏ העור ويمكن ان يكون من هذا الاصل 
NWI pba! 0-5‏ לשוא עריף )20 ,139 (Ps.‏ וה' סר 
מעליך ויחי (Sam. 28,16) yyy‏ ומלאו פני תבל ערִים 
(Jes. 14, 21)‏ 

wy‏ עָש עשְתי אעוש יעוּש עושו ובאו כל הגוים 
(Joel 4, 11)‏ 

Amy My my‏ ושתי המלכה )16 ,1 my: Esth.‏ עוות 
والثقيل DIN Nyy?‏ בריבו )3,36 Myr) Lam.‏ לא יוכל 
(Boo. 1, 15( 52‏ وفى الاصل gine‏ اخر oY Ny‏ بالادغام 
My? Myr‏ את יעף דבר )4 ,50 (Jes.‏ 

פוג HIB ID‏ על כן PH‏ תורה (Hab.1,4)‏ ידי לילח . 


tt 
die ويقال ان لإدام > עולה‎ (Job 16, 11) אל עויל‎ 
FIN שמלה (שלמה כשבה ,בבשה> ,05 تلين هذا الواو‎ 
וְעולְסָה קפצה פיה‎ (Ps. 58, 8) בלב עולות תפעלון‎ 
(Job 5, 16) 
استعيل‎ (Jer.4,31) כי עָיְפָה נפשי להורגים‎ ny עיף‎ 
هذا الاصل بتحريك عين الفعل وقيل ايضا فى هذا أنه‎ 
לא ייעת‎ (II Sam. 16, 2) לשתות היעף‎ AY مقلوب من‎ 
الاصل‎ 4, (ib. v.30) נערים‎ Wyn, Ges. 40, 28) ולא וונע‎ 
(Pr. 28, 5 הַתָעִיף עיניך בו ואיננו‎ Mya הָעִיף‎ 
= יועף מועף ويمكن ان يكون  من هذا المعنى עושה‎ FYI 
(Job 10, 22) כמו אופל‎ ANDY ארץ‎ (Am. 4,13) Fy שחר‎ 
מנלה‎ WY AY ومعنى ثالث‎ (ib.) ותופע כמו אופל‎ 
כחלום יָעוף )8 ,20 ₪99 מחץ جرورم יומם‎ (Zach. 5, 1) ADy 
والتقيل فى هذا اليعنى עופף עופפְתִי ועוף‎ (Ps. 91, 5) 
(Hos.9,1 DANII יתעופף‎ AyD (Gen-1,20) על האריץ‎ AN 
rein 
אנכי ولام תחתיכם כאשר‎ IN NPY עיק. הָעִיק‎ 
May הועק יועק מועק שמת‎ (Am. 2,18) מְעִיק הענלה‎ 
(ib. 55 4) מפני עקת רשע‎ (Ps. 66, 11) במתנינו‎ 


a) Cf. Ganah, Kit. al-luma‘, p. 337. 


Ie 
mw iy) ה' בכם‎ ay Gx. 21, 99 וחועד בבעלין‎ 
ADYAT וזאת‎ 06. 8, 16) ApyM צור‎ (Sam. 12, 5) 
אָעִיד‎ Ger. 11,7) העידותי‎ DYT ومعنى ثالث‎ (Ruth 4, 7) 
(Lam. 2,18) מה אַעידֶ מה ארמה לך>6‎ 
YT 096.2 طلا" העיזותִי יָעִיז הָעִיזוּ בני בנימין‎ ny 
(Ex. 9, 19( שלח הָעַז את מקנך‎ (ib. 4,6)  ןדומעת אל‎ 
יועז מועז‎ TIT المصدر‎ 5 
ינהל‎ Moy (Gen. 33,18) Sy עול על لاذطه עלות‎ 
أقى الاسم‎ ds, עול ימים וזקן )20 ,65.65 פעןל‎ Wes. 40, 11) 
بتحريك الواو على زنة פעול = וסגירני אֶל אל עויל‎ 
ישלחו כצאן‎ (ib. 19, 18) בי‎ IN رح עוילים‎ )05 16, 11) 
505 50ح (0.21,11) ويمكن ان يكون من هذا الاصل‎ 
מפי עוללים ויונקים‎ (Lam.4,4) المعنى עִוללִים שאלו לחם‎ 
בארץ‎ ayn معنى != עול עוּלְתִי‎ hott <3, )28.8,8( 
(Ps. 71, 4( מכף מעוָּל וחומץ‎ (Jes. 26,10) נכוחות יעוּל‎ 
(Zeph.8,5) כשת‎ Dy ולא ידע‎ Dy AyLMDy Dy والضفيف‎ 
والغير مضاف‎ (Bz. 28, 18) רכולתך‎ Aya والاسم المضاف‎ 
Moy ולא יוסיפו בני‎ ev. 19, 19 לא תעשו עול‎ 
ويمكن أن يكون من هذا المعنى יםנירני אל‎ (I Sam. 7, 10) 


-אלאצל AOM. NIT)‏ (5 ١ى‏ معني قياس وتشبيه gloss‏ 8 (0 


3 
הַסִיכותִי TOP IN POX‏ הוא )24 ,108.8 ויבא שאול 
ووو את רנלין )3 ,24 .189 جروج 
סות ואף הסיתף )16 ,36 (Job‏ הסיתותי على الاصل 
وان استثقل فقيل DT‏ بادغام القاء. الاولى الساكنة فى 
الثانية واعلم ان تشديد clit!‏ فى הַסְפָּה אותו איזבל 
אשתו )25 ,21 (I Reg.‏ خارج عن القياس وكان التذفيف 
pe Lens‏ القياس of Sd ODT‏ הסית MnO‏ 
للمونث أو AY‏ כי יפיתף אחיך 72 אמך )13,7 (Deut.‏ 
ND‏ את דוד בהם (1 ,24 .سدة 11 Op)‏ אלהים ממנו 
(I Chr. 18, 31)‏ ותִּסִיתְנִי 5 )3 ,2 (ob‏ מסית 
Dy Dy‏ הַעיבותִי איכה DY‏ באפו ה' )2,1 (am.‏ 
ويمكن أن يكون من עבים 
TANYA  גּועָא May ay Dy‏ לעיניהם 12 ,32.4 nay‏ 
קטנ 5 Reg.17,13)‏ 1( אם וש לו Jy (ib.v.12) yy‏ ₪ ومصدر 
Ty‏ יאכל עד )27 ,49 IN (Gen.‏ חלק עד שלל (165.88,28) 
وفى الفعل ثقيل بتشدين الواو DYN TY TY‏ חכלי 
רשעים hao! isd (Ps. 119, 61) TY‏ معنى oe‏ העיד 
העידותי בכם OYA‏ 19 ,8 29% הָעַד הָעיד בו 
האיש לאמר )8 ,43 (Gen.‏ ועידוהו לאמר )10 ,21 Reg.‏ 1 - 


ויעודו בם Chr.24,19)‏ 11 جرد ה' בישראל> (I Reg.17,18)‏ 


a) Mss. :سخ‎ 


tea 
ومصدر وفى الاصلل ثقيل‎ pol PND (Wes. 66,17) נאם ה'‎ 
DEON שרי אָסוף‎ FON אֶסיף أو‎ SONIDO הסיף‎ 
עוף השמים‎ AON ובהמה‎ DIN APN Wer. 8, 13) 
FON אסוף هذا ليس من هذا الاصل بل من‎ (Zeph. 1, 3) 
والمعنى فيه جيعا اقطعهم‎ et تغسهيرة‎ coat اهدو‎ 
DEON واستاصلهم وقال قوم انه من هذا الاصل كبا ان‎ 
فيه كتزيادتها‎ WI ومعناة القطع والاستيصال وريادة‎ aio 

فى ארוש ידושָנו )28 ,28 (Jes.‏ 
סור جد מעל האהל )12,10 OHI) um.‏ מן הדרך 
(81,99.+260) אֶסור יסור | למיום פוּר אפרים (Jes.7,17)‏ 
וסורי בארץ יכתבו )18 ,17 .هم סורי הגפן נכריה 
(ib. 2, 21)‏ גולה (Jes. 49,21) FAD]‏ والثقيل NTO VOT‏ 
5551 ה' ממך כל חולי TDM) Pp? (Deut.7,15)‏ בגדי 
אלמנותה )14 ,38 Gen.‏ מַסָיר מירושלים )3,1 “On Ges.‏ 
ממך עקשות פה )24 ,4 (Pr.‏ وفى الاصل معنى ثانى قريب 
من الاول וירא ה' ADD‏ לראות )3,4 TON (Ex.‏ נא 
ואראה )8 (ib.‏ יָסוּר שמה לאכל Reg. 4,8) OND‏ 01 ارود 
אליה האהלה )18 ,4 AND Wud.‏ אדני סורה אלי (ib.)‏ 
AND) 55 To‏ לא סכתי )10,8 (an.‏ ורחצת ADD)‏ 
FO? POX (uth 3, 3)‏ ושמן לא תְסוּףּ )40 ,28 (Deut.‏ 
(15 ,28 0 01 סוך فالثقيل فى معنى !=, POT‏ 


fey 


נוץ הָניץ أو ووم הניצותי way‏ הרמונים (11 ,6 (Cant.‏ 
0 הפרו (09-91,91 PIN‏ ووز YNIM‏ השקד )5 ,12 (Eec.‏ 
وريم مثل מפר او מניץ 0 جر rel PIT‏ ومصدر 
TV‏ הַנִירוּתִי יָנִיר  ID‏ לכם 3 )4,38 (er.‏ 
למען היות נָיר )36 ,11 (I Reg.‏ وى dot!‏ معنى Gils‏ נר 
לרגלי דבריך )105 (I Chr. 28, 15) FHA] ANI) (Ps.119,‏ 
MID IB ND‏ כלו جد יחדו رودم : )63,4 WON (Ps.‏ 
מדרכיו ישבע yD‏ לב )14,14 (Pr.‏ ,טש JID]‏ לא 
נְסוג אחור לבנו 44,19 .0 נְסוּגותִי | ואת DIDI‏ 
IDX Ceph- 1, 6)‏ יפוגוּ אחור ויחפרן )4 ,35 IDIT) @s.‏ 
אחור משפט )14 ,59 (Jes.‏ أن كان من هذا الاصل فشدّة 
السين للتعويض لانهم قل يعوضون بالتشدين ف الافعال 
المتعيّرة كما يعرضون Lead‏ بالساكن اللين SN‏ ما يظهر 
تعويضهم بالتشديد بدلا من الساكن اللين ف الافعال 
ذوات palit!‏ على ما ذكرت ف التأليف الذى !גא Lead‏ 
ولو قال והוסג אחור משפט بساكن لين للمتعويض 
وتخغيف السين لكان حسنا وقد ييكن أن يكون IB}‏ 
אחור אל INH‏ נבול עולם ce HD (Pr.22,28)‏ רעהו 
y=! del (Deut. 27, 17)‏ وفى det!‏ معنفنى قاضى FMD‏ 
בשושנים )7,3 (Cant.‏ 

MPO AD AND‏ סְפוּ תמו FANON (Ps.73,19)‏ יחדו יָסוּפו 


t+4 
ان يكون ניחוח من هذا الاصل والثقيل‎ ey מְנוּחָה‎ 
(Pr.29,17) IPI יסר בנך‎ (Ex.83,14) הניח והניחותי לך‎ 
(Ez.44,30) ברכה אל ביתך‎ MII? )105.21,42( ה' להם‎ 3 
(Esth. 2,18) Fwy למרינות‎ FIN 
(Ps. 99,1) הארץ‎ DUI יושב כרובים‎ myo) دام‎ 
(Ps.76,6) שנתם‎ 93 (Nab.3,18) רועיך‎ yO] NID} נום.‎ 
(Pr. 23,21) חלביש נוְמָה‎ (ib-121,4) ולא ישן‎ OW הנה לא‎ 
(Ps. 182, 4) לעפעפי תְנוּמָה‎ 
(Jes. 30,16) OIF על כן‎ O93} סוס‎ Sy HID נוס‎ 
(Gen. 39, 13) החוצה‎ DM) 1 Sam. 18,3) O33) נום‎ ON 5 
מפני ושראלי‎ «mp Jos. 8, 5)  םבהינפל‎ won 
(Ex. 9, 20) עבדיןו‎ MN DIT والتقيل‎ (Jos. 10, 11) 
הניסותי אָנִיס‎ 
ودر לבכו‎ Wes. 24, 20) ولا נַעְתי נוע جدايا הארין‎ YI 
וְהניעותִי בכל‎ YT בְּנוע עצי היער (65 والثقيل‎ 60.7,9( 
My המה‎ Num. 32,13) במדבר‎ Oy) (Am.9,9) הגוים‎ 
נְנוּעותי אָנוע ”دالا אם‎ ping والانفعال‎ (Ps.59,16) לאכל‎ 
(Nah. 3,12) ינועוּ ונפלו על פי אוכל‎ 
دوجوم‎ (Lev.8, 29) FENDI دم הניף הניפותי‎ 
ידו‎ FI נופף נופפתי‎ ;=! dads, (Jes. 30, 28) גוום‎ 
- מנופףת‎ (Jes. 10, 32) 


feo 
אג.()8,5‎ hea) والشاء > 0 هى لدم‎ (Gen. 19, 19) 01 
וחיים ביד לשון‎ Nya Nyy الشديدة‎ delat فى قاء‎ 
MMH בני‎ (Ps. 116, 15) לחסידין‎ AN (Pr. 18, 21) 
מָמִית 0-5 اخضر מותת‎ MD والثقيل وجنات‎ Gb. 79, 11) 
الاخيرة‎ sLilf 11 Sam. 1, 16) אנכי מותתי את משיח ה'‎ 
DOOM المتكلم ولذلك اشتدت‎ abs الساكنة اندغيمت فى‎ 
אשר‎ (Sam. 14, 13) אחרין‎ nny (Ps. 34, 22) רשע רעה‎ 
(Jer. 20,17) syn לא‎ 
בשיבה‎ prs Hy )25.6912( חיל כי יָנוּב‎ 1932) 3 
ويقرب من هذا‎ (Lam. 4,9) שדי‎ iain (ib. 92, 15) 
والثقيل فى هذا‎ (Mal. 1,12) المعنى 12 נבזה אכלן‎ 
(Zach. 9,17) בתולות‎ IAP ותירש‎ WADI IA المعنى‎ 
מאד 0649/80 נע رود‎ I ינוד‎ TANI נָד‎ Hy 
WPAN ווד רשעים אל‎  יִתודיִנָה‎ DIT والتقيل‎ Gen-4,12) 
(Ps. 36, 12) 
قلبت ياء لينة ונשאו‎ ₪5 (Ez. 7,11) נוה ולא נוה בהם‎ 
(ib. 27, 82) AP OMID PIN 
עליו‎ II Job 8, 26) smN] נוח بط לא שקטתי ולא‎ 
על‎ MI 185 3,16) ליום צרה‎ max 01 Sam. 17, 12) 
mist (Gen. 8, 4) התבח‎ MM (es. 57,  םהיתובכשמ‎ 


a) A .אלדי 3 , אלתא‎ 


hore 
כאשר‎ Gen. 34, 24) וימולוּ כל זכך‎ Lol, (ib. 90, 6) way 
-ש‎ Le فليس من هذا الاصل بل‎ (id. 22) הם נָמולִים‎ 
النون مندغية فى الميم ووزنهما‎ 1,11 Dan נמל‎ 
من נמל على‎ (ib. 26) נפעולים9 נָמול אברהם‎ 5 
(ib.8,8) DIMM, Esth. 3,18) בָשָלְוֶח‎ 6 Sam.20,6) زنة נְשַאול‎ 
המול 5150 من נמל على زنة‎ or Ke وقل يبكن ان‎ 
לא‎ ON, وكذالك המולוּ לה'‎ (Ps.68,3) כְהֶנְדף עשן תנדף‎ 
وليس يكون معناهيا‎ SOI من‎ DWT תשמעו אלינו‎ 
انفعال اذا كان من נמל فافهم‎ 
נַימִירוּ את ככודם‎ NWT Ger-2,1D מיר. הָמִיר כבודי‎ 
(Lev. 27, 83) SIN הוא‎ AT (Ps. 106, 20) 
(Jes. 16, 4) הַמַץ‎ DDN כו‎ (Pr. 80, 33) מיץ כי صم חלב‎ 
‘nun? (Num. 14, 44 מקרב המחנה‎ wip לא‎ wi 
wars כי ההרים‎ Zech. 3,9) את עון הארץ ההיא‎ 
والثقيل הָמִיש המישותי‎ Jos. 1, 8) לא ימש‎ (es. 54, 10( 
והמישני‎ WT والامر‎ Ex. 13, 22) לא יָמִיש עמוד הענן‎ 
(Jud. 16 26) את העמודים‎ 
وصلوة بضمير الفاعل‎ fol, (II Sam. 12, 18) מות מת הילד‎ 
פן תדבקני הרעה‎ 5-5 ML استتقلوا تحريك الميم‎ 


a) 6 .تللم‎ 


to? 
ולוץ‎ (Job 88, 23) מלאך מָלִיץ‎ (Gen. 42, 23) בינותם‎ 
)1 Sam.28,24) wor) mop mpm לוש ونع לשתִי ילוש‎ 
(Gen. 18, 6) לושי ועשי ענוח‎ (Jer. 7, 18) לָשות בצק‎ 
VAM) (Am.9,5) 39M) מג מנתי הנוגע בארץ‎ I 
(Nah. 5 7( والانفعال וההיכל وماق‎ Ves. 64,6) ביד עונינו‎ 
ody ארץ וכל יושביה 9 5.76 ימוג המוג‎ ops 
“DANN IND ND? JAVON MAIN الاصل فعل 0433 מונג‎ 
(Am. 9, 18) FINN (Job 30, 22) תושיה‎ 
להרג‎ ow (Pr.25,26) לפני רשע‎ He cba מוט מט‎ 
והגבעות‎ (Deut.32,35) אָמוּם "לעת תמוט רנלם‎ (Pr.24,11) 
לא יתן לעולם‎ AION والقياس‎ (es. 54, 10) תְּמוּטִינֶה‎ 
والثقيل הָמִיט ימיט כי تمدن עלר‎ (Ps.55,23) מוט לצדיק‎ 
ויחזקהו‎ Gb. 17, 5) والانفعال בל נָמוטו פעמי‎ (ib. 4) און‎ 
עליהם גחלים‎ yor Wes. 41, 7) במסמרים לא ימוט‎ 
(Ps. 140, 11) 
וְמַלְתֶּם את‎ (Deut.30,6) מָל מלתי וּמָל ה' אלהיך‎  לומ‎ 
את בני ישראל‎ San ערלת לבבכם (10.16.+290) אָמול‎ 
המול ימול‎ Sip والانفعال‎ (id. 5) כו מולים הין‎ )308.5,8( 
לא‎ ON) 006.4, 4( הַמולןּ לה"‎ Gen. 17, 18) ילוד ביתך‎ 
جمدت‎ Sgr والثقيل‎ (Gen. 34, 17 תשמען אלינו לחמןל‎ 
ימולל‎ PD מולל‎ yal وثقيل‎ (Ps.118,12) כי אָמִילם‎ 


ג 

הלוט (095.25,7) sll‏ פָּעוּל فياسا على והמפכה הנסוכה 
كما قلت Last‏ والثقيل بياء הליט יליט wo,‏ פניו באדרתו 
(I Reg. 19, 18)‏ والجهة اخر بالف من الصحيحم tnd‏ את 
פנין )19,5 ele IM els ads (Sam.‏ اذاه dus‏ 
722 טִיחֶם )7,11 os, (Ex.‏ يلينوها فى 505 الكلية فيقولون 
ج2725 ويمكن أن يكون من هذا الاصل على تصريف 
geet‏ 8 معنى ثانى LOND OND OND‏ לְאָט לי לנער 
אבשלום (I Sam.18,5)‏ والاسم גא ההלכים לְאַט (Jes.8,6)‏ 
אתנהלה (Gen. 33, 14) AND‏ وقد تلينى هذه الالف ١555‏ 
אל דוד Xs, (1Sam. 18, 22) (sic!) ONDD‏ يقال ان هذة 
اللام ملحقة ليست من الاصل cc‏ معنى DOS OTN‏ 
(I Reg. 21, 27)‏ 

pd‏ كر בלילה ההוא )22 ,32 Gon.‏ كرجه )135 בגבעה 
(Jud-19, 18(‏ אלו / לון מלונה מלון والثقيل po pom‏ 
מלין וילינו (Jud. 18,2) oy‏ וילן והושוע )9 ,8 Vos.‏ 6-5 
الاصل معنى اخر אשר ادادح עלי )29 ,14 (Num.‏ رجور 
העם על משה )3 ,17 (Ex.‏ 

pon yb‏ אם ללצים הוא יליץ 63,34 wr‏ ועתה 
אל תתלוצצו (22 ,28 (Jes.‏ وفيه معنى != כו חמליץ 


a) 8 .ورجها‎ b) B dé. 


₪ 
טוש מָש טשתי BION‏ יטוש (Job 9,26) DIN ‘OY‏ 
טוש 
כול )55 בשליש עפר האריץ )12 ,40 DDN ID Ges.‏ 
DID‏ وفيه das‏ 0435 הָכִיל MDT‏ אלפים בת יָכִיל 
SDD pop (Res. 7, 26)‏ את העולה )64 ,8 (ib.‏ 
pI pI MID 3 72‏ וַיכוּנְנוּ ברחם (ob 91, 15) SAN‏ 
ويمكن أن يكون من هذا المعنى DD ON‏ אתם (Gen.42,19)‏ 
לא 7D‏ אנחנו עושים )7,9 (Reg.‏ אבוא עד INPIA‏ 
)3 ,23 000 وفى الاصل PIT dass des‏ הַכינותי PIN‏ יכין 
والانفعال כשחר ودار מוצאו )8 6 IID) (Hos.‏ ללצים 
שפטים )29 ,19 DA pa? (Pr.‏ وفعل pal‏ تقيل فى 
dod!‏ כאשר פונן להשחית )18 ,51 1D (es.‏ חצם על 
mya 6%. 11, 2) AM‏ עלינו )17 ,90 ib.‏ עד יכונן 
(Jes. 62, 7)‏ | 
nd‏ 1 לזתי ילו אל nd.‏ מעיניך (Pr.8,21)‏ والانفعال 
כי תועבת ה' )> ON (Pr.3,32)‏ במעגלותם (ib.2,15)‏ 
ולוז הלוז 
לוט לוּטַה> בשמלה (21,10 نسدة ) Abyyp‏ פני חלוט 
לאט את פנין )19,5 (I Sam.‏ هذا -من a) 8 begins:‏ 


me‏ الالف ولكنها تتقلب واوا لينة فى التصريف وياء لينة 


5 
טוח mo‏ כי טח מראות עיניהם )44,18 (es‏ אשר 
OH‏ תפל )18,14 mg) (Bz‏ את הבית )14,42 (Lev.‏ 
MON‏ איה הטיח )18,12 (Ez.‏ والانفعال Mog‏ נטוּחותִי 
וטוח אחרי הטוח (14,43 (Lev.‏ مصدر وكذلك ל" 
טוב טוב טובתי מהדטובוּ אהליך )24,5 (Num.‏ מה 
טובו רודיך מיין )10 ,4 (Cant.‏ יטוב אטוב טוב ون dost‏ 
des‏ فقيل DMD DOT‏ חיה DY‏ לבבך )8,18 Reg.‏ 0 
ופיב תטיב ‏ وقيل ايضا فيه והיה הטוב ההוא אשר 
(Num.10,32) (sic!) Vou ata‏ اذه مقلوب الساكى اللين 
الذى فى DOT‏ عين هو فى DOM‏ فاء ويمكن ان يكونا 
اصلين טוב יטב وأثما قيلا معا لتقارب لفظهما GUI,‏ 
معذناهيا 

5 וה' Swen‏ רוח גדולה 4 ,1 .09 הַטִילותי וְהַטַלְתִי 
אותך )26 ,22 ded! er.‏ הַטִילותִי ‏ ויטילוּ את הכלים 
(1,9.ם00) SN DOA NW‏ הים (9.19) כי יפל לא Stor‏ 
yr (Ps. 87, 24)‏ הוטלן )22,28 (er.‏ والانفعال Did]‏ 
נְמולותי Day‏ הן איים כדק יטולא )15 ,40 Sworn (Jes.‏ 
ويمكن أن vee‏ הן אוים ND PID‏ من غير هذا 
الاصل 


a) See Ganah, Opuscules &., p. 7. 349. 
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(Ez. 30, 16)‏ فى [Ae‏ اليعنى 3 45 החיל ה min‏ 
מפנין Ym‏ עמים )2,6 ON Goel‏ מפני לא תַחִילוּ (162.5,99) 
I‏ מאד מן חמורים )3 ,198.91 חל כיולדה )48,7 (Ps.‏ 
ss‏ هذا المعنى فعل 04433 آخر تضاف فيه اللام חולל 
חולְלְתּי קול ה' ddim‏ אילות )29,9 mddinp db.‏ תנין 
(Jes.51, 9)‏ وفى هذ! الاصل gine‏ ثانى م Ciel‏ על ראש 
Poy‏ חול )19 ,98 (Jer.‏ וסער Md‏ 690 יש ol‏ 
يكون من هذا الاصل הולְלֶה ידו נחש בריח )26,13 (Job‏ 
אל מחולְלִיף )18 ,32 Deut.‏ וַתְחוְּלֶל ארץ ותבל )2 ,90 (Ps.‏ 
באין תהומות חוללתי )24 ,8 (Pr.‏ 

Mon לא‎ Won. 4,10) הקיקיון‎ Sy AO חם אתה‎ DN 
(Ps. 72, 18) על דל ואביון‎ DIT DIN (Ez.16,5) py עליך‎ 
: (Joel 2,17) ה'‎ ADM CSam. 24, 10) וך‎ Sy pom 
ועצמי ركم‎ (Ez. 24,1) חור חֶר חרתי וְחְרֶה נחושתה‎ 
חור‎ TMD אַחוּר‎ (es. 24, 6) יוושבי ארץ‎ JIM Gob 80, 80( 


"Au Deut. 89, 35) p> mony win BAA‏ ולא 
התמהמהתי )60 ,119 (Ps.‏ יחוּש WINN‏ חוּשָה לעזרתי 
win Gb. 38, 32)‏ על מרמה רנלי )31,5 Job‏ والشقيل 
החיש החישותי יָחיש TBAT‏ מפלט לי @s..55,9)‏ 
אני ה' בעתה אֶחִישָנָה )22 ,60 (Jes.‏ כי גז חָיש ונעופה 


(Ps. 90, 10) 


411 

זור זֶר זַרתִּי אָזור ‏ ותשכח כי רגל (Job 39,15) FINA‏ 
וער את تررم 35 ,6 Jud.‏ والمفعول זור וְהַזוּרֶה תבקע 
אפעה (5 ,59 (Jes.‏ الهاء الاخيرة Ul‏ 5 והזורה للتائنة 
مثل الهاء التى فى )3 בתוך ביתו וכלתו )4 5 (Zech.‏ 
وفى الاصل معنى iS‏ זֶר TT‏ לא זֶרוּ מתאותם (Ps.78,30)‏ 
רוחי عدم לאשתי )19,17 Gob‏ לאיש رد )22,12 (Lev.‏ 
ON‏ לא יעברו בה )17 ,4 as, (Joel‏ استعمل ايضا فى 
الماضى זור זורתי זורוּ רשעים מרחם (Ps.58,4)‏ والانفعال 
נזור נזורוּ אחור 4 ,1 Ges‏ יזור תזור הזור امر ومصدر 
חוב חכולתו חוב ישיב )18,7 ole, (Ez.‏ فى Ihe‏ الاصل 
فعل ثقيل بر الواو الساكنة ياء شديدة DMS) DT‏ 
את ראשי )10 ,1 (an.‏ יחיב מחיב היב 

oN‏ חק در על פני Gob 26,10) Oy‏ אַחונ AM‏ היושב 
על חוג הארץ )22 ,40 (es.‏ בחוקן חונ MPAA (Pr8,27)‏ 
וחארהו )13 ,44 (Jes.‏ 


חוד תֶר 0 0 ה Gud. 14, 16 ANI‏ אַחוּדֶה נא 
לכם ApH‏ (004.14,19 חוד ADM ₪15 5 Fp‏ 


(Jud. 14, 13) OH 
חַלְתי לא חַלְתִּי ולא ילדתי (06.984 כי وروم‎ dn 2 
הכית‎ Wes. 26, 18) הרינו חַלְנוּ‎ Ges. 66,8) دح ילדה‎ 
PD חול תְּחוּל‎ Fm אַחוּל‎ Ger. 5.9( אותם ולא חָלוּ‎ 


qv 
תִּקִימָנָה‎ OPT مقل‎ Fz والوجه‎ (Mic. 2, 12) מאדם‎ 
כל‎ DITA) מהים מהימים والانفعال נָהם נְהוּמותי יָהום‎ 
יעורו‎ (II Sam. 2, 32) ויאור להם‎ ₪ (Ruth 1, 19) העיר‎ 
)1061 4, 19( 


لكك 


pI pA‏ הַהינותי אֶהִין וַפּהינוּ לעלות ההרה(1,4.+260) 
זוב זב Dp MD‏ עמקך )49,9 Ger.‏ سر Dn‏ זוב רמה 
(Lev. 15, 25)‏ 335790 מים )20 ,78 (Ps.‏ ארץ روم WIT) DOM‏ 
DM, Cev. 20, 24)‏ את 17د( )83 ,15 (Lev.‏ 

IT‏ זֶרְתִי אשר זָדוּ עליהם )18,11 (Ex.‏ כי אל ה' 
Ger. 50, 29) mi‏ وك והוך WN (Pr.21,24)‏ המים DIT‏ 
(Ps. 124, 5)‏ פעלונים dete‏ זרעונים كشن Te‏ -+-ש 
sh‏ والدال على الاصل لانها عين الفعل والثقيل כי 
הַזִידוּ עליהם )10 ,9 Weh.‏ וכו Fy‏ איש )14 ,21 (Ex.‏ 
THD‏ 

זול ול זלתי יזוּל | הַזְּלִים זהב מכים )46,6 Ges.‏ זול זלתי 
mM‏ תי יזון זון ‏ מפיקים وو אלדזן )144,13 @s.‏ 72 
ולחם )1179 )23 ,45 (Gen.‏ 

זוע זע ay‏ ולא קם ולא yr‏ ממנו )5,9 (sth.‏ ביום 
שיזועו שומרי 5 )3 ,12 (Ecc.‏ זוע. OF,‏ حركت ألواو 8 
الاسم וחיה רק זעה )19 ,28 JL, (Jes.‏ قوم 5 a5) YT‏ 
منقلب זועה العين صارت لاما 
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4 
דור WRAL‏ מדור באהלי רשע (P8.84,11)‏ ومعنى 
Sb‏ בר ידור וגם דור העצמים )5 ,54 (Ez.‏ אגדיל 

(Jes. 30, 83) .طن מְדוּרְתָה אש ועצים‎ 9 AWWA 
חטים‎ wy 04.87( וְדשָתִּי את בשרכם‎ we, רוש‎ 
וחית השרה‎ (Ves. 28, 28) אָרוש ודושנוּ‎ )1 Chr. 21, 20) 
(Mic. > 13) בת ציון‎ WIT) קומי‎ (Job 39, 15) awn 
לכם דוש‎ PWT الاسم‎ (Jes. 21, 10) מרוּשָתִי ובן גרני‎ 
יודוש‎ WIN (Jes. 25, 10) מואב‎ wa والانفعال‎ (Lev. 26, 5) 
Gb.) والامر والمصدر הרוש أو הדוש 27552 מתכן‎ 
פעלם‎ (Deut.7,23) מְהוּמָה | גדולה‎ opm) הים הֶםהַמְתִּי‎ 
على‎ pol فيه הימם ولذلك حركت الييم‎ howl ₪ 
גלגל‎ ODT) Lely קמוצה‎ PM! كل פעלם ان تكون‎ 1 
فليس من هذا الاصل لأنه ופעל من‎ (Jes. 28, 28( עגלתן‎ 
בכל צרה‎ ODA כי אלהים‎ Ger. 51, 34) 33291977 אכלני‎ 
المهم الاخيرة فيه لام الفعل ولذلك حركت‎ (LI Chr. 15, 6) 
على شرط كل פעל ان تكون العين‎ TOIL الميم الاولى‎ 
ַיָחֶם ה'‎ 01 Sam. 22, 15) פתוחה فى الأتصال ברק ויהום‎ 
(Ex. 14, 24) את מחנה מצרים‎ OF Gud. 4, 15) את סיסרא‎ 
DT وى هذا الاصل فعل ثقيل‎ Ves. 22, 5) כי יום מהוּמה‎ 
الهاء كما اعلمتك من استعبالهم فى חעידותו‎ esis 72777 
אריד בשיחי וְאָחִימָה رقرقة.8) תְּהִימֶנָה‎ OT העירותי‎ 


qo 
والثقيل‎ TIT (Ps.36,13) רוחו ולא יכלן קום‎ ANIA דוח‎ 
ואת דמי ירושלים‎ Ger. 51,34) yA הדיח הדיחותי‎ 


(Ez. 40,38) את העולה‎ IT Ow (es.4,4) יח מקרבה‎ 


5 | 
ע - 


ן 555057 אדון לא بكار רוחי באדם (99.63) וגרה 
מדון )22 ,29 as, (Pr.‏ حركت الواو وقلبت ياء فى الاسم 
מִדְיָנִים ישלח )14 ,6 (Pr.‏ ,א משפטים والامر דון أو דין 
والانفعال ج55( ויהי כל העם روا( )10 ,19 MINT) 01 Sam.‏ 
ידון NIT PAN‏ متسل DT PAN PD?‏ 5 !0-53 معنى 
PT MITT 53‏ לא רְנו Jer-5,28)‏ 377 אלהים (Gen.80,6)‏ 
الاصل فيه INT‏ אדון ידון דון والصفة 5( אנכי (Gen.15,14)‏ 
py Lad,‏ והיה ה' 955( (15 ,54 .8322 1) xin,‏ למען 
תדעון שדון )19,29 (Job‏ ويكون דון على زنة בוז מול חום שוב 
שומה לוטה والثقيل הדין PTD.‏ בגוים (2%.1166 ה' ידין 
אפסי ארץ Sam.2,10)‏ ִין לא ,937 Ger.5,28)‏ כו יָדִין ה' 
עמן (290%.82,36) ולא יוכל לדין (Bec.6,10)‏ ליק רין أو הדין 
57 שכנה דוּמָה נפשי 17 ,05.9% כָּרוּמָה בתוך הים 
(Hz. 27, 32)‏ ويمكن أن يكون Se‏ גם מדמן NOVI‏ 
WDA «bel, Jer. 48, 2)‏ תתפעללי 

דוץ רֶץ דצתי אָדוץ דוץ9 ולפנין Job) FANT PNA‏ 
)14 ,41 


a) A om. 


عو 
מואב VJes.16,4)‏ لزيد אברהם בארץ פלשתים )34 ,21 (Gen.‏ 
גור בארץ הזאת )8 ,26 Gen.‏ אשר אני IWAN‏ עמה 
(I 168.17, 20)‏ ومعنى ثانى فى الاصل לא תְגורוּ מפני 
איש 17 ,1 Ay (Deut.‏ מואב )22,3 yy Num.‏ לכם 
OFT Job 19, 29)‏ אביא MT (Jes.66,4) DAD‏ רשע 
היא תבואנו )24 ,10 Lol, (Pr.‏ 5 יָגְורְתי )9,19 (Deut.‏ 
אשר אתה جراد )25 ,22 (Jer.‏ فأصل ye!‏ 
גיף הַנִיף MY‏ יָנִיפוּ הדלתות )7,3 (eh.‏ والامر 
527 أو נִיף 
5 35 2535 2379 والصفة דיג او דוג بالواو بالتشدين 
הנני שלח Oe‏ רבים )16 16 Wer.‏ יעמדו poy‏ דוָנִים 
deel, (Ez. 47, 10)‏ רינ PID MYT‏ הנני שלח לדיגים 
5 נאם ה' וְדִיגְוּם ‏ 16 16 er.‏ والاصل فيه DT)‏ 
بتشكديل الياء فاسكنت استخكفافا LF‏ اسكنت قاف wan‏ 
(Lev. 19, 31)‏ استكفافا واصلها التشديد لانه من WDD‏ 
LI, wpa‏ اسكنت سين WD‏ ויסעו lem! (Ex.12,37)‏ 
واصلها التشديد لاذه من yO?‏ 25لا LS‏ اسكنت قاف WD?‏ 
72 استضفانفا واصلها التشديد لانه مان לקח וקח 
Chr. 19,7) 7”‏ 11) وكيا أسكنت تشدذيل البيم فى 
oma‏ המהללים )23,12 (I Chr.‏ وغيرهيا اسةتكفافا 
والاصل !030.8 


ساو 

בוש Gal‏ - 5< יבושו OS‏ بيلق “Ly‏ !ג 2006 
ساكن هو فاء الفعل ولولا ذلك لكان POPs WID‏ גדול 
مثل اصكحابه ds,‏ قول ممكن ple‏ فى اللغات وقد ييكن 
ان يكونا اصلينى בוש ובש 430 قيلا Leo‏ لان لفظهما 
متقارب ومعناهيا متفق وفى الاصل معنى آخر ויחילו עד 
בוש )25 ,3 Jud.‏ وفى Ido‏ المعنى تقيل בי בושש משה 
(Ex.32,1)‏ מדוע בושש רכבו (000.5,25) בוששפי יבוששו 
יבוששו فى الاتصال wD‏ فى الوقف 

גוו 3 mM‏ כי زر חיש ונעפה (10 65.90 MIN TI‏ 
Ww‏ שלוים )31 ,11 (Num.‏ (=- !ש 2-3 pee‏ هلدا 
المعنى אתה נזִי )6 ,71 (Ps.‏ والانفعال Nag‏ נְגוזותי יגוז 
Nan‏ הגוז 

m3‏ הניח הַגִיחותִי אָנִיח OND‏ ירדן אל פיה(20040,98) 
וטנ ارك אש Mia‏ ממקומך ")38 ,20-ו 
ويمكن ان يكون من هذ الاصل כי אתה زات" מבטן 
(Ps. 22, 10)‏ 

גול גָּל mba‏ וְגַלְתִּי בורושלם )65,19 Jes.‏ ינול אָנוּל 
والثقيل Dy‏ הַנִילותִי אָנִיל (Hos. 10, 5) yp poy‏ يد 
ול )24 ,98 ye (Pr.‏ כבודי )9 ,16 aT (Ps.‏ גיל 5100 גנול 
St‏ 22 التون לש الفعليتن lee‏ استعبالا gt‏ الاضل 

3 قد MT‏ עם לבן 93 )5 ,82 Ma Gen.‏ בך נדחי 


4P 

(II Sam. 12, 9)‏ עקב כי yl dof, (ib. 10) “IND‏ 
PAA pa NPA pa pap ps‏ את אשר לפניך 
(Pr. 23, 1)‏ والانفعال נָבון ובחכמתי כי נְבוּנותִי )18 ,10 (Jes.‏ 
ובון PDA PDN‏ امس ومصدر وتقيل اخر בונן בוננתי 
וסובבנהו 9493129 )32,10 (Deut.‏ בונן yal‏ ومصدر 

5 و2 جتنا ONIN‏ נופת (Pr-27,7)‏ ועל הרי DIAN‏ 
DIDI (Jes.14,25)‏ קמינו WIND Ps.44,6)‏ מוכם (Jes.14,19)‏ 
وفى الاصل 049 בוסם 222123 אבוסס دوه בוספו 
מקדשיך )18 ,63 MODAN (Ves.‏ בדמיך )16,6 (Ez.‏ 
בוש בך בטחו ולא בושו 22,6 (Ps.‏ בושנוּ כי שמענו 
חרפה )51 ,51 Ger.‏ כי בושתִי לשאול OND‏ המלך 
)22 ,8 :2 ובשו מתכואתיכם )18 ,12 (er.‏ ואל כל 
פנים בּוּשה Ez.7,18)‏ הפנה ערף מואב בוש (Jer.48,39)‏ 
כחתיתם מגבורתם בּושים 0.59.80 ולא لوازي 
(Gen. 2, 25)‏ والثقيل הָבִיש יָבִיש הַבִישותָה כי אלהים 
מאפם )6 5% (Ps.‏ בן מָבִיש ומחפיר )26 521.19 وليس 
من هذا الاصل ויאמר وياب היום )19,6 .58 11) 
تاج חכמים )8,9 Ver.‏ כל הוביש )30,5 (Jes.‏ بل هى 
من الافعال call‏ فاوها حرف لين وقيل Lead‏ انها مقلوبة 
عيى الفعل انقلبت فاء وكذلك 0-4-5 فى גם כוש לא 
ובושן )15 ,6 er.‏ أن الساكن اللين الذى هو عينى فى 


4t 

תאורנה أو תקצורנה תפולנה תעמודנה ,תבואינה 
على غير القياس كما استعمل תשובנה علي القياس 
APDWNs,‏ على غير القياس US‏ استعبل :725720 والقياس 
NY ASIN, de TIM‏ תִשָלְחֶנֶה תִשְבּעְנָה 
תשמענה תשמחנה תישמנה والفعل الثقيل فى الاصيل 
yal NIT ND Na‏ ومصدر ny‏ اسة.عملوا הביאותי 
“NIT,‏ والاصل والقياس הַבִיאותִי ג הכינותי 
20 والاصل والقياس DDT‏ استعيلوا ١‏ 
والقياس והטילותי 4-4 הרימותי השיבותי הקימותי 
הניפותי وقالوا فى الاسم NID‏ وداج את מוצאך ואת 
מובאף )25 ,5 CI sam.‏ ומוצאין (Ez. 43,11) pay)‏ والاصل 
מבוא مثل أصحابه מצור ج510 TID OVID‏ وقد يجوز 
أن نقول ان מובא مكمول على لفظ מוצא الذى قبله 
على طريق الاشتراك لما اشترك مع מוצא dad‏ على لفظه 
وترك القياس فيه le dey‏ الاسم ايضا على مثال פעלה 
הקנאה חזה وجوج )8,5 “Lt (Hz.‏ اصل وأمقاله שורה 

גולה שיחה חידה 
MIDI] 12‏ לא yy‏ לגנב (90 6 .2) לא a>‏ לו 
ya ND Cant. 8, 1)‏ לן )8,7 (Cant.‏ ور לדבר Sars‏ לן 
(Pr. 18, 18)‏ وري 45 לענה לך )22 ,37 (es.‏ ₪ כי דבר ה' 
د )31 ,15 wa) um.‏ יקלן )2,30 (Sam.‏ מדוע OD‏ 


4 
בוא ND‏ אחיך במרמה )35 ,27 Gen.‏ הנה אנכי בָּא 
ND (Ex. 19, 9)‏ באש ובמים )12 ,66 Lossy (Ps.‏ أسقطات 
الالف من الخط اثكالا على اللفظ כי על יום טוב Wa‏ 
I) Sam. 25,8)‏ בָּאָה (Gen.29,9)‏ הנני אחריכם ND‏ 
Sam.25,19)‏ 1( جعلوا slo‏ + الالحان وقف GND‏ التى معناها 
3 فى الباء ووقف באה ol‏ معناها sat‏ فى الالف יבוא 
NIN‏ הְּבואתָה לראש יוסף260%.33,10) NaN)‏ לקראתי 
)34 ,25 .0دة5 1) لبا رأيت التاء الاخيرة التى فى ONIN‏ 
לראש יוסף محركة papll‏ على شرط كل als‏ للمذكر 
شم رأيت التاء الاخيرة التى فى ותבאת לקראתי ساكنة 
على شرط كل تاء للمونث اعتقدت التاء الاولى فى תבאתה 
أستقبالا مذكرا والشاء الاولى فى והבאה استقبالا مونقا 
ويكون تفسير תבאתה לראש ווכף امر على طريق الدعا 
لا اخبار كآنه فال בוא לראש יוסף “Lait Lely]‏ الثانية 
القى فى תבאתה فهى للمذاطبة والهاء saat,‏ كما عادة 
العبرانيين يزيدون الهعاء بعل الناء ונקמוצה أو الالف] 6 
فهاتان كلامتان شاذتان جاءتا على مثال תפעולתה 
للمذكر תפעולת للموذث وقد استعيلوا TYNDD‏ תבואינה 
ost‏ ان تعلم أن תבאנה هو الاصل والقياس dito‏ 


a) A am .جعل‎ 5( A only. 


Aq 

“ND N את‎ Cob 20, 25) Dw עלין‎ (Ps. 88, 16) ON 
| (Ex. 23, 27) 

PIN‏ ולא אֶץ לבוא )18 ,10 Jos.‏ לא ABN‏ מרעה אחריך 
Ger. 17, 16)‏ ואוץ والتقيل فى هذا الاصل بقلب الواو ياء 
ساكنة كما !ג PNT‏ ויאיצו המלאכיום (Gen.19,15)‏ 
אל YONA‏ לנחמני (4 ,23 (Jes.‏ 

אור CATIN TN‏ אורו CSam-14,29) spy‏ הבקר אור 
TINA (Gen. 44, 3)‏ יָאור וַתָארְנָה yy‏ )14,27 .ג 0 
واحسب. ان hel‏ אור ANN oll‏ على By‏ יכול WIP?‏ 
קטונתי فاسكنت الواو والقى ضمها على الالف ليكن ذلك 
دليلا على اصله واسقطت واو all‏ لالتقاء السواكن ولذلك 
لف اصحابدبى nD wile Ls Cell!‏ קטונתי 
dot! 0-5‏ فى בושו זורו ١27‏ الماضية والاسم אור 0-5 
الماضى TAN‏ כחשיכה (Ps. 139,12) GND‏ وفى Jot!‏ 
3 تبدل فيه الواو ياء הָאִירוּ ברקיו תבל )4 ,97 (Ps.‏ 
פתח דבריך وعد )119,180 Duy OPN PND Ps.‏ 
(Ps. 19, 9)‏ والانفعال נָאור אתה אדיר )5 76 TIN?) Gb.‏ 
לחם בחברון )82 ,2 (Sam.‏ والامر والمصدر TINT‏ وفى 
Lod!‏ معنى ثانى לכן בָאוּר אשכם )50,11 xivey (Jes.‏ 
ולא תָאִירוּ מזבחי חנם )1,10 .لحل נשים באות PYTN‏ 


(Jes. 27,11( אותה‎ 
12 


MA 
cdl الساكن اللين‎ yf ksuste Rho wol oils Ly 
كان‎ yl صحيحة‎ Kaho ولا أدرى‎ deal فى קם هو عين‎ 
קום أو קים‎ DP وأوا فى الاصل أو ياء أعنى ان كان اصل‎ 
اهماد‎ pre Ndr, Le of fol, decd oo :اقبت‎ fant 
* بتأليفها ان شاء الله‎ 

جيلة الافعال التى عينها حرف لين 
ON DA) DN DN‏ אויביף )22 ,23 DN (Ex.‏ אאיב 
איוב אויב استعمل هذا على hed‏ הנה ראש איש בושת 
د( שאול (II Sam. 4, 8) FN‏ ألياء التى فى FINN‏ 75 
بالكسر على By‏ הנני FD DIN‏ אל אבותיך )28 ,34 (II Chr.‏ 
وذلك كل حا مكرك العين الا ان حركتها قختلف 
والاسم ure‏ الياء ADs)‏ אשות )15 ,8 (Gen.‏ 
איל כגבר אין ج50 )88,5 (Ps.‏ אָיְלוּתִי לעזרתי חושה 
(ib. 22, 20)‏ ومن هذا الاصل וש Syd‏ ידי )29 ,31 1D (Gen.‏ 
וש (Mic. 2,1) 5 IND‏ بين WIT‏ واللام ساكنى لين 
وهو الياء التى فى DN‏ אילותי Lay‏ كتبت الصفة بياء 
אולִי נבורים (91 ,32 (Ez.‏ 
ON‏ אים אימתי OPN‏ ונורא 1,7 TIN Hab.‏ כנרגלות 
(Cant. 6, 4)‏ على 3* TIN OTN‏ עָרום YY TMI‏ 
(Ez. 20, 28) may‏ אלה (Ez. 6,13) MOBY‏ עקוב הלב 


- 


Mapy Cer.17,9)‏ מדם (Hos.6,8)‏ والاسم بلين الياء נשאתי 


1 
لاثه من שלל שללה )29,19 (Ez.‏ اللام » الاولى 5 هذه At‏ 
الفعل وقد تسقط عين الفعل من نوع أخر من التضعيف 
واحسب ذلك لاختلاف البعانى كما tg hel‏ את הכלים 
(on. 1, 5)‏ חנה م DN (Jes. 22,17) ABNEY paid‏ 

חַלְחָלָה | )4 ,30 Ez.‏ ועצמי חָרָה )30 ,30 (ob‏ חרו 0 
רוב )21 ,26 (r.‏ פור ה (Jes. 24, 19( | mayan‏ ) שלו היותי 
(Job 16, 12) Ew.‏ מפיץ וחרב )25,18 (Pr.‏ “ايام 
(er. 98, 29)‏ ואחז בערפי Gob 16, 12) »syyHyHy‏ זָע yin‏ 
שיזועו (8 ,12 (Ecc.‏ ויקצן מע [עיף (Hab.2,7)‏ העיף יעיף 
התעיף לְעִפָעַפִי תנומח 185.4 WIL (Ps.‏ يعد ققديم 
هذه الجيل وتوطئة هذه الشروح أرى ان اولف هذه 
الافعال foot, lool,‏ واذكرها شخصا شخصا yl,‏ وجدت 
لاحدها نوا يختضه دون pS‏ ذكرته أن شاء الله 
وليس غرضى فى تأليف هذه الافعال اللينة العين تبييز 
ذوات الواو من ذوات الياء اذ لا Lins‏ ذلك فى جلها 
Soy‏ احدهيا من الاخر فى التصريف واحقيازها موضعها 
فى التفعيل لكِنْ غرضى تعريف موضع الساكن اللين 
والتنبيه عللى x5!‏ عين الفعل واوا كان ذلك الساكن أو 


a) B gloss .ויקאל אלמחל‎ 


AY 

העיר יעיר  AP‏ והקיצה )23 0%.95 Thy)‏ עליו 
(Jes. 10, 26)‏ ולבי ער )2 ,5 Ayo (Cant.‏ ددص )4,1 (Zach.‏ 
מִמְעורֶר להחזיק (Jes. 64, 6) FQ‏ מג ימוג 370d‏ לב 
(Ez. 21, 20)‏ וַתְמונְנוּ ביר עונינו )6 ,64 "aM Wes.‏ 

תושיה )30,22 Gob‏ תתְמוננְנָה (Am.9,18)‏ צד TY‏ יצודו 
חרם )7,2 (Mic.‏ מצודְדות את נפשים (Ez.13,20)‏ קוט קטתי 
LYN‏ בדור )10 ,95 (Ps. 119, 158) MDD PON] (Ps.‏ קינה 
היא וְקונְנוּהָ )16 ,99 (iz.‏ ויקונן ורמוהו )25 ,35 (II Chr.‏ 
שח ישוח השיח שיח 2 )69,18 Ps.‏ ואת דורו מי 
ישוחַח )8 ,58 (Jes.‏ שר השירו ישיר ישירו משורְרִים 
וּמְשורְרות 5.69 (Ear.‏ 9-5 ييكن أن يكون ניחוח 
Ex. 29, 18)‏ פעלול من נח ינוח מנוחה alll,‏ اعلم واما 
יסובְבוּהָ על חומותיה )11 ,55 (Ps.‏ وليس من هذه لاثه 
יפועל مان ISD)‏ בית אל (7,16 (18am.‏ لا יפעלל الباء 
الاولى عين الفعل Was,‏ ויתהולל (21,14.سدة 0 ויתפועל 
من אמרתי :5055155 אל ورم )75,5 .05 הוללים 
פועלים وكذلك משומם ,אֶשְתומֶם מפועל אתפועל 
Lg sd‏ من לאמר שממו )12 ,35 (Ez.‏ وكذلك Soy‏ 
להתפועל YO ye‏ את האבן )8 ,29 WIS, Gen.‏ 
ויבוקקוּ את ארצה )2 ,51 Cer.‏ ויפועלו من כי בקקום 
(Ps.76,6) DAWN IS, (Nah. 5 5( 53‏ אתפועלו 


هم 
אפעה )5 ,59 es.‏ כי רגל TM, Gob 39, 15( FIND‏ הנער 
DDH (Dy) 53 01 Reg. 4, 35)‏ נופת )7 ,27 HID (Pr.‏ 
מקדשך )63,18 (Ez.16,6) npn (Jes.‏ מת ימות המית 
מות תמותת(29.3999) ימותת 199 CSam.14‏ אנכי 
מוְתַתִי )16 ,1 (Sam.‏ פעללתי נב ינוב prs‏ בשיבה 
(Ps. 92, 15)‏ וחירוש Din‏ בתולות )9,17 (Zach.‏ הניף יניף 
תנופה AW‏ ירו APY AY es.10,32)‏ השמים )23,5 (Pr.‏ 
יעופף על הארץ )20 ,1 (Gen.‏ ותעופף כבודם (Hos.9,11)‏ 
רץ ירוץ מָריץ ודין )68,32 Cs.‏ כבקרים (Nah.2,5) WEIN‏ 
pa]‏ הגלגל (96.19,6) תרוץ WYP‏ וירוצצו (Jud.10,8)‏ 
מל ימול לא מָלוּ אותם )5,7 (Ps. 90, 6) won 55199 Jos.‏ 
ובוש מואב )18 ,48 Ger.‏ בּושַה אמכם )12 50 Ger.‏ ולא 
וחבוששו )2,25 (Gen.‏ ויחילו עד בוש )25 ,3 (Jud.‏ ده בושש 
מושה )32,1 (Ex.‏ בושש دود )28 5 Gud.‏ גר יגור 
Ces. 16,4)  יחדנ FB MU‏ אשר אני TWIN‏ עמה 
75M) 1 Reg.17,20)‏ חרב )11,6 yor (Hos.‏ על ראש SNP‏ 
Sam. 8, 29)‏ 01 וסער מתחולל )19 ,98 Ger.‏ לן ילין מלונה 
בצל שדי pr pan )5.91,1( pom‏ בין pan‏ הַתְבּונְנו 
(19.9,16) ולא יתבּונן )11,1 099 כן יכון ויכוּננו (ib.31,15)‏ 
הכין pI‏ עד اداو( ,62 Ves.‏ تداج( yor (II Sam.7,24)‏ 
5١‏ אשם )14,9 (Pr.‏ ועתה אל תתלוצצו )22 ,28 (Jes.‏ 


AF 


ye! باب‎ 

وقد تتضاعف لامات sho‏ الافعال اللينة العين وتكون 
العينات فيها واوات لينة وربيا كان ذلك لاختلاف البعانى 
فقيل من קם הקים לאויב DAI?‏ 8 5 086 الواو عين 
الفعل %₪ יפעלל App‏ )20,27 06) מתפעללה 
מִמַתְקוּממִים )17,7 (Ps.‏ ממתפעללים وكذلك من שב 
השיב לְשובָב יעקב Iw (Jes. 49,5) poy‏ נתיבות 
(ib.58,12)‏ לפעלל מפעלל [רש ירוש! כפירים WA‏ ורעכו 
(Jer. 5 17) wy? (Ps. 34, 11)‏ מתרושש )7 ,18 (Pr.‏ ופעלל 
מתפעלל רם ירום جورم ידך (Fes-26,1)‏ גדלתי וְרוְמַמְתִי 
(Jes. 1,2)‏ מרוממותִיףּ wow (ib.33,3)‏ העם )11,8 wn (Num.‏ 
בארץ )7 ,1 (Job‏ שוסטו )1 ,5 (Jer.‏ והתַשטטמנָה )3 ,49 (ib.‏ 
והתפעללנה הפיץ יפיץ ورور וחרב (Pr.25,18)‏ יפוצץ סלע 
WIM Wer.23,29)‏ הררי עד (Hab.3,6)‏ נוד ינוד נודוּ מאד 
mT Cer. 49, 50(‏ כמלונה )20 ,24 es.‏ وكرت 
er. 31,17)‏ ורוע תּרועם )9 ,2 (Ps.‏ שן רועה )19 ,25 (Pr.‏ 
הַמְרועָעָה (es.24.19) pANA‏ פר יפור פור הַתְפּורְרָה Gb.)‏ 
אתה AIT‏ בעזך (Ps.74,13)‏ מט ימוט מוט داوم 
(068.24,19) הריע. ניריעוּ כל WI‏ אלהים WPT AM ob38,7)‏ 
(Ps. 65, 14)‏ אֶחרועָע )10 ,108 Bs.‏ זר יזור AW)‏ תבקע 


دام 

מירכתי ארץ )41 ,50 (Jer.‏ ينفعلون من دا )2,17 (Zach.‏ 
בתפשם בך בכף (Ez. 29,7) pI‏ ينفعل من ונרוץ 
הגלנל אל הבור 0 ,12 ond ayn (Eco.‏ בחברון 
(I Sam.2,32)‏ معناة انفعال من TANI‏ אתה אדיר (Ps.76,5)‏ 
שש det‏ יעורו תרוץ ויאור التشديل By)‏ !4 حروف لا 
يسهل فيها التشديد وهكذا AS‏ انفعال يكون ot Ls‏ 
Kamas) schoo‏ احرف » = 5/08 بلا تشديد לש 
كان التشديد هو الاصل مثل NIT) WPT, PEND TIN?‏ 
Ayr I Jem‏ ترود بجوم AND OTD‏ هذه كلها 
كان الاصل فيها التشديد 235 WIT TW NID? TID?‏ 
TID PAP‏ :زوم والامر من هذه الانفعال PDT‏ לקראת 
אלוחיך )12 ,4 (Am.‏ جردا והכן לך )38,7 (Hz.‏ معناه انفعل 
ولذلك GLO modi!‏ ولو اراد افتعنال أَفْعَلَ لقال 730 
chio Nan sol,‏ 735 ושב בביתך )10 ,14 hing )11 Reg.‏ 
המולו לה' )4,4 Ger‏ والمصدر 0-39 !מ سوا ואם לא 
תשמעו אלינו להמול (Gen.34,17)‏ ואחרי MT‏ את MOT‏ 
(Lev. 14, 48)‏ معناة انفعال adie‏ ج55 מתבץ )10 ,25 (Jes.‏ 
معنى הרוש أنفعال ولذلك شلت ay JOM‏ אש 'ט 
يكون من هذا الضرب הבוק 21215 NAN NSM PANT‏ 
(Jes. 24, 8(‏ 3% 


a) B .الاحرف‎ 


AP 
الساكنى‎ Lag t الماضى واصحابه بضمير الينفعل اسقطوا‎ 23 
الذى بعك نون الانفعال وحركوا الاواخر بالضم وادخلوا‎ 
بعدها ساكنا كما فعلءوا فى הקימותי وامثاله فقالوا‎ 
ND] אחור לא‎ (Jes. 10, 13) wD) ובחכמתי כי‎ 
ONIDIPN (Ps. 38, 9) בְפוְגוחִי ונדכיתי עד מאד‎ 65. 59, 5) 
ارادوا‎ fol, Gib. 34) O5 אשר נְפוְצותֶם‎ (Ez. 20, 48) בפניכם‎ 
الاربع ادغموا نون الانفعال فى ما‎ Dahl تصريف الانفعال‎ 
بعدها فتصير شديدة لان كل حرف يكون بعل الزوايد‎ 
فى الانفعال 3 لاندلغام النون فيه ما لم يمنع مان‎ 
او هاء او الف او راء‎ ale عين او‎ dite التشديد مانع‎ 
هى عين الفعل فتركوها ساكنة كما كانت‎ cil الواو‎ Ll, 
على الانفعال‎ HM gly وعولوا على شدّة ما بعل‎ 
الكاف مش3دة‎ (Pr. 12, 3) فقالوا לא יכּון אדם ברשע‎ 
ND? ان معناه ينفعل والواو عين الفعل واصله‎ che Jos 
(ib. 16, 3) ومتل 701370 מחשבותיך‎ MID) مثل ياود‎ 
معناة‎ (Jes. 41,7) وكذلك ויחזקהו במסמרים לא ימוט‎ 
لقال לא יָמוּט مثل לעת‎ SyHr ينفعل لانه لو كان معناه‎ 
ولكنه ينفعل من נמוטו‎ (Deut. 32, 35) רגלם‎ 2 
الميم ومثله ומוטו עליהם‎ eroded! ولذلك‎ (Ps. 17, 5) פעמי‎ 
(Ps. 85, 4) וסונוּ אחור ויחפרן‎ alee, (Ps. 140, 11) נחלים‎ 
هذه ועורו‎ atin, (Nah. 3,12) ינועו ונפלו‎ ON א‎ 


|\ 
נחלם وتكريك ذون الانفعال קמ وبساكن dose‏ 5055 \ 
على المذعب الذى ذكرنا فوق هذا paz Je‏ אין Nay‏ 
wl (Gen. 41, 89) DIM‏ الاولى للانفعال والساكنى بعدها 
مزيد والباء ols‏ الفعل والواو xine‏ والنون لامه واصلك 23 
مثل nw‏ נשמר لكنهم استتقلوا حركة الواو فاسكنوها 
ومقله yD]‏ מוצאן )6,3 (Hos.‏ נָכונוּ ללצים שפטים 
(Pr. 19, 29)‏ נָמוטו פעמי )17,5 (Ps.‏ ויהי כל העם נדון 
Sam. 19,10(‏ 11) כי תועבת ה' נלוז )82 .3 (Pr.‏ رودم הגלגל 
)6 ,12 .86 נָזורוּ Ges. 2 9 ANN‏ נָאור אתה אדיר 
(Ps.76,5)‏ דרוש מואב (208.95.0) WD]‏ עמך )3,18 (Nah.‏ 
נבוכו עדרי בקר )1,18 (Joel‏ והעיר שושןְנְבוכח (Esth.8,15)‏ 
ונקוטוּ בפניהם (9. 0.6 לא JDJ‏ אחור (19 ,44 (Ps.‏ 
וההיכל ON (Nah. 2, 7( jog‏ נמונוּ )2,24 os.‏ ואחר 
נפוצו (18 ,10 (Gen.‏ כי נָעָור ממעון קדשו )2,17 (Zach.‏ 
واعلم ان Ree‏ المنفعل التى هى PIT‏ وعلامة الانفعال 
= دعي es‏ ساقطة من DI‏ واصكابه بسقوط حركة 
عين الفعل وجاءت نون YT‏ .9 الحركة من اجل 
ural‏ ו بعدها واذا جبعوا נבון الذى هو منفعل 
اسقطوا الساكن الذى بعك النون قالوا היו 3133 m‏ 
ody (Ex. 19, 15(‏ במעגלותם )15 ,2 DIDI Pr.‏ אחור 
er. 46,5)‏ בְמונִים ארץ וכל יושביה )4 ,75 (Ps.‏ واذا وصلوا 
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باب 
الفعل الذى لم يسم فاعله من هذه الافعال التقيلة 5 
الساكن المزيكد بعك اللواحق واوا لانضيام ما قبلها لان 
كل فعل لم يسم فاعله ماجوذ من הפעול سالم من 
א'ח'היע لا يكين الا مضموم الهاء والزوايك acy‏ الفعل 
ساقطة من الماضى aio‏ والمستقيل للاستدفاف فذى اتصال 
WL‏ وادراجه Role‏ يقال הוקם הושב הונף הוּרם 
הוּבָא opr‏ יושב יונף יורם NEY‏ מוקם מושב מונף 
OW‏ מוּכא NAS,‏ كلها ولا يظن ظان ان هذه الواوات 
مثل الواوات ctl‏ فى MD)‏ במכאוב )19 ,33 (Job‏ 377 
מצרימה )1 ,39 Gen.‏ הַמוּצְאִים )22 ,14 (Hz.‏ ,מודערז 
זאת )5 ,12 (es.‏ لان etl,‏ הוכח ;הורד נהמוצאיז 
עמודעת cin‏ هى فاءات الافعال وواوات הוכח IW,‏ 
واصكابهها 80-25 على الوجه الذى ذكرت فى יקום 
לשוב واحواتهها יקום Dury‏ واصحابهيا del,‏ חוקם 
ווקם מוקם وما 45% ODD DD OT‏ فافهم % 
باب الانفعال 

. حرف لين فيردٌ حرف‎ ine الانفعال من الافعال التى‎ Lely 
اللين الذى هو العين واوا ساكنة مضيومة ما قبلها‎ 


a) A om. 


v4 

سكذا هى كلها ;חרק ونا<< Lely‏ اذا اتصلت فالاطراد 
على !"חרק وحدة WPT‏ שומרים (12 ,51 DT Ger.‏ 
הארבים 65 הָסירוּ رضحم م جاء الامم منها بغير 
هاء مثل שום “ie‏ ארב )2 ,8 md (Jos.‏ פה )9 ,19 (Jud.‏ 
5 בוערים )8 96 (Ps.‏ כי ON‏ שישו (Jes. 65, 18) 2١‏ 
נורוּ לכם ניר )4,3 Ger.‏ שירו (Bx. 15,21) ‘AD‏ שיתו 
לבכם 48,14 (Ps.‏ והולכי על דרך שיחו )10 5 (Jud.‏ 
31394 לבקר )12 ,21 lef, (Jer.‏ المصدر فربيا جاء dic‏ الامر 
الاول بالوجهين جميعا Lindy,‏ جاء مقل الامر القانى سوا 
0-59 ينتظم الاسم على ما اصف myn‏ ع 
ADH TA‏ هالوم Fa A‏ دلجم תְשוּרְה ADIA‏ 
Apo‏ ממורה מְּבוּאֶה 1121011 תְּמוּנָה תָנוּבָה תְּמוּתָה 
סָעודֶה Ash‏ תָּרוּעָה pwn‏ קה תְּשועָה الواوات اصل 


. 
1 


TDW Mp‏ מַרוּצָה MD TWD Mw‏ מָרוּשֶה 
מְחוּנָה mp‏ ח מלו ונה ATED ADDO Aw‏ هذه Las!‏ 
الواوات 4\ اصلية والهاءات ELA‏ 5 ياتى "le sats‏ 
التأنيث המרוץ 12 ,9 (Ecc.‏ لمكان الراء מל nisi NS ale‏ 
מלון DID‏ מצור% 

a) Mss. .אחכי מחכי‎ 


vA 
واصحابها بعد فاء الفعل هو‎ DD اللينى الذى فى‎ 
كانت فى וקים واصكدابها‎ sil وهو الياء بعينها‎ dhol 
واخواتهيا واو العطف المفتوحة‎ Dum, فاذا زادوأ على וקם‎ 
اسقطوا منها السواكن الاصلية التى هى عينات الافعال‎ 
استكفافا غير اليسير الحقير وحم كوا فاءات الافعال !גול‎ 
ليدل ذلك على الياء الساقطة فقالوا من יקם 2200 ومن‎ 
رود‎ MBM FN ווּמֶת‎ yam 02: Dr, 4325, ayy ישב‎ 
على‎ PT OW 2172 OW גישת‎ Fyn 12 yan 
gh Ling الام ו‎ Gl Uf !כ‎ aly Gls cp> סגול‎ 
(I Reg. 16 9) לעשות‎ YIM) مثل‎ crite أو راء فانه‎ le 
APL Cz. 32, 2) روريم בנהרותיך‎ Mos. 6, 20) נירע העם‎ 
בגדי‎ TDM) Gen. 8,21) Fm) (os. 21, 42) ה' להם‎ 
جاءت كلمة واحدة بالكسر‎ ds, (Gen. 38, 14) אלמנותה‎ 
فليا دخلت‎ qn لاشها‎ (Jud. 9, 53) את גלגלתן‎ YAM 
وأو العطف عليه سقطت الياء للاستذفاف وبقيت الراء‎ 
مكسورة كما كانت فان اتصلت ויקם וישב واخواتهيا‎ 
بالمضيرات رجعت السواكن الى مواضعها على اصلها ויקימו‎ 
LAS NAS ותהינו ויעידוהו ויעירני‎ way) וישיכו‎ 
باب‎ 
الامر مسن הקים ,השב > :קמצות الهاء وساكن‎ 
ورج(‎ PID WT, DWT OPA, OT منريد بعدها تقول‎ 


1 
הַהמיר האתה האיש האנכי على الاصل كما قالوا WUT‏ 
לך )6 ,29 Gen.‏ הַשומַר אחי אנכי )9 4 ODIO (ib.‏ מן 
הממלכות האלה )2 6 Ano Gm.‏ היא ON‏ רעה 
(Num. 18, 19)‏ הֶקוְלף זה 16 ,24 NON! ONDA CSam.‏ 
Ger. 14, 19)‏ تيزج Deut. 4,33) oy‏ وروص תשעים שנה 
(Gen. 17, 17)‏ 217 ו רטוח (7,9 (Jer.‏ השומרים הם את 
דרך ה' )2,22 Jud.‏ هكذا هذه الها داكية محركة بلا 
9 اذا ete‏ من א'ח'ה'ע واذا اتصلت יקים 
واصحابها بالمضير المفعول سقط الساكن الذى بعد 
das daly Hl‏ יְקִימָנוּ ١32727‏ ימיתנו יסירנו יניפנו יריצוהו 
ויעידני ויעידהו ויניעם יסיתך وكذلك يسقط ايضا اذا 
اأتصلت بالنون الزايدة بعد واو الجماعة יְקימון ישיבון 
yy‏ واذا cere‏ מקים wlsrol,‏ او آضفته سقط 
الساكن الذى بعل الميم اذ ليس هو اصله كما :27200 

SOI מרִיקים‎ Pen משיכים‎ WPI 

باب 

أعلم ان العبرانيين يقولون DD PATIL DD‏ שצרי 
فى معتى واحد وكذلك WO?‏ ,יסר WE?‏ יפר ישיב 
واد DD‏ و(" وكذلك القياس فى كل ما مائلها 
وجرى مكدراها ds,‏ كنت قلت ان الياء فى וקום 
واصحابها هو diol‏ وكذلك اقول ايضا ان الساكن 


v4 
ثقل النطق بها دون تحريك اواخرها وادخال >> كن بعدها‎ 
وهكذ! عادة العبرانيين فى أكثر كلامهم اذا وصلوا الافعال‎ 
بالمكنيات << لاماتها وادخلوا بعدها سواكن تصل‎ 
ان העידותִי בכם היום‎ Hest, SL :الج‎ Lge 
من هذه الافعال‎ (Jes. 41, 25) הַעָירוְתִי מצפון‎ (Deut. 4, 26) 
קש 7-43 بلا ساكن‎ YT ל-4-2+-\ העידותי‎ 
مثل اصكابهما ولكتهم استثقلوا ذلك فى هاء بعدها عين‎ 
بعدها حاء فى غير عذه الوزن‎ ole استتقلوا ذلك فى‎ LS 
מדין‎ OVD OAT (Sam. 22, 15) اذ قالوا היום החלותי‎ 
dio يقولوا הַחִילוְתִי ההתות على الاصل‎ pty (Jes. 9, 3) 
והשמותי אני את הארץ‎ ₪ Sam. 19, 44) הַקְלוְתְנָי‎ 
והדקות‎ (Jer. 8, 14) W970 כו ח' אלהינו‎ (Lev. 26, 32) 
עמים רכים )18 ,4 .086 وروداج את 35 אחרנית‎ 
الاستفهام‎ cls فى‎ Lat استثقلوا ذلك‎ LS, (I Reg. 18, 37) 
قالما‎ ot الف‎ 3 ple ,| "= of عون‎ cle 0 fat 
הַתְנֶּם‎ (Ex. 4, 18) הַעודֶם חיים‎ Gen. 43, 27) הַעודְנוּ חי‎ 
Jud. 14,16 חדתה‎ AHO 09% 1,9 ורא איוב אליהם‎ 
(Joel 1,2) ANT ANID Num. 31, 15( נקבה‎ 55 Onno 
(Jud. 18, 11) האיש‎ ANG Ger. 2,11) גוי אלהים‎ NT 
(Num. 11,12) הָאָנכִי הריתי‎ Web. 6,11) כמוני‎ ZANT 
החידה הַחייתם ה‎ OIG הְעודים‎ TIT ولم يقولوا‎ 


ve 
ان الساكن اليرزيد فى الماضى والفاعل‎ Smo ָּמִית‎ 
فى المستقيل‎ Karmel والساكن‎ MAW مكرك ما قبله‎ 
מקים‎ OD OPT فى‎ dol, pow קש ما قبله‎ 
השליף ישליך‎ die מקיים‎ OY واصضحابها הקיים‎ 
فاسكنوا الياء والقوا‎ (Ate وناك فصعب النطق به‎ 
حركتها على القاف واسقطوا ياء الملل لكثرة السواكن‎ 
ساكنا بعل اللواحق ليكيل فيها ما نقص‎ Leas وزادوا‎ 
فى جميع هذه الافعال التقيلة واذا اتصل‎ Spill منها وهكذا‎ 
واصحابه بواو الكجياعة وحدها = 5 بعدىها‎ 5 
Kafe! أو بهاء التأنيث الفاعلة ثيت الساكن‎ pal حرف‎ 
وأما أن اتصلت بغيرها‎ AW הַקִימָה‎ DWI WPA 
Poy من المكنيات سقط الساكن المريد فيقال והקמונו‎ 
עד‎ (Gen. 44,8) אליך‎ DW Mic. 5,4) שבעה רעים‎ 
ويقال‎ (Num. 32, 17) הְבִיאונוּם אל מקומם‎ ON אשר‎ 
חַנִיעותִי‎ INT MNT Ma השיבותי‎ MOA 
IYI COI MSA הפיצותי הָכִינותִי הָבִינותִי‎ 
فى הקימותי‎ dol, OMI WI MPA הבִיאותי‎ 
הרִימְתִּי 0 השמעתִי‎ WI وامحابه هكذا הִקְיְמְתִּי‎ 
הקים‎ Sly! علة تحريك‎ Lely لزلزت‎ DIA 
att ,ذهوك‎ SLU ו כ‎ 
واصحابه بهذ المكنيات‎ DTT وصلوا‎ US بعدها فهى لانهم‎ 


عون 
בושים )30 ,82 (Ez.‏ الاصل فيها all,‏ اعلم בָּיוש בָּיוושים 
على زفة רְחוק 2725157 קרוב POP‏ רחוק 5173 فاسكنت 
“Lut‏ والقى Lend‏ على الباء وكتبت واوا لانضيام ما قيلها 
واسقطت واو all‏ ومثله טוב 5' לכל )9 ,145 MINOT (Ps.‏ 
הוא ON‏ רעה )13,19 AS, (Num.‏ גולה (Jes.49,21) FID)‏ 
וסורי בארץ יכתבו )13 ,17 (er.‏ كرس הנפן נכריה 
ib. 2, 21)‏ שכנה كرورم נפשי )94,17 .25 TMD‏ בתוך 
הים )32 ,27 (Ez.‏ وان كانت 0-5 !שרק ,5 DSL‏ 
ass‏ علمت أنهما Aol,‏ فى بعض التصريف» والمصدر 
טשרק DOM,‏ مثل هذه سوا סור שוב S705 MND DP‏ 
לשוב למות a8,‏ اعون סור שוב קום נוס נוח צור 
x DSL‏ 
بابي 

اذا ارادوا من .هذ الافعال الفعل !44 الذى على بنية 
הפעיל زادوا 053 اللواحق ساكنا اصلاحا للكلمات 
وتكميلا لبنيتها وتعويضا لها مما نقص منها LS‏ ذكرت 
فى DY?‏ שוב 4575+\ وجعلوا عين الفعل “Ly‏ لينة 
مكسورة ما قبلها فقالوا DWI OP. DWH DY‏ מקים 
Dw‏ وكذلك NTN‏ מָבִיא PHT‏ יָסִיר VO‏ חמִית 


a) 4 .אלתצריף‎ 


קץ 
قيل منها קומוּ שובו סורו גורו צומו רוצו נודו ID‏ 
فى last!‏ والانفصال tgs leo‏ اوضحم الدلايل ght‏ أن 
الواو فى DID‏ واصحابه عين الفعل والله اعلم واما المفعول 
التاخون من BAD‏ الافعال dis‏ جاءت منذه كلم بيسيرة تدل 
على غيرها وهعى ساكنة الواو ايضا مضموم ما قبلها مقل 
ולא سوا AND‏ בשושנים )7,3 (Cant.‏ ومعنى ثانى מדרכיןו 
ושבע םוג לב )14 ,14 (Pr.‏ כי מולים חיו )5 5 (Jos.‏ וכוז 
משפחות יחתני )34 ,31 Job‏ כל שה مرح )32 ,30 (Gen.‏ כי 
על פי אבשלום היתה اروم )32 ,13 Sam.‏ كل may‏ 
בשמלה )10 ,21 Sam.‏ 1) פני הלוט הלוט )7 ,25 (Jes.‏ הלוט 
ill‏ פעול قياسا على ما بعده ADHD)‏ הנְסוּבָה (ib.)‏ 
שן רועה ורגל מועדת )25,19 (Pr‏ ويمكن أن קש من 
هذا الضرب 0 למען תדעון שהון )29 ,19 (Job‏ ע'3א אש דן 
Ger. 80, 18) 5‏ והיח ה' (I Sam. 24, 15) ap‏ ويقال أن 
עתרי בתדפוצי )10 ,3 hie (Zeph.‏ هذه والاصل فى هذه 
الواوات التحريك walls‏ على زنة كل סעול فاستتقل ذلك 
Leas‏ فاسكنت وضسم ما قبلها اما !שרק او بالصدح alg‏ 
dal‏ ساقطة cole lis,‏ الصفة على die‏ 010.5 ايضا dite‏ 
הפנה ערף מואב בוש )39 ,48 er.‏ בחתיתם מגבורתם 


عاذين A fod. 0) B‏ ره 
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vP 

Vy‏ ابلا الا بالواو فصل الكلام او لم يفصل مثل ויקומו 

וישובו II)‏ וירוצו% 

باب 

واعلم ان ₪ من تعذه الافعال باسكان عينها ctl‏ هى 
واو وضم ما قبلها مقل المستقبل يقال מות שוב קוּם 
חום רום גוּר רוץ פוץ فان قال Job‏ كما قلت ان !יופש 
المتوسط فى שוב ,קוּם 2578-12-50 \ pas‏ الفعل لم لا تقول 
Lat‏ ان YS‏ العو Thy DY,‏ ونطوّاتها 
عين الفعل ولا تجعلها اوامر من افعال فاوها ياء فاقول 
ان اليس 2 לך وات Shu Fy‏ متوشط rol yo‏ اللعة 
Lal,‏ هو Oe‏ باللدن الذى ג به فاذا Shy‏ اللكحن زال 
ذلك all‏ والدليل على ذلك من 5-55 (Gen.12,1) FYANID‏ 
وك אל NIT TD (ib.22,2) 197 PAN‏ אל הצאן (ib.27,9)‏ 
op‏ עלה בית אל ow‏ שם )35,1 (ib.‏ التى ليس فيها 
نكسن رلا Sha‏ 55 קום ,שוב עמות وفظراة ها فا 
الساكن المتوسّط فيها ثابت رال اللدى عنها او لم يزل 
ومما يدل ايضا KYO‏ قويّة على ان الساكن المتوشط فى 
75 رك גרד انيس Lgby am Lens Moot‏ اذا Lgie Jus‏ 
לכו שבו רדרו فى JLast‏ الكلام وان الساكن المتوشط 
ضى OY‏ ,שוב Ds‏ ونمظراشهسا هو اصل فيها تابقاه Not‏ 


. 
مقام QOS‏ فاذا زيد عدى ישוב ctl MND, DY‏ هى 
بالمدح واصدابها وأو العطف المفتوحة cil‏ هى علامة 
للفعل الماضى اسقطت الواو التى ge‏ عين الفعل ذى ادراج 
الكلام استخكفافا وبقى ما قبلها مضيومة קמ" ليكون 
دليلا على الواو الساقطة مقل ויגוע MD‏ אברהם )25,8 (Gen.‏ 
ויקץ מואב )22,3 (Num.‏ ויקם שדה עפרון 12 ,23 (Gen.‏ 
וישב מימים )14,8 (Jud.‏ 5 מואב )3 ,22 Mas, (Num.‏ 
OV Ost Ap Ay OM‏ جز Oe)‏ على هذه الضية 
035 البات of St als‏ كان ple yf Line deal Ls‏ 
او راء او كان لامه عينا أو حاء أو aly‏ فانهم Led)‏ استتقلوا 
الضم فييا قبلها ففتدوها مثل ויעף דוד )21,15 (II Sam.‏ 
لوطت על מרמה רגלי )5 ,31 ob‏ جوم התבה )4 ,ق (Gen.‏ 
ינע לבבן )2 ,7 Ayn Ges.‏ עליה )5 ,17 TDM (I Reg.‏ אליה 
AD) 004. 4, 18)‏ את הנזה )88 ,6 (ib.‏ ومن را امنا 
بالفتم غير الالفاظ التى استمنى بها الكتاب لمعلة التى 
ذكرت ₪3 اخطاء فاذا قطع 4 وفصل مما بعله Wd)‏ 
الواو التى هى عين الفعل وضم ما قملها DoTIL‏ كما كار., 
قبل ريادة واو العطف عليه فيقال myn‏ וישוב ויקוץ 
וינוס וירום וימוג וירוץ ₪5 ان ايد بالمكنيات فلا 


vi 
واصحابها مزيدة لليلٌ 0 الواوات التى فى ישמור ישפוט‎ 
واصحابها ثابتة اذا‎ mr, Dwr, OY ett, لان‎ WIP 
الافعال بواو الجياعة كان الكلام متصلا او منفصلا‎ Lube, 
יָמוּתו יָסוּרוּ יָצוּמו وواوات ישמור‎ ways? ww) متسل‎ 
بواو‎ Lolitio, واصددابها ساقطة اذا‎ WAM DIY 
Mw? dt الجماعة فى اتصال الكلام وادراجه خاصة‎ 
فلا يجب ان يقاس الثنايتة بالساقط فهذا‎ OP ישפטו‎ 
دليل قوى على ان الواوات التى فى ישוב יקום واصحابهما‎ 
بل هى عينات الافغال واصلها كان التحريك‎ Ny) ليست‎ 
فياذ| افصلا هذه الافعال بالضيير‎ | to Ns 
Mol ليس‎ a dul, ph المفعول سقط الساكن الذى بعك‎ 
(Deut. 2, 19) אל תְּצוּרֶם‎ (Ps. 140, 12) למדחפות‎ wy) يقال‎ 
(Ps. 36, 12) אל תְּבוְאָנִי‎ (Ps. 2,9) בשבט ברזל‎ OYA 
(Num. 24,17) אֶשוּרְנוּ ולא קרוב‎ (Gen. 3,15) הוא ישופף‎ 
ביד עונינו‎ UPON. ראש‎ Gob 31, 15) تتم אחד‎ UNI 
وكذلك يسقط ايضا اذا ريدت عليها النون التى‎ (Jos. 64, 6) 
PVD يجيز العبرانيون زيادتها بعل واو الجباعة يقال‎ 
وكذلك جميعها واعلم أنه‎ INIT יקומון ירומון‎ paw 
DIP? ש!חלם وكذلك‎ Dun, !שרק‎ dun يجوز أن يقال‎ 
DIM لان‎ DIP, Dw גירום‎ OP Mo, יָמוּת‎ DIP 
يقوم‎ PTW! Was, فى بعض التصريف يقوم مقام النزدم‎ 
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ימוט ولا Laat oy Ks‏ الا بساكن مزيك بعك الزوايد الاربعة 
قواطما فيه واصطلاحا عليه هكذا نطق العبرانيون به 
والسبب الذى دعا الى Gly‏ على ريادة هذا الساكن 
بعد الزوايك هو سكون عين الفعل الذى كان اصلها BSN‏ 
Lids‏ لانت وسقطت ححكتها نقصت بنية الكلمة فعوضوها 
Ua‏ يكمل بنيتها وهو ذلك الساكن وازيك ذلك شرحا بان 
اقول ان del‏ יקום יקיום مثل ושמור יְשפוט فاستثقلوا 
حركة الياء ttl‏ هى Ge‏ الفعل واسكنوها فلما اسكنيها 
اجتيع اربعة سواكن القاف» الياء وواو all‏ والميم وذلك 
ما لا ينطق به ى لغة العبرانيين فاسقطوا واو dell‏ وحركوا 
القاف بضمّة الياء وجعلوا الياء واوا لانضمام ما قبلها فلمًا 
حتركوا GLEN‏ الساكنة احتاجوا الى ساكن 5 يقوم مقامها 
5 هذا وقف عليه فانك لا Ass‏ ساكنا مزيدا بعد 
النرواين الا فى فعل سقط بعض حركاته مثل יקום الذى 
aol‏ וקוום ومثل ישומו SD.‏ الى اصلهيا יושממו 
7322١‏ أو نقصت بعض اأشباهه مثل :52 בשרו מראי 
[ob 88, 21)‏ جيك | )49 ,31 Gen.‏ رجور את חלקת השרדה 
FIP) FBS? ADD? abel <a (ib. 33, 19)‏ على ما = 
ל يكن Glb‏ !₪ 50 الواوات oF cll‏ יקום פישוב TDs‏ 

وهو الساكن الذى b) B gloss.‏ אלקוףת a) Mss.‏ 
.بعل !0 الاربعة 


4A 

(Gen. 27, 33)‏ ومماضى צוד צדוני )52 ,5 (Thren.‏ שם pw!‏ הנה 
אנכי DY‏ את ירושלים ( | ) وماضى אשר שם ה' מבטחו 
(Ps. 40, 5)‏ שב اسم הולך ay)‏ )15 ,17 .99 1) وماضى והעם 
לא שב עד המכהן )12 ,9 Wes.‏ רש أسم רש (sie)‏ עשה FID‏ 
רמיה 010.9 אחד עשיר ואחד רש )12,1 Sam.‏ ) 
وساضى רשו ורעבן )11 ,34 (Ps.‏ وكذلك FD‏ صفة וכנך 
המת ובני ترط "(1685.3,22 1) وماضى ده מ הילד(93.19,15 11) 
هذ الاسماء وغيرها ميا هو على بنيتها الاصل فيها 
بتدريك العين اما على وزن SYD‏ أو פעל أو פעל المشددة 
العينى كيف ما كان المعنى واحسب ان اصل מת الماضى 
والاسم جزاص גצרי نحت الواو 0 ددم wo‏ الذين هما 
أسمان وماضيان فلمًا سكنت الواو اسقط קמצות الميم 
وحركت بحركة الواو ليدلٌ ذلك على اصله ولذلك GE‏ 
اصحابه وكذلكك القياس فى לץ كان !גא MAS pnd‏ دم 

4 (Gen. 42,19) אתם‎ DID ON وذ(‎ Wy וער‎ 


: [من هذه الافعال 4[ باب 
اعلم ان المستقبل من هذه الافعال باسكان العين ايضا 
ورذّها واوا لينة مضيومة ما قبلها Paw‏ على الاكثر 
أو Domb‏ على DEH‏ يقال MB) MVD} NOY OVP} Tw?‏ 


Ae 


4و 
לרכים צידים yp) 95 Wer.16,16)‏ עלין (Jes.18,6) ym‏ 
اصله wD‏ لانه من וקוץ וחורף )22 ,8 (Gen.‏ وكذلك דָש 
חטים )20 ,21 Chr.‏ 1( من והשיג לכם דיש )5 56 (Lev.‏ 
dds,‏ يت pe‏ והיה להי NAS, (I Sam. 24, 15) an)‏ 
שטו העם ולקטו )8 ,11 (Num.‏ من אנו (Jes. 338, 21) mow‏ 
وكذلك القياس فى AW AWN‏ לח' (7,1 TPs.‏ בשרו 
Ww (Lev. 15, 3)‏ ורעבו )11 ,84 (Ps.‏ כי שת לי אלהים 
(Il Reg. 4, 88) 7759537 ay (Gen. 4, 25)‏ وامثاله كثير nes‏ 
pel,‏ שמת 53517 )18 ,12 Sam.‏ 11) منى هذه الافعال 
لان من MD‏ וחיים (Pr-18,21)‏ הַמָוְחָה לחסודון )15 ,116 (Ps.‏ 
وبهذا الشرح سقط Gb‏ من طَنََ ان هذه الافعال الماضية 
من حرفين وقد سقط هذا الساكن من اللفظ !בר 
اذا das‏ من هذه الافعال HOYD)‏ وكان معناة الاستقبال 
HAW dee‏ בשלום )21 ,28 Gen.‏ וְנַלְתִּי בירושלים Aww)‏ 
בעמי )19 ,65 wD) (Jes.‏ את עון הארץ )9 ,3 (Zach.‏ 2/2 
על בית ירבעס )7,9 (Am.‏ ويسقط ايضا اذا قيل منها פּעָלְתּם 
והנה on‏ תחת אבותיכם )32,14 DANIO) (Num.‏ מן 
הדרך )28 ,11 (Deut.‏ מהדזה NAS, (II Reg. 1, 5) onaw‏ 
كلها واعلم ان اكثر ما SU‏ الصفة من هذه الافعال clad‏ 
لفظ ماضيها קם صفة DP‏ עלו )2 ,3 (Ps.‏ وماضى והיה 
כי OD‏ הפלשתו )48 17 Sam.‏ 1 يد ko‏ הוא הַצַד ציד 


1 


כ א القانية امن كتاب <זל- الليى العبرانية la‏ 


قال يحيى 0 قد مضى القول فى الافعال اللينة PLAN‏ فاذكر 
فى هذة المقالة الافعال اللينة العين Lol,‏ قبل تأليفها 
شروحا (sic!)‏ يوقف بها rit ott‏ ومدى غورها فاتك 
المستعان BK‏ 
القول فى الافعال <ul‏ عينها حرف oy‏ 

[أعلم اذه م] اذا ارادوا العبرانيون فعلا ماضيا Langs‏ أو Kao‏ 
من الافعال all‏ عينها حرف لين اسكنوا العين وجعلرها 
الغا لينة فى جل كلامهم على غيم الاصل واسقطوها من 
bat‏ استضفافا فلا تكتب الا على SLi‏ الغريب فقالوا 
והיה כי קם הפלשתי )48 ,17 (18am.‏ זדים6 yop‏ עלי 
(Ps. 86, 14)‏ بين القاف؟ والميم ساكن لين هو عين الفعل 
OP abel,‏ לא من OD‏ את (sic)‏ דברי הפורים האלה 
D2? (Est.9,32)‏ את ימי הפורים/ (Est.9,31)‏ وقد كتب the‏ 
الساكن الذى هو عين الفعل على النادر فى !58 PNW‏ 
בעמיך )14 ,10 SAS, (Hos.‏ ₪ צעדינו (18 ,4 (Thren‏ צוד 
(ib. 5 52) 9‏ الساكن الذى بين الصاد وبين SOS‏ فى 
اللفظ هو عين الفعل والاصل DY‏ 009709 لانه من TS‏ 
c) So B.‏ .وض الله פגא b) 2 adds‏ :5550 6 


d) Mss. רבום‎ confusing with Ps. 8, 2. e) Mss. .אלקוף‎ 
f) 4 كود‎ DMP? (Ez. 13, 6). 


4 

0 פועל על‎ ₪ me cele إضد יְהַרְתִי والصفة‎ AM 
Nv) ₪6. 12, 12) מהמה כני הזהר‎ ANY) Taw, שוכָח‎ 
(Pr. 12, 26) יָתַר מרעהו צדיק‎ (Ecce. 7, 11) לראי חשמש‎ 
(Pr. 17,7) 9D) שפת‎ (Gen. 49, 8) עז‎ TN] שאת‎ ADD والأسم‎ 
بواو‎ Leal جاء الاسم‎ ds, (Bec. 1,8) לאדם‎ WIM درم‎ 
פחז כמים אל‎ Gl, (ib. 3,19) ומוסר האדם מן הבהמה‎ 
فهو عندى فعل لم يسم فاعلة وان كان‎ (Gen. 49, 4) תותר‎ 
"שר‎ DOT ان‎ 9-5 3 Pre يكن‎ ply بالحكم‎ 
אל‎ Last فى بعض التصريف 5 5 يمكن أن يكون‎ dsl, 
(Job 40,32) مثلء זכור מלחמה אל תוסף‎ Wass Wes תותר‎ 
החרמנו‎ ANT فى الاصل יחר יתרתי ייתר ואת‎ ol ومعنى‎ 
השמן‎ Anya Joel 1, 9 52535 والاسم יָחָר‎ Sam. 15, 15) 
ثقيل معذا قلب فيه‎ ded هذا المعنى‎ <3, (Lev. 14, 17) 
לנו‎ PONT الا واوا גא אשר הוחָיר הברד (10,15 قن‎ 
אכול‎ (Ex. 16, 20) אנשים ממנו‎ MNP, Ves. 1. 9) שריד‎ 
والاتفعال ולא נותר מהם איש‎ 01 Reg. 4, 43) וְהותָר‎ 
מבשר‎ AN? ואם‎ \ (Lev. 14, 18) והנותָ בשמן‎ (Num.26,65) 
ع‎ (II Reg. 20, 17) דבך‎ Op לא‎ (Ex. 29, 34) המלואים‎ 


Hs 0! قمّت المقالة الأولى بحمد‎ a 
0 | מס ل‎ margin has Hebr. gloss אך אל שאול‎ ] 
והשרק שוין‎ Donn (es. 14, 15) תורד‎ 6) 8 is eal 
c) A עלי מתאל‎ 
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4¢ 

ישרו בעיניו Reg.9,12)‏ 0 ود היא TI‏ בעיני )3 ,14 (Jud.‏ 
אולי Awe‏ בעיני האלהים )27 ,23 Twn) (Num.‏ בעיני 
שמשון )14,7 (Jud.‏ וע שר לבו אמרי )3 ,33 (Job‏ والصفة 
“ياد מענל PAY‏ תפלם )26,7 Ges.‏ وأذا 55 تغير 
وكان Last ass‏ ותועבת רשע (Pr. 29, 26) FIT‏ והיה 
העקוב wn?‏ זור )40,4 (Jes.‏ مفعول tic‏ درجم هزم מור 

מִישָרִים dt, DE die DOVE‏ שר עלכן 
כלדִפְּקוּדִי כל ao D7 Ww) (Ps.119,128) IW‏ מערבה 
Chr. 32, 30)‏ 01 והדורים Ges. 45, 2) WAY‏ ישרוּ בערכה 


המחקח )35 ,6 Lol, (I Reg.‏ וי שַרְנָה | הפרות )6,12 (I Sam.‏ 
vee‏ وجهين أذ هرو ו الشين إما أن يكون فعلا 
خفيفا انلغمت الياء Cal‏ هى فاء الفعل فى الشين dials‏ 
لذلك على مذهب אצָקדמים )44,3 FEN Ves.‏ ددن 
Lol, Ver. 1, 5)‏ ان يكون WB Kes‏ على بنية ריר IVD‏ ]= 


—— 


ولذلك اشتدت الشين “Lag‏ المستقبل مندغية فى الياء 
التى هسى فاء الفعل وتكون شديدة ايضا SIS‏ والمعنى 
الاول اقواء GY‏ لا dss‏ ויפעלנה بكسر الفاء بل بفتدها 
فافهسم dats,‏ اخر فى الاصل Te‏ הַישַרְתִּי אישר 
תישרי (Pr. 4, 25) Gilad Wn‏ والام > TW"‏ לפני דרפך 
che (Ps. 5, 9)‏ כפך מעלו הרחק )21 ,18 (Job‏ 


שף 
ישן WAI‏ ינוח לי )3,18 Jw (Job‏ ויחלם )5 ,41 (Gen.‏ 
עורה למה תישן ה' )24 ,44 > ww‏ שנת עולם 
(Jer.51,39)‏ موقف الياء אנ ישנה ולבי ער )2 ,5 vpn) (Cant.‏ 
wD‏ אדני )65 ,78 wD ODN Ps.‏ אדמתדעפר יקיצו 
Dan.12,2)‏ איננו מניח לן לישון (Boe.5,11)‏ على %5 לשמור 
Taw‏ وقد اسقطت الياء من الاسم כן יתן לידידו שָנָא 
(Ps. 127, 2)‏ אל תאהב ادم )20,18 (Pr.‏ والققيل wr‏ 
ww‏ אושן AWA‏ על ברכיה yx Gud.-16,19)‏ ورور 
7 الاأصل معنى pel‏ חדשים (Cant. 7, 14) Dwr)‏ 
ואכלתם ישן [נושן] )10 ,26 (Lev.‏ والانفعال ואכלתם ישן 
داه( Gb)‏ צרעת נושָנָת درم 12 ,18 .جهن וְנושנְתֶּם 
בארץ )25 ,4 Wes wr (Deut.‏ הושן | 
yun‏ יצאת ورور InN)‏ עמך )18 ,8 (Hab.‏ כידכלישעי 
Sam. 28, 5)‏ 1 ישוּעה ושית )1 ,26 “es.‏ والتقيل glee‏ כי 
הושיע ה' )7 ,20 (Ps.‏ וושיע ציון )36 ,69 (Ps.‏ הושע ה' את 
עמך 91.6 yyw Ger.‏ ה' אלהינן )47 106 (Ps.‏ ויהי 
להם למושוע )8 ,63 Jes.‏ والانفعال بواو PN‏ המלך נושע 
ברב مذ )16 ,33 (Ps.‏ קמץ 233 منفعل ישראל נושע ‘TD‏ 
(Jes. 45, 17)‏ وحم لآنه انفعل וממנה יושע )30,7 (Jer.‏ 
בימיו תושע יהודה (09.95.6 פנו אלי [הושעו (Jes.45,22)‏ 
ישר לאשר جرد בעיני )5 ,27 pis (Jor.‏ ₪ ماضى ולא 


4P 

(id. 45,10) (0‏ والمستقبل بلين الياء كما ذكرت واسقاطها 
من batt‏ استضفانا sym‏ עולם לפני אלחים (61,8.وم) 
יָשב אֶשב עם המלך )20,5 CSam.‏ יְשָבוּ לכסא לך 
(Ps. 182, 12)‏ בסכות who (Lev. 98, 42) wn‏ בשמים 
(Ps. 128, 1)‏ وقيل GI‏ כי ON‏ שוב חָשָבוּ مقلوب الساكن 
اللينى الذى بعد القاء فى תשבו فاء انقلب» ذى שוב 
yay Lins‏ שב باسقاط الياء من اللفظ والخط معا 
وانقلبت الياء وأوا لينة فى ומושב בני ושראל )40 ,12 (Ex.‏ 
בכל מושְבותִיכֶם )20 ,12 .65 Lawl,‏ ערים לא IW‏ 
(Jer. 22, 6)‏ אל ארץ נוש wy (Ex. 16, 35) nat‏ الود 
وما لم يسم فاعلة بواو لينة مبدلة من الياء لانضمام Le‏ 
قبلها הושב וְהוּשְבְתֶּם לברכם )5,8 (Jes.‏ 0426 فى 
Le!‏ הושיב וערים נשמות יושיבו )3 ,54 Ges.‏ עוד 
אושַיבךְ באהלים 10 ,12 AWN (Hos.‏ הושיבו נשים 
נכריות )10,18 zr.‏ וְיושיבֶם לנצח )7 ,36 Gob‏ ود בסכות 
הושבתי (48 ,23 Dwi (Lev.‏ עקרת הבית 9 .3.118 
במישב PANT‏ הושב את Gen. 47, 6) PON‏ כ 6 != من 
الفعل التقيل ושב wr) NAW‏ טירותיהם בך 4 ,25 (Ez.‏ 

אישב מישב DWN‏ ישב | 


a) A قيل‎ els. See Gikatilia’s rendering (ed. Nutt, p. 31). 
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ירע my‏ נפשו بجوم לו )4 ,15 es.‏ אִירְע ون 
ורק. py preppy‏ בפויה APY (um.12,14)‏ בפניו 
(95,9.%+200) אירק יירק וורק Lol.‏ וכי ירוק הזב (Lev.15,8)‏ 
מכלמות ורוק )6 ,50 (Jes.‏ עד בלעי רקי (19 ,7 100) 
לא חשכן רק )10 ,30 (ib.‏ فاصل آخره 
ורש AY‏ ורש ישראל את יורשיו ,09.49 WI)‏ 
AMY AY (um. 13, 30) ANN‏ וישבתה دم )14 ,17 (Deut.‏ 
כי לא way‏ אותן )21,10 Gen.‏ תירש Ww)‏ את ארצו 
(Num. 21, 85(‏ وجاء الامر على abet‏ ים ודרום AWD‏ 
(Deut. 38, 23)‏ الهاء مزيدة وهو على زنة העמק TONY‏ 
(Jes. 7, 11)‏ وعلى غير Ady abel‏ רש )1,21 Deut.‏ والاسم 
AUN‏ קחלת יעקב Deut.33,4)‏ את מורְשיהם )1,17 (Obad‏ 
למורש קפוד )23 ,14 Jes.‏ الواو مبدلة من الياء والثقيل 
הוריש יוריש את אשר יורישף )11,24 .04 וְתורישני 
עונות נעורי (26 ,18 (Job‏ وفيه معنى آخرة ה' אלהיך 
מוריש אותם )12 ,18 عدوم on wend‏ גדולים 
ON) (Deut.4,38)‏ לא תורישו את יושבי הארץ (Num.33,55)‏ 
وثقييل اخر فى معذى לק מוריש ומעשיר )2,7 Sam.‏ 1) 
= פן WN‏ וגנבתי (0,9ة (Pr.‏ 
ושב אכרם ישב בארץ כנען )12 ,18 Maw) Gen.‏ בארץ 

a i. > ددم‎ by A sl. 


ثابتة فى الخط (IY‏ الاصل والاصل فيه IND‏ ₪5 
الالف مثل שמָרוּ THON‏ واحسب ان اسقاط هلله II‏ 
Baul yc‏ هبو YU‏ ג GOUT IN‏ هو من الروية 
ONAN‏ וחתכם )9,2 Gen.‏ יובילוּ שי למורא )76,12 (Ps.‏ 
ואת INT‏ לא תיראו )8,12 Jes.‏ الواو فيها بدل من 
الياء والانفعال NN‏ מאד (11 ,2 PID NINN Joel‏ 
תעננו )6 ,65 (Ps.‏ למען (Ps. 130, 4) NH‏ وفى الاصل فعل 
ثقيل 555 יְרָא مثل ود او مثل GID‏ اصله التشديد 
لولا |( כי INT‏ העם (15 ,14 Sam.‏ 11) مثل גַרְשוּני أو 
EY‏ والمستقبل NT‏ ירא والامر دم« مثل WI‏ 
والفاعل xq‏ مثل wy‏ כי כולם מִיָרְאִים אותנו 
(Neh. 6, 9)‏ والمصدر NID‏ مثل الامر לְיָרְאָם ולכהלם 
(II Chr. 32, 18)‏ 

ירד maa‏ עמך שם TD Wp Wom-1117)‏ 
בתחלה )20 ,43 (Gen.‏ والمستقبل بلين الياء אנכי ארד 
עמך )4 ,46 (ibid.‏ يدوم אַרְדָה יָררוּ الزوايد موقفة للساكنى 
اللين كما ذكرت وقد ذهبت الياء فى الامر مع كثرة الاستعمال 
75 ויכום בַּמוָרד (005:7,5) הם جدتكد בית חורוץ Gb.10,11)‏ 
الواو بدل من الياء والثقيل וְהורדְתּם ON‏ אבי (Gen.45,13)‏ 
WANA‏ בידנו )22 ,43 yA. Gen.‏ אותן )51 ,1 (Num.‏ 
5 כנהרות מים )16 ,78 (Ps.‏ 
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יקש יקוש יקושתי לך (24 ,50 MHA 0 AyD (er.‏ 
שכולְתִי יָכולְתּי יוּקְשִים בני האדם )9,12 (Ecc.‏ פועלים 
جاء علدى معنى DYDD‏ 0 כשך יקושים )26 ,5 (Jer.‏ 
الذى جاء على مغنى סָעוּלִים والانفعال נוקשםּ באמרי 
פיך )2 ,6 (Pr.‏ וְנוקשו Ges. 28, 18) DIN‏ פן WPM‏ בו 
Deut. 7, 25)‏ הנקש !אק ومصدر כי מוקש הוא לך )16 (ib.‏ 

الواو اصل dee‏ מוער 
ורא ולא יְרָא אלהים )18 ,25 Deut.‏ כי INT‏ המילדות 
Ex. 1, 21)‏ כי יָרְאָה )15 ,18 Gen.‏ ود לא NT‏ את ה' 
(Hos. 10, 3)‏ والمستقيل ויירא ויאמר )17 ,28 NDA] Gen.‏ 
כו ערום אנכי )3,10 IND) GALS, (id.‏ מגשת אליו 
(Ex. 84, 30)‏ ופן ירך לבבכם וְתִירְאן )46 ,51 (er.‏ لووك 
wy‏ מה' )8 ,38 YD (Ps.‏ לש הלט موقفة ו 
يوقفها جهل Garb‏ الحق وموضع الصواب NPM‏ המילדות 
YO, ADypM (Ex. 1, 17)‏ اختلفت ₪5 Rene‏ الالف 
NV‏ מפני كرجه )29 ,18 (I Sam.‏ לָפָעול? مقل לשמור 
الياء بعل اللام 5 فاء الفعل والاسم aN?‏ ורעד )6 ,55 (Ps.‏ 
ללא NT‏ את ה' בני ומלך )7 5 wep Gl, (Pr.‏ את ה' 
קדושיו )10 ,34 (Ps.‏ فالالف ساقطة من اللفظ Liz!‏ 

a) A erroneously שאול‎ 


b) From המילדות‎ till לפעול‎ added on margin of B; 
apparently copied from A. 


ذه 
فى ותיקד יקד יקוד 77503 انقلبت واوا لينة فى מוקד 
TNs‏ 

וקע لم يأتنا من 85 الاصل الا الفعل الثقيل الذى تنقلب 
فيد الياء وأوا והוקענום oy (Sam: 21, 6): “m5‏ בהר 
(ib. 9)‏ וְהוקע אהם 95‘ )4 ,25 (Num.‏ 

יקץ יקץ יקצתי וייקץ יעקב משנתן )16 ,28 yim) (Gen.‏ 
נח מיונו )24 ,9 (Gen.‏ ויקצו מזעזעיך )2,7 (Hab.‏ الياء 
فى ויוקצן موقفة ilo‏ على ان oly Loder‏ ساكنة فهى فاء 
الفعل Lol,‏ לא הקיץ הנער )31 ,4 Reg.‏ 01 העירה TY PT)‏ 
(Ps.55, 23)‏ וְהקיצות )6,22 (Pr.‏ הקיצותי (Jer. 31, 25) FNAN‏ 
فاصل آخر 

יקר מה حصت חסדך 9 05.56 מאשר ANP?‏ בעיני 
(Jes. 48, 4)‏ ולו מה MP?‏ רעיך )17 ,189 (Ps.‏ תיקר נא 
נפשי )18 ,1 Syn (I Reg.‏ וייקר דמם )14 ,72 Ty Ps.‏ 
5 נפשם )49,9 .05 SH‏ والصفة 52١‏ מחכמה ומכבוד 
ce. 10, 1)‏ ددم دود הולך (31,96 100) VDP‏ على 5 חָבֶם 
دبالا טש عض كاقت القاف פתוחה יקר רוח )17,27 (Pr.‏ 
مثل دح כב (9,4 (ob‏ والاسم אדר היקר Zach.11,13)‏ קמיץ 
وان sail‏ كان AND‏ ואת יקר 64 תפארת )1,4 (Esth.‏ 
وفسى هذا الاصل فعل dais‏ معدا הוקיר יוקיר אוקיר 
אנוש )12 ,18 Wes.‏ החוקר רגליך )17 ,25 (Pr.‏ 


1 
لاستدفافهم الكلية واستثقالهم النطق بها مع ב الياء 
a‏ بان ש ותתצב ותתפעל الياء بين !"מק فى اللفظ 
GY‏ قا- التانيث محركة WL‏ الدال على الساكن بعدها 
ותתטב ותפתעל ותתיצב ותתפעל 

(Num. 5, 15( עליה‎ Sy לא‎ (Lev. 2, 1) עליה‎ Psy Dy? 
المستقيل‎ ole موقف الياء وقد‎ )1 Reg.18,34) על העולה‎ py] 
(Jes. 44, 3) מים על צמא‎ PSN بادغام الياء فى الصاد כי‎ 
وعلى‎ (Ez. 24,3) בו מים‎ py? וגם‎ hod} جاء على‎ rats 
יצוּקים בִּיצָקָתו‎ )1 Reg. 4, 41) IN לעם‎ Py غير الاصل‎ 
فيه‎ CARS) (Ps. 45, 3) הוצק חן בשפתותיך‎ (I Reg. 7, 24) 
وفى الاصل‎ 295 DUTT الياء واوا لانضمام ما قبلها ووزنه‎ 
TON מגישים‎ OF מוציק מוצקת‎ Hwy فعل 45 הוציק‎ 
(II Reg. 4, 5) וחיא מוצקת‎ 

וצר אשר مياد )8 5 OY Gen.‏ זו IE?‏ לי (91 ,43 (Jes.‏ 
)737 ה' (Gen. 2,7) ODN‏ وقل. جاء بالادغام בטרם 
TIEN‏ בבטן )5 ,1 Ver.‏ וכמקבות الجر )12 ,44 (Jes.‏ שש 
אשמרף ישמרהו וצרי כט כפם )7 ,17 (Job‏ والانفعال 
לפנו לא Ayia‏ אל )10 ,48 TBP AW Ges.‏ 

(Deut. 88, 22) תחתית‎ ANY ותיקד עד‎ MIP ייקד‎ 
DISD SiH Syp> Wes. 10, 16) אש‎ WNP וקד יקוד‎ 


כמוקד נחרן )4 ,102 (Ps.‏ על מוְקדָה )2 ,6 (Lev.‏ الياء التي 
8 


0 
WA,‏ صارت ols‏ القانيث ott‏ فى והתצב مكركة يالن:-د 
Jad‏ على الياء call‏ بينها وبين تاء الافتعال ودخول قاء 
الافتغال' فج ce Sled‏ وحفيكن: 1 |( ככ Kode‏ 
jt deal -Ls che‏ 7 الفعل مقدّمة عليها على ys‏ 
استسهال ا الكليع) واسعتعاليناء ساوج cling Meal say lS‏ 

شينا of‏ صادا فهى المقدّمة على clall‏ مثل Jano‏ הח 

WA ws) (Ecc. 12, 5)‏ חקות עמרי )16 ,6 (Mic.‏ ומה הנמ רק 
sce, (Gen. 44, 16)‏ الطاء 3 נטטחק 65 | Lat,‏ 505 
طاء demas‏ الافصاح بالصاد = قبلها 1 أن KAT‏ واحدة 
استثقلوا a Lens‏ الشين غلى الغاء 4 وهى ١‏ וְהתשוממַנָה ּ 
בגדרות )49,3 Lat, (Jer.‏ اسةتقلوا ذلك لان فى هذه 
الكلمة لِمَّلًا تلتقى التاء مع الطايين فيثقل ذلك OY‏ 
ey‏ الطاء Say? 5 uy‏ من مخرج القاء yl,‏ كان 
ols‏ الفعل 5 ساتر الكروف سوا هذه ]3212 تقدّمت التاء 
(Jes. 65, 16( FQN» (Deut. 9, 18) 2BIDN) ite 6-41 5‏ 
دج ee (Ez. 38, 23) AW IAN‏ هذا النظام اطرد 

الباب لا تكون التاء الا مقذّمة على فاء الفعل ما لم تكون 
الفاءعسينا او شينا of‏ صادا الا ותתצב אהותן فان els‏ 
heal‏ 840.88 عليها وهى الياء اللينة التى قيلها ذلك 


a) A .אלטא‎ 


5 
الاصل والانفعال את מי נועץ 19 ,40 yyy) es.‏ המלך 
דוד )6 ,12 (I Reg.‏ 

יפח 7و5 חמם ENN (Ps.27,12)‏ תפרש כפיה (Jer.4,31)‏ 
יפע 5M‏ יפְעַתף )7 ,28 Giz.‏ والثقيل הופיע מהר פארן 
(Deut. 88, 2)‏ الاك עצת רשעים (Job 10, 3) AYDIN‏ 

וצא ONY ONY?‏ לישע עמך )13 ,3 (Hab.‏ לא دير 
בצבא WEN IN? (Deut.24,5)‏ ומוצואי (II Chr.32,21) ry‏ 
والثقيل بواو لينة הוציא יוציא والاسسم למות תוצָאות 
(Ps-68,21)‏ כו לא NY‏ וממערב )7 ,75 Gb.‏ ויכתב משה 
את מוְצָאִיהֶם )2 ,33 (Num.‏ 

יצב إلاد DYN DY?‏ الاد والسصدر DY)‏ גבולות 
עמים )8 ,32 (Deut.‏ وفى الاصلل تقيل != جاء بادغام الياء 
5 الصاد הציבו משחית )26 ,5 (Jer.‏ אתה (Ps: 74,17) HIST‏ 
דהך קשתו (Thr. 8, 12) yp"‏ והנה מציב לן יד 
Sam. 15, 12)‏ 1) الصاد شديدة لاندغام الياء فيها والانفعال 
بالادغام ayy Last‏ לריב ח' )13 ,3 Ves.‏ رباد( כמו נד 
(Hx. 15, 8)‏ النون للانفعال والياء مندغمة فى الصاد ووزنه 
נפעל נפעלו والانتعال ויבא ה' ותיב )3,10 (ISam.‏ 
תיעב מלאך הי )22 ,22 yoy (Num.‏ מלכי הארץ 
Cs. 2, 2)‏ ותחצב אחותו (4 ,2 (Ex.‏ واعلم ان لاد 
Sypnny‏ الياء التى هى فاء الفعل مقدمة على ols‏ الافتعال 


عون 
أيضا واوا ساكنة ומוסרות ערוד )5 ,39 Job‏ מוסר מלכים 
ob 12, 18) nD‏ מוסרות ומוטות )27,2 er.‏ واما MDD‏ 
הברית )20,37 (iz.‏ فاحسبه من TDN)‏ אֶמָך )4 ,30 (Num.‏ 
ولكن الالف لانت بين الميم والسين وسقطت من الخط 
واصله במאַסורֶת مثل מחגורֶת 
יעט מעיל צדקה TINY 0 (Jes. 61,10) soy‏ איעט 
יועט وليس هو من עוסה אור 5 ,104 (Ps.‏ كما ظن قوم 
יעד מן המועד AWN‏ جردا 5 ,90 Sam.‏ 1) אשר לא 
ON Ex. 21, 8) my"‏ לכנו AZIV‏ (05.9 والانفعال נועד 
cay TN‏ שמה לבני ישראל )43 ,29 Ex.‏ כי הנה המלכים 
עה 43 אשר ON‏ ה 
فى الاصل הועיד יועיד כי מי כמוני ומי االزاوله (19 ,49 (Jer.‏ 
ON‏ למשפט מי יועִידְנִי )19 ,9 (Job‏ 
ועל הועיל تالوص מה הועיל (18 ,5 .0385 ואין دم 
מועיל (19 16 (Jer.‏ 
Ay‏ الوق לא AYN‏ ולא יינע (66.40,28) Wy)‏ נערים 
(ib. 30)‏ לשתות חיעת במדבךר )2 16 (II Sam.‏ 
py‏ יעצתי כי ה' צבאות جر )27 ,14 (Jes.‏ כי יַעַצְתִי 
Sam. 17, 11)‏ 11). אשר "Ey‏ 6 רכה كرو 
yyy (Num. 24, 14)‏ בליעל )11 ,1 (Nah.‏ والامر جاء على 7 
עוצו Ves. 5 10 ADM yy‏ والوجه WY‏ او ועצו على 


of 


יסף ולא Dy AD‏ לדעתה )26 ,88 Gen.‏ ולא ADD?‏ שוב 
אלין עוד )12 ,8 ib.‏ ייסוף delat,‏ יוסף ON‏ יוספים 
אנחנו )22 ,5 ds, (Deut.‏ جاء الفاعل على بنية פועיל הנני 
סי להפליא )14 ,29 (Jes.‏ ونظيرةه אתח תומיך גורלי 
oY Cs. 16, 5)‏ من زد יתמוך 02% ולא הוסיפוּ כני 
ישראל9 לא אוסף אחכתם )15 ,9 .6% AD)‏ הי לי 
בן rnd 5, (Gen. 30, 24) AGN‏ الواو الفا לא תאסיפון 
לתת ay‏ לעם )7 ,5 z=) (Ex.‏ שאול )21 ,19 (I Sam.‏ 
אל תוסף על דברין )6 ,30 (Pr.‏ اسقطت حركة السين אש 
ADIN‏ ג 5 \3\ وأذراجا للكلام 

יסר جود יסרתי איסר (Pr. % 7( pO ADP‏ والاسم بواو 
ساكنة מסר ה' (Deut.11,2)‏ מוסר אביך )18,1 (Pr.‏ والثقيل 
יסר Ox‏ יח )18 ,118 TD) (Ps.‏ אחכם )28 ,26 (Lev.‏ 
כאשר TN‏ איש את כנו )2 ה' אלהיך מִיסֶרֶך (Deut.8,5)‏ 
ווספתי may‏ אתכם )18 ,26 (Lev.‏ הרוב “Ww Dy‏ יפור 
(Job 40,9(‏ والانفعال נוסר ברברים לא (Pr. 29, 19) Fay ADD‏ 
DIT‏ ירושלים )8 6 er.‏ وفى الاصل معنى ثانى אַיְכִירֶם 
כשמע לעדתם )12 ,7 (Hos.‏ على 83 אשליכם وتقلب 


- 


a) Wrong quotation. Ibn Esra and Gikatilia have ולא‎ 
ony הוסיף עוד מלך‎ (I Reg. 24, 7). 
b) Cf. Ganah, 20 1. 0 


1 

)42 | كتبودها a‏ كلمتين chive‏ ויהי איש هزد ימין )1 ,9 (I Sam.‏ 
المكتوب كليتين والمقروء واحدة وايضا انهم اذا نسيوا 
اليها اسقطوا בן ونسبوا الى ימין قال איש יְמִינִי (II Sam.20,1)‏ 
ورجما خشبوا ,الى الاسم א فقالوا sprpsgad‏ )12 ,080:97 ) 
ינק APM‏ חלב גוים )16 ,60 Ges.‏ ראש . פתנים «وج 
dee Pry Py (ob 20, 16)‏ وكام את ראש TON‏ 
Ez.17,4).‏ الثقيل Pw‏ הינקתי ייניק ויניקהוּ WIT‏ מסלע 
PIN) Deut. 32, 13)‏ 38 את הילד pI) (Ex.2,7)‏ לו 

(Gen. 35, 8) 5 mpl (Ex. 2, 9) 


eee ee 


יסד جود ארץ על מכוניה )5 ,104 Ps.‏ על מים Mp?‏ 


TOW (Ps. 24, 2)‏ ייסוד 0% לא ייצוק עלין )15 ,5 (Num.‏ 
ווסד والاسم > סוד המזבה )29,12 (Ex.‏ وقل جاء الاسم 
ל ka!‏ ركع SEND‏ الاول الضفيف اسم والثانى !50-54 
السين لاندغاءم Ls‏ الفعل فيها مفعول Pa)‏ أن يكون 
المفعول ايضا خفيف بلا اندغام والثقيل EID?‏ עז למען 
צורריך )8 0.8 ידי זרכבל Zach. 4,9) FH?‏ בבכורו 
Jos. 6, 26( AZ 70>‏ والانفعال נוסד DY‏ ومعذى ثانى فى 


الانفعال ורוזנים נוסְדוּ יחד )2 ,2 OW WTD (Ps.‏ יחד עלי 


| 
+ 


(Ps. 31, 14) 


ב 

ילל עד אגלים ילְלְחָה ובאר אלים ילְלָחָהּ (8 15 .06 
وفى هذا الاصل فعل DDT dS‏ שירות חיכל 
(Am. 8, 3)‏ וְהָלִיל כל ישב הארץ )47,2 D217 Ger.‏ ברוש 
(Zach. 11, 2)‏ הַילִילןּ כל אלוני be‏ שן (ib)‏ الماضى ל che‏ 

لفظ DOV] MAS, dal,‏ ماض yeh DOT,‏ היטיבו TWN‏ 
Gels (Deut. 18,17) 7‏ היטיבו דרכיכם )7,3 yal Jer.‏ 
والستقبل بلين الياء الاصليّة وبحركتها Lely‏ بلينها לכן 
220 מואב )16.7 bs, 59 (Jes.‏ ומשבר רוח תילילו 
(ib. 65, 14)‏ 00-5-₪ לא DION‏ ולא ירע )12 ,1 (Zeph.‏ 
بلين -L‏ ואלמנה לא יוטיב )21 ,24 (Job‏ بحكتها 
Was,‏ 955 بلين الياء man‏ ממרחק (Ps. 188, 6) yoy‏ 


ימן ON‏ השמאל (Gen. 13, 9) ADIN‏ الياء Jt‏ اصل » 
DI‏ ומשמאילים )2 ,12 .1 1) 0-5 wd)‏ الياء الفا 
فى LUST‏ واحدة כי תאמינו וכי תשמאילו )21 ,90 (Jes.‏ 
والوجه תימינו والامر התאחדי הַימִינָי (21 ,91 (EZ.‏ والنسبة 
my wo‏ وكان القياس הימיני IT‏ ولكن جعل 
فرق بينه وبين النسبة الى 720213( واعلم ان בנומין GUAT‏ 
בן עימון جعل منهما foot, Lal‏ والدليل على ذلك انهم 


a) A .أصلية‎ 


4 
רבים עיושבת בלכנון Mes‏ ماضيا مونثا على مثال פועלְת 
من ضرب שופטתי למשופמִי Job 9,15) NNN‏ كما ذكرت 
فى ואת הנערים יודעתי )21,3 Sam.‏ 601 وكذلك שוסתי 
פועלהי آلا ان لام الفعل لينة والامر من هذا الاصل לד 
div‏ שב او ולד على الاصل ,4 الاصل فعل ₪ TD)‏ 
TN WD‏ 32% ותקח הַמִילָרֶת )28 ,35 NTP. (Gen.‏ 
העבריות (15 ,1 Gx.‏ والامر >75 وكذلك المصدر واستعيل 
ايضا ى هذا الاصل نوع ye!‏ من Hata}!‏ ردت فيه SUSE‏ 
واوا (Eco. 5 13) (3 PDT) Read‏ אשר הולידוּ בארצכם 
IN ON (Lev. 25, 45)‏ המוליד )9 ,66 (Jes.‏ والامر הולר !כ 
Was, 55‏ المصدر والاسم جاء بياء בעור 75:0 חי 
Sam.12, 22)‏ 11) وجاء 25 DN‏ רכה )32 )30 ,11 (Gen.‏ على 
5 חָכֶם רשע כל הבן הילוד )22 ,1 (Ex.‏ مثل “Wax‏ 
השפור Ll,‏ שמע לאביך זה )793 )23,22 (Pr.‏ ففعل 
خفيف ماض منفصل legs ual gly‏ 72 والانغ .عال 
נולד נולדו NIT‏ )8 ,20 .0 6 بجرؤد 3( )3 ,3 (Job‏ ₪5 
ادغيت الواو التى فى 7513 فى اللام فاشتدّت אלה נולדו 
לן (5 ,3 (I Chr.‏ وحرك ما قبل الواو بالدح لان ذلك اخف 

KA 505 فى‎ 


a) 05 5. ידע‎ 


4 
الفعل والفاعل Toy‏ חכם )24 ,23 Sy» (Pr.‏ כסיל )21 ,17 (Pr.‏ 
הרה AIS)‏ יחדן 81,7 Ul, Ger.‏ הנך הרה No‏ בן 
xaas (Gen. 16, 11)‏ من بنية MID, nye‏ على le‏ أجارته 
اللغة مى 3 ركيب RAT‏ واحدة من بنيتين فى dal, dol‏ 
OO IGA WAS,‏ קדמה )16 ,8 (Ez.‏ مبنى من משתחוים 
נהשתחויתם ועתידותיהם שוסתי )13 ,10 (Jes.‏ مبنى من 
שוסָה Nb,‏ בְעוּתָיף (Ps. 88,17) NOY‏ مى IY‏ 
"INDY,‏ لأنك تقول צמת pny‏ باظهار القاء gill‏ هى 
لام الفعل على الاصل او Diy‏ بادغامها فى قاء الفاعل 
fol‏ اردت منها פעלתוני قلت DANY‏ أو צמתוני بالاظهار 
أو بالادغام لان WMI‏ סו עלתונו pe‏ فى ka)‏ العبرانية 
مقل צמתוני ולמה העליתנוּ ממצרים (5 ,20 (Num.‏ فوجدت 
8 צמתותונר [طرفين الطرف [45M‏ צמתר والطرف الآخر 
من צמתתוני فقلت انه مركب من טמתו  SIMI,‏ 
وكذلك اددج על מום רבום )51,13 She (Jer.‏ من 
שוכָנת ,שבכנ Maw) ds,‏ בלכנון )23 ,22 cite (id.‏ 
مسن Maw‏ לישבת מקוננְתּ בארזים pte (ib)‏ من 
120 קוננָת sds,‏ الالفاظ شاذة غريبة لا يقاس علهيا 
ويمكن ان يكون הנך הרה NIN‏ בן עשוכנת על מים 


FA 

ON‏ רעה )19 ,13 hols (Num.‏ آخر من الافعال ₪ عينها 
eee‏ | 

5-6 الماضى من هذا الاصل “Le‏ على بنية 21 
ולא Soy‏ لاجم להתאפק )1 ,45 Gen.‏ ומה ond)‏ עשות 
ככם )3 ,8 MTV MAW YP? dee (Jud.‏ קטונתי وقد يسقطون 
واو Sot‏ استضفانا وادراجنا PLC‏ ويكركون ما 
قبلها pape‏ הטף SIO‏ على AIP‏ الساقطة فيقولون 
AID‏ עמוד )23 ,18 EK.‏ פן יאמר אויכי (Ps. 13,5) PAID‏ 
كما اسقطوها ايضا yo‏ יכלו APD,‏ ולא 1992 Mwy‏ 
הפסח )6 ,9 (Num.‏ ולא TY FADD.‏ חצפינו 5.9 (EX.‏ فى 
الادراج والاتصال استتقالا لها Lely‏ فى الوقف وقطع الكلام 
يرون السواو להוציא את הכינים ולא )$53 )14 ,8 (Ex.‏ 
وهو القياس فى 7212١‏ والمستقبل بر “Lad!‏ واوا ساكنة 
Kia)‏ مضموما ما قبلها Gy PAWL‏ بينه وبين !04-41 
من SIN‏ المضموم ט!חלם לא תוכָל לובוח את הפסה 
Deut. 16, 5)‏ אוְבָל לן )17,9 Sam.‏ 6 כאשר יוכלוּן שאת 
(Gen. 44, 1)‏ לא WDM‏ כפרה (11 ,47 Wes.‏ والاسم יָכְלֶת 
(Num. 14, 16) ₪‏ 

ילד לא חלתי ולא ركوج )4 ,99 Ges.‏ מה py 7b)‏ 
)1 ,27 ) وق כי ילדון )16 ,9 Hos.‏ בעצב תלרי בנים 
(Gen. 8, 16)‏ الساكن pal‏ الذى بعد الم dal,‏ هو فاء 


fv 

الياء واوا لينة 5( HDMI‏ לדבריכם )11 ,82 Gob‏ מה 
אוחיל ‘nd‏ עוד )88 ,6 Sr) 01 Reg.‏ نادزت my‏ 
(Sam. 13,8)‏ הוחילי לאלהים )12 ,42 (Ps.‏ والاسم NOTA‏ 
الواو فاء الفعل 

יטב יטב יָטבתִי ‘TS DOM‏ משור פר )82 ,69 (Ps.‏ 
255 הנערה בעינין )9 ,2 Dor Esth.‏ בעיני הדבר 
(Deut. 1, 23)‏ ניטבוּ דבריהם )34,18 Gen.‏ الساكن اللينى 
الذى بين الياء والطاء فى ١207‏ هو ols‏ الفعل SAS,‏ 
criss‏ الياء ووزنه TDWI‏ وفى الاصل فعل تقيل معدا 
IO‏ אשר דברן )18,17 (Deut.‏ הַימַבְת לראות (Jer.1,12)‏ 
5% הלא דברי ייטיבו )7 ,2 lich.‏ מה תיטיבי יוטיכו 
תיטיבי باظهار الياء ל daly sl‏ قبلها jute‏ ושליכו 
השליכו ولكنهم رأوا لين الياء وتحدريك ما قبلها צרי 
اخف عليهم DD delat,‏ המח DO‏ את לבם 
(Jud. 19, 22)‏ ولو لم Soe)‏ الياء اصلية 6 لقال م مره ره الى 
maw op‏ وغيرهما مها ليس ذى - 9 هرهس 
שרהו )4 ,22 (Ex.‏ מפעל من هذا الاصل مقل מְבְחַר Lol,‏ 
מהדטובן אהלך (5 56 May um.‏ כי היה OY‏ 7275 
MI Chr. 6, 8)‏ טוב לפני האלהים )26 ,7 AZT ce.‏ היא 


a) 8 Mol. 


#4 
الثقيل الذى على زنة סעל او פעל مشدلد العين أو 
ye‏ مش3د الا crite‏ الفاء ابد of‏ مضيوم الفاء נקמץ 
גדול فى الغير مشل د العين فلذلك قلت أن ויחמו הצאן 
5 فعل خفيف لان الياء الشديدة ih‏ هى فاء 
الفعل ليست مفتوحة ولا مضيومة נקמץ DMI ONT)‏ 

באלים )5 ,57 (Jes.‏ הנִפְעָלִים بين النون Ltt,‏ فاء الفعل 

וחל 550 לקים דבר )6 ,18 (Bz.‏ 93573 לך )22 ,88 (Ps.‏ 
على زنة TTD)‏ و055١‏ وهو 05 45 الياء فاء الفعل 
ולא Sr‏ לבני אדם )6 5 Mich.‏ הן יקטלני לא 
(Job 18, 15) TDN‏ 520 עוד )10 ,8 (Gen.‏ ياء الغاكتب فى 
ויחל le <0 col Lill 23 50-29 TY‏ الفعل Lo che‏ 
فسرت فى נוער בים tals Sry 33 (Nah. 1, 4) DIMI‏ 
Loo,‏ وأو العطف المفتوحة سكنت الياء الاولى واندلغمت 
ג Uist, ala‏ ضار اللكن 5 1" من !=0 עוד he‏ 
عادة مصلحيى الالحان من نقلهم اللدى الى اول الكلية 
أذا وَالِيها KAS‏ صغيرة و Lol,‏ ™ חל 609 )8,12 (Gen.‏ فهو 
انفعال مثل :772 هذا جواب من dla‏ عن وزن :50 
עור وفى هذا الاصل نوع ye!‏ من الفعل الثقيل ردت Kas‏ 


a) 3 שבר‎ LS Syp שרת פעל كما ברך‎ Ls Syp. 
₪ Sub was, .م‎ ee. 0 Cf. Ganah, Opuscules (ed. Deren- 
bourg) etc., p. 365. 


هعم 
הודָיעוּ בעמים עלילותין )1 ,105 .و2 הודע את ירושלים 
as, (Ez. 16, 2)‏ نطق بالياء فى موضع الهاء ואת הנערים 
וודעתי )3 ,91 chin (1 Sam.‏ הודעתי والاحسن 5-ג-50\ أن 
يكون MOY)‏ مثل שופטתי Maw?‏ אתחנן )15 ,9 (Job‏ 
5< الاصل معنى pe!‏ ויודע DAD‏ את MDD WIN‏ 
(Jud. 8, 16)‏ 
om‏ השלך על ה' das (Ps. 55,23) Fam‏ ماضى die‏ 
95 والامر הב مقل דע 9-5 ييكن ان يكون יהבך 
اسيا لا فعلا 
יזע לא יחנרן ביוע )18 ,44 (Ez.‏ 0-5 جاء المصدر بلا 
فاك NYID‏ אפך )19 ,8 bio (Gen.‏ | רע hee‏ ירע * 
من ישן 
יחם Hom om‏ איחם wn‏ אמי )51,7 "IN2YD Ps.‏ 
على א מדוע ج35 )5,28 Jud.‏ والمصدر בעת INST DTD‏ 
(Gen. 31, 10)‏ مغل למען “MD‏ את הארץ )12 ,89 (Bz.‏ 


5 على 5 לְטַהַרְנָה‎ (Gen. 30, 41) במקלות‎ naam 


هذا الاصل des‏ خفيف WOT)‏ הצאן )89 (bid.‏ ויִפְעלו 


6 


12 


ויִחִמֶנָה בבאן לשתות )38 dbid.‏ ויִפְעַלְנֶה وكان الوجه 


: : 2 
له וישר 2 הפרות 12 ,6 :פס מנור اذه اه 
ete oe wLel, (Dan. 8, 22)‏ 


fe 
42036 فى 00305 سكنت‎ call الواو على ياء الغائب‎ sho 
ليس فى‎ OF هى فاء الفعل فاشتدّت لذلك‎ of فى ألياء‎ 
ياء‎ Lode: ساكنة‎ oly اللسان استطاعة على اظهار‎ 
eLJLs ושבר וישברהו‎ dic wD) فيقال ובש‎ BS sk 
هى فاء الفعل‎ il الياء‎ gle الشديلة التى فى ויבשהו‎ 
اوضدت ان فاء‎ Lao GL وياء الغاكتب منلغية 0 فيها فقل‎ 
فى ויבשהו ثابقة غير ساقطة 0 ויבשהו فيما‎ deal 
למטהדמערבה‎ ow Ur) ذكرت مسن وزفه وتصريفك‎ 
ياء الغائي الساكنة فيه منلغية‎ Last هذا‎ (I Chr. 32, 30) 
edie! ى الياء الاخرى التى هى فاء الفعل ولذلك‎ 
ان شاء الله‎ pled الاصل فافهم‎ 2 oils 0% 
(Job 9, 28) כל עצבותי‎ «3A Deut. 9, 19) AA ונר כי‎ 
(Jer. 22, 25) מפניהם‎ WI אתה‎ Wk 
وثلين الياء فى المستقبل وتسقط من الخط‎ YT ודע‎ 
תפעל والانفعال ונודע ה' למצרים‎ SYDN والوزن‎ YIN YIN 
לא נורעתי‎ (Deut. 21. 1( לא נודע מי הכהו‎ (Jes. 19, 21) 
YI לבכר פב ,36 ) ואחרי‎ yay (Ex. 6, 3) mr 
ואתה לא‎ (Jer. 11, 18) yi ‘Ty والثقيل‎ Ger. 31, 19) 
(Ps. 77, 15) בעמיבס עזך‎ AYTN (ix. 33, 12) YT 


₪ 


את יאה omy?‏ بادغام القاء التى هى لام الفعل فى تاء 
الفاعل כו לך (Jer. 10,7) FON?‏ والمستقبل TIN]‏ לכם 
(Gen. 34, 15)‏ ואותן לנו האנשים )22 (ibid.‏ الساكن اللينى 
الذى بعد בר فى اللفظ هو الياء ₪ oo?‏ יאתה 
נש נאות AWW]‏ יאותו ישמורו 

(Ps.160) 11) YD SPS ah sna aa לפת‎ 
בעת ההיא יוכל שי‎ Cs. 76,12) دك שי למורא‎ 
(Jes. 18, 7) 

ובש כי יָבָשוּ אפיקי ددح )20 ,1 69 توزام הארץ 
wre (Zach. 11, 17) won win Gen. 8, 14)‏ הנחל 
Reg. 17,7)‏ 1) والتقيل بقلب الياء واوا لينة אשר הוביש ה' 
(Jos. 4, 23)‏ הובשתי (Ez. 17, 24) 95 vy‏ وى 1.5 الاصل معنى 
Awan =!‏ היום את פני כלדעבדיך )6 ,19 Sam.‏ 01 
5ج" חכמים )9 ,8 Ver.‏ כל הוביש )5 ,30 (Jes.‏ ونوع 
pol‏ من الفعل الثقيل فى هذا الاصل WWD War‏ איבש 
(Br 1 wan‏ נוער בים (Nah. 1, 4( MWA‏ وقد 
ples‏ أن فاء الفعل ساقطة مى WD‏ فنبيُن انها غير 
ساقطة يان نقول Lat‏ اذا ادخلنا ياء الغضائب على ובש 
الماضى: اجتيع ياءان ياه الغائب والياء call‏ هى فاء الفعل 
فنقول wan‏ مثل a‏ وقك علمت أن الياء التى 1 رمسو 
تسكن اذا 0-5 عليها وأو العطف المفتوحة فاذا زيدت 


ع 
(Gen. 39, 1)‏ אך אל שאול תורד (15 ,14 Ves.‏ היא מוצאת 
(Gen. 38, 25)‏ המוצאים )22 ,14 (hz.‏ מודעת (Jes. 12, 5) ANT‏ 
הוצק חן )3 ,45 (Ps.‏ وبعك هذأ اذكر جملة الافعال التى 


خواص بعضها دون بعض أن شاء الله se‏ 
وهذه جيلة الافعال call‏ فاوها ياء 


ole Sy‏ فى هذا الاصل فعل dads‏ כי SN‏ הלך אחרי 
צו )11 ,5 NITAIA Hos.‏ הואַלְפִּי (לל.18 (Gen.‏ ולו הואלנו 
ונשב )7,7 Gos.‏ الواو ols‏ الفنعل والمستقيل אואול DNV‏ 
والامر INIT‏ נא ולך את עבדיך )3 ,6 (Il Reg.‏ ومعنى ثاذى 
فى الاصل 5 انفعال אשר DN} 5 (sic!)‏ ו שרי צען )18 ,19 (Jes.‏ 
النونى للانفعال والواو بعدها فاء heat}‏ والمستقيل INN‏ 
INT‏ والامر ONT‏ 

יאש wend‏ את לבי )2,20 (Ecc.‏ فعل ثقيل ولولا مكان 
الالف لكان 00-54 مثل ABID‏ والماضى WIND‏ مثل 


ددجت والستقبل WIND BAY‏ والامر יְאָש مثل جود 
والفاعل WD‏ على ,23 دود والمفعول WNIND‏ مقل 
72179 والانفعال US‏ أعليةك بر الهاء واوا ساكذة مضمومة 
ما قبلها Dor‏ قى الصفة والماضى وبتش ديلل الواو فى 
المستقبل WHIT)‏ ממנו שאול )27,1 WNP Ways 6 Sam.‏ 


₪| 

يسيرة مستقبلة من الافعال ذوات الياء باثبات الهاء عل 
القياس والوجه es Ge‏ כי לא בחרב ובחנית 
יְהושיע ה' )17,47 (Sam.‏ רְכלותי ולו יהושיע )6 ,116 (Ps.‏ 
ומישרי אַהודְנוּ )7 ,28 .696 Ory yD Sy‏ יהודוף 
(ibid. 45, 18)‏ ממשליו ִחָלִילוּ )5 ,52 sl! YY (Jes.‏ הושיע 
חוך ה הליל وأعللم انهم اذا وصلوا הפעיל -Ls‏ الفاعل 
اسقطوا الياء مفها قالوا مح הודיע הודעתי הודעת 
חוד ony‏ ومس הושיע הושעְתי הושעף ازا ومن 
הושיב HRN‏ ومن חוריד TTT‏ وامثالها NWT‏ 
yr‏ חשמיד YOU DTPA > WD‏ +ש השמיע 
والامر من הושוע הודיע Leet aly‏ הושע ה' את עמך 
(Jer. 91, 7)‏ | הודע את ורושלים )2 ,16 pee (Ez.‏ لميكان 
العيى DWT‏ את TNT (Gen. 47, 6) PIN‏ עדיך )5 ,33 (Ex.‏ 
NYVIM‏ את עמי בנידישראל )10 ,3 (Ex.‏ الواو اللينة هى 
فاء الفعل التى كانت ياء فى الاصل وريّما جاء الامر منها بالياء 
على الاصل NET dio‏ אתך (17 ,8 WT Gen.‏ לפני 
דרכך )5,9 (Ps.‏ وما لم يسم فاعله من الافعال call‏ فاوها 
ياء ons‏ الياء التى هى فاء الفعل .واوا Rint‏ لانضمام ما 
قبلها لان كل ded‏ لم يسم فاعده واول حروفة مضيوم 
וחלם أو שרק أو קמץ 6 foot‏ ₪ “طم הורר מצרימה 


a) On margin of B. 


4 
ونون الانشعال .84-50 فى الواو !020-520 Lely‏ ְנוּסָרו 
כל הנשים )48 ,23 (Ez.‏ فشان عن Ide‏ الباب لان النون نون 
الانفعال وكان القياس ان يكون ונוסרו باسكان 1 dio‏ 
غيرة وقد deste‏ أن نقول فيه انه ונתוסרן eusddls‏ !)5 
الساكنة فى الواو فلذلك اشقدّت ومثله BDI)‏ להם הדם 
(Deut. 21, 8)‏ ונתכפר لانى 0-5 وجدت فى لغتهم נתפעל 
ואשת מדינים נשתוח )15 ,27 pV, Pr.‏ הודע הוְשע 
ADI‏ 05 פנודאלי והושעו )22 .45 DY) (es.‏ ירושלים 
(Jer. 6, 8)‏ والمصدر مثلة ואחרי WIT‏ ספקתי על ירך 

(Ver. 31, 19)‏ בְהוְסְדֶם וחד עלי )14 ,31 (Ps.‏ # 


باب 


اذا ارادوا הפעיל من الافعال cal‏ فاوها ياء ردّوا الياء فى 
جل كلامهم واوا ساكنة مضيومة ما قبلها DOL‏ ו 
הושיע הודיע הוציא הושיב הוריד הוביש הוליד الواوات 
فاوات الافعال واشباهها MDT Tw‏ הקריב فاذا صرفوا 
הפעיל من الافعال التى فأوها ياء او من غيرها مع الزوايد 
(bia‏ الهاء استذغانا فقالوا יושיע יודיע TAP‏ יוצוא 
ow‏ كما na Pays tls‏ יקריב وكان القياس آلا 
تسقط هذه الهاء لان IS‏ فعل ماضى سوا هذه فجميع 
Baby >‏ اليد ركة موجودة فى مستقبله وقد جاءت كلبة 


وم 
الساقطة فيقال etal NYT ZY NT]‏ من del‏ العين 
لانه ثقل أن يقال רְעת Syl‏ ويقال צָאת باسكان الالف 
استثقالا لحر Qi‏ % 


wly‏ من الأفعال 


pel‏ ان فاء كل נפעל ساكنة مثل נשמר נגרע נכרת 
נשבר !3 إن كانت الفاء Lat‏ او هاء او حاء او Lage‏ فانها 
الزواين أادغيوا النون فى الغاء وحتركوها 4 مقل ושמר 
yap‏ וסרת ישבר loll lols‏ נפעל من الافعال الذى Loyls‏ 
ياء أسكذوا الياء وقلبوها واوا אגא Keene‏ ما 5 ט!חלם 
فى اكثر كلامهم فقالوا נושע נודע NWI‏ נולד נותר 
دالا"( هذه الواو هى الهاء وهى فاء الفعل وى فى موضم PU‏ 
فى נשמר FD,‏ فى נכרת DOW,‏ فى נגרע فاذا صرفوا 
נושע נודע واصحابهما مع الزوايل ادغموا النون فى الواو 
وحركوها 00-53 فقالوا من בושע ושע ومن נורע YUP‏ 
ومن נולד FP‏ ومين נורא NIP‏ ومن בותר ANY‏ ومن 
נוע'ץ لإا oy‏ נודעת YTS‏ ונוקשו תוקש בן (25 ,7 (Deut.‏ 
5% القياس فى נוסר FOP‏ ومثل هذه שם ישר زاجم 
עמו )7 ,23 (Job‏ קמץ GLU!‏ لانه منفعل والمستقيل منه לבו 
נא Mes. 1, 18) AD‏ لان النون فى נוכחה نون !55 


PPA 
sul ماضيا على الاصلل واما וודעו المقسروء‎ Mes المدم‎ 
فانيا الاصل‎ Wel فالياء المكتوبة فيه هي ياء الغاكتب ليست‎ 
الساكن اللين الذى بينها وبين 01021 لأنه موقفة הצרי‎ 
וידעו‎ oF 'ט‎ Ge I SM, רע‎ Ds ו ₪ דע‎ 
WDD DYDD) ووزن‎ lot الذى וצרי الا مستقبلا‎ 
القول فى וירדו וירדו‎ MAS YT وكالقول فى וידעו‎ YD 
יק من هذه الافعال بسقوط‎ INET INST ات וישבו‎ 
iS وليس لذلك علّة غير‎ Lao الياء من اللفظ والخط‎ 
ש‎ DY ורד רד ومن ושב ושב‎ TD الاستعبال قيل من‎ 
لحكة‎ Kal ومن ידע ידע רע حركة الامر‎ NY NY? NY? 
איעץ עוץ | עוצו עצה‎ PY مين‎ pod وقد جاء‎ 0-0 
₪! 45 ==! وهو .9 عن א وكان‎ (Jes. 8, 10) ותפר‎ 
والاصل فى هذه كلها ירד ישב جياه יעין‎ apy يكون لا[ أو‎ 
את יי )7 ,8 + ים ודרום توم‎ ND dee بالياء‎ 
جاءت على‎ cof (Ez. 24,3) יצוק כן מים‎ ON (Deut. 33, 28) 
وزيادة الهاء‎ MQW 777 تزاد الهاء فى כ فيقال‎ ds, الاصل‎ 
ERAS كزيادتها فى‎ (Pr. 24, 14) הכמה לנפשך‎ TY فى‎ 
الحركة وقد يمكن أن يكون דעה חכמה‎ ene 0/0 
عوضا من الياء‎ ae BAS أسيا وقد 5 التاء فى مصدر‎ 


QBN. 


Py 
יצא ודע ناء الفعل بعد‎ au Tp الخط استضفافا فقيل‎ 
תרדו ארדה נרדה ישבו תשבו‎ 775١ الياء الرايدة وكذلك‎ 
נדעה יְצָאוּ תצאו אצאה‎ TYTN WIN WP אֶשָבָה נשבה‎ 
ذلك على ان بعدها‎ Sodus נטאה الزوايد موقفة שרי‎ 
جهل الصواب‎ di ساكن لين ومن قرأ شيا منها بلا توقيف‎ 
لانه اسقط فاء الفعل ووزن ירדו ישבן واصحابهيا يفعلوا‎ 
ورأيت اكثر الناس خفى عنهم الفرق بين וידער المقروء‎ 
مع ظهورة وبيانه حتى‎ TIL وبين וידעו المقروء‎ pL 
425! صار بعضهم الى ان يقول انهما شىء لا يدوك فى‎ 
Nol فى اليعنى لا فرق بينهيا‎ dol, وبعضهم يقول انهما‎ 
₪ التى‎ TM غاب عنهم الفرق بينهيا من اجل‎ Lidl, 
فلا يرونها مكتربة ولا يأبهون الى ما فى‎ bat سقطت من‎ 
عليت‎ LS اللفظ فاقول ان الياء فى וידעו !קמץ فاء الفعل‎ 
فاذا يدت الواو‎ ١855 ידע والجكماعة‎ colt أن فعل الواحد‎ 
الماضية كان التفسير على وجهين إما ماضى‎ RL على هذة‎ 
واما مستقبل لان هذا جاتر فى اللغة العبرانيّة اذا ريدت‎ 
الواو النادثنيية على الافعال الماضية رجعت مستقيلة مثل‎ 
my) (Jes. 60,10) בני נכר חומותיך‎ 132) INT) INE 
(Ez. 6,9) פליטיכם‎ DN Ex.31,16) Nw בני ישראל את‎ 
مثل زيادتها فى וזכרו‎ posit فزيادة الواو فى וודעו‎ 
سوأ وقل يكون וידעו‎ Less פליטיכם [;זובנו בני נכר المعنى‎ 


= 
הרוח )11,25 SEN abel, (Num.‏ وهو Jad‏ ثقيل فاعليه 
אשם OWN‏ שמרון )14,1 Cos.‏ למען יחרבו TOWN‏ 
ply (Ez. 6, 6)‏ يسلم 05 الاصل من اللين والانقلاب فقد 
قلبت فيه الالف الى ياء אא והבמות FMT‏ (.0) شبيهه 
(Job 89, 2) mayan‏ ورا (ib.)‏ الياء obs‏ الفعل وقد 
تسقط من bat‏ اثلالا على اللفظ והאדמה לא DvD‏ 
OY) (Gen. 47, 19)‏ ארץ ומלואה (7 ,19 dS, (Ez.‏ +<ש 
ان يكون من هذا الاصل ושום וישרוק )13 ,50 Ger.‏ צש 
La Syd 51١‏ جاءت معا فى اصل dat,‏ مثل MAL‏ 
MY,‏ ويكون Syst‏ اللين مندغما فى الشين الشديدة 
أن العبرانيين يحيزون, ادغنام السراكن Lee 5 Ki‏ 
بعدها مثل כי (Jes. 44, 3) QYITDYN‏ الذى هو من וטק 
עליה שמן CLev. 2, D‏ בטרם جيجه בבטן )5 ,1 (er.‏ الذى 
هو من TS‏ ويمكن أن يكون ايضا ונשים עדדנפח 
ON (Num. 21, 30)‏ לא ישים עליהם נויהם (20 ,49 (Jer.‏ 
من هذا الاصلى على بنية الفعل الثقيل وحرف اللين مندغم 
فى الشين الشديلة والاصل فيهيا נאשים יאשים % 


القول فى الافعال الى فاوها ياء 


الافعال التى فاوها ياء مثل ירד ישב יצא ידע اذا صرفت 
هذه بالزوايك الاربع اسكنت الياء باللين واسقطت من 


Pe 

לאלהים )7 ,17( باللين والاسكان استذفافا والاصل التحريك 
05 يقال أن זובח לאַלהים יחרם )19 ,22 cle (Ex.‏ على 
الاصل يك جيك الالف sill,‏ معرفة ale WA,‏ غيرة נקמצות 
اللام والاصل فيه להאלהים Ls‏ سقطت ₪ !קמוצה Saal‏ 
حركتها على اللام LS‏ فعلوا فى 2-2-5 להגדור 
اسقطوا الهاء المفتوحة ألقوا حركتها على اللام فقالوا ie‏ 
49593 وعكذا فعلوا Lal‏ فى ١‏ اذا دخلت على AST‏ 
dol‏ هذ الاربعة احرف وهى ב'ן'כ'ל الانوا الالف استخفافا 
والاصل فيها التحريك وكذلك كل ما hat‏ فى معنى السيادة 
مثل אדני אדניהם اذا دخلت هله Keo Bf‏ احرف على الالف 
الانوها وقد جاءت منها سبعة بالعدد بتحدريك الالف على 
الاصل OPIN‏ למלך מצרים (1 ,40 IN) Gen.‏ הְאַדנִים 
(Deut. 10, 17)‏ ואדננו דוד לא ידע )11 ,1 Reg.‏ 1) האמורות 
לאַדנִיהֶם 1 ,4 Am.‏ וְאַדנָנוּ מכל אלהים (5 ,29.155 חודן . 
לאַדני pW‏ 9 ,086 כי קדוש MYT‏ לאדונינו 
(Neh. 8, 10)‏ 


אפה ומצות PDN (Gen. 19,3) FN‏ ו ל נחלין )44,19 (Jes.‏ 
ותופהו מצות )24 ,28 Sam.‏ الالف فى FEN‏ انقلبت 69 
لينة فى ותופהן والواو التى بعل oll‏ هى فاء الفعل 

אצל הלא NEN‏ לי ברכה )27,36 AEN) (Gen.‏ מן הרוח 
(Num. 11, 17)‏ ولم plane‏ هذا الاصل من اللينى DENT‏ מז 


re 
(Ex. 14,6) את רכבן‎ TON Num. 80,4) אפר‎ TIDY) TDN 
أجار العبرانيون‎ 35 Gen. 40,5) IDM אשר אפוּרים ددهم‎ 
باللفظ‎ x83 ولينها واسقاطها من != ב‎ ODN إسكان الف‎ 
יצא‎ ODA اذا دخلت عليها هاء المعرفة مثل כו מבית‎ 
الذى هو من אסורים لانه لو لم يكن منه‎ (Ecc. 4, 14) למלך‎ 
لكانت السين مشددة على نظام ג א من المعارف مثل‎ 
ples SOS, הטוּרים הפורים חשומים הזוזים‎ ONS 
والباء اسكنوها‎ slat فى אזקים لما دخلت على الالف‎ 
oe (v. 1) בּאזקים‎ (Jer. 40, 4) הַאזקִים‎ Jas Ils 
FPODONT) -א‎ = OP IND DPINT والاصل‎ 
(Jud. 9,41) אבימלך בָּארוּמָה‎ Dw aie, Ka sail, 
(II Sam. 23, 33) باللين والاصل النحريك בָארוּמָה הַאררי‎ 
ויכו הארמים את יורם‎ TING abel, باسكان الالف‎ 
باسكان الالف‎ (Zach. 11, 5) ברוך ה' ואעשיר‎ )11 Chr. 22, 5) 
את זרע‎ TIN] DYN] والقاء حركتها على الواو والاصل‎ 
' بلين الالف استدفافا والوجه اللاو‎ )1 Reg. 11, 39) 5 
(Ez. 28, 16) بتحريك الالف ואחללך מהר אלהים וְאַבַּדף‎ 
45411 aN 5 EIT, بين الواوا‎ IT pall pS Laat 
بتحريك الالفين‎ FTQNN) اسكنت اسةتذفافا والاصل‎ Lily 
(50, 24) בָּאלחים )5 ,8) ואלהים‎ Gen. 21, 23) 5753 


نمدم 
معناة انفعل على فسمين ايضا إما ان يكون קמץ فيكون 
8 انقطاع اكلام وانفصاله LI,‏ أن يكون פתח فيكون 
في دراج العلام واتصاله Lily‏ נפעל الذى معناه منفعل 
فهو קמץ فى كل موضع 3 إن اصفناة الى شى- خاضة 
فيصير AND‏ فهو بهذا !53 3+ قسمين ايضا -ג-1) 
الاول فاذا Gof‏ 1 ₪ نقول من אסף انقعل Lids‏ ك3 
ט!פתח فى oe‏ والاتصال او Msn‏ فى الانقطاع 
والانفصال فاذا الكدقنا elo‏ التانيت بالتصل Slee‏ נְאָסְפָה 
باسكان السين وان الحقناها بالمنفصل قلنا TDN]‏ יקמצות 
السين كما كان ذلك فيها قبل دخول الهاء وان Lol‏ أن 
نقول من FON‏ منفعل FON] LAS‏ ممدودا MBIDUL‏ فى 
كل موضع الا نى Glall‏ خاصّة كما وصفت فإن الحقنا 6 
ols‏ الغانيت ids‏ 3 جد بانبات Myst‏ كما كان هذا 
p33 |‏ | נפעל 1 ان *סופרים الذينى اصلكما 
שש القرأة Ley‏ جعلوا بين נפעלה الذى معناة انفعلت 
وبين נפעלה الذى معناه منفعلة Laps‏ بان جعلوا Ody‏ 
أنفعلت فق العين ووقف منفعلة فى اللام مثل שומר כל 
עצמותינו אחת מהנה לא (Ps. 34, 21) AQUI‏ الذى هو 
انفعلت ووقف فى الباء ومتسل זבחי אלהים רוח נִשְבְּרָה 
)19 ,51( الذى هو منفعلة ووقف فى 4 
جالم :278 a) A‏ 


he 
(Ex. 3, 16) PDN) 75 (Num. 19,9) אסף וְאֶסַף איש טהור‎ 
את‎ FIN] ולא‎ (Mic. 2, 12) 75D יעקב‎ FDNY אָסף‎ 
مضمومة‎ Rial وربيا قلبت الالف واوا‎ (Lev. 15, 20) 2 
90-36 والهاء‎ (Mic. 4, 6) ما قبلها ט'חלם אוסְפָה הצלעה‎ 
rei, فى אוספה אאספה‎ howl, TIDIN اجات‎ die 
ولسم‎ FIONN استتقلوا فيه 0 تحريك المثلينى وانها قيل‎ 
يقال אאספה لان אאסוף اخف من אאספה والامف‎ 
وايضا אֶסְפָה לי שבעים‎ (Num. 21,16) אָסוף את העם‎ 
لان الوجه المعروف فى ما كان فى‎ SLs Ide, (ibid. 11, 16) איש‎ 
يكديزون العبرانيون‎ Gall وزيدت عليه الهاء‎ TIYD الامر‎ 
שָמְרֶה‎ Taw ان يكون סָעָלָה مقل‎ eI! زيادتها فى‎ 
أن‎ SYD وفيما كان فى الامر‎ PDS אָכול‎ TTD וְכור‎ 
bmw שַמְעָה שלח‎ yw קש بريادة الهاء دادم مثل‎ 
من ذلك‎ ADDON deb LS וכ واحدا 0.6 ايضا مى هذا‎ 
אל נפשי גאלה‎ ADAP Deut. 5, 24) وعو קרב אתה ושמע‎ 
(Gen. 49, 29) والانفعال من אסף يبوجم אל עמי‎ (Ps. 69,19) 
פתח‎ (Num. 27, 13) אהרן‎ FON קמץ ₪ منفعل כאשר‎ 
لانه انفعل واعلم أن נפעל يتقسم قسمة اولية على فسمين‎ 
إما ان يكون انفعل إما ان يكون منفعل وز5لاد الذى‎ 


4 1 
b) B adds .קרב קרבה‎ 


1 
שני האנשים لقيل וַתִצְפְנֶם wel, Ls‏ לקח מאתך 
קמץ 63 اخرا Ve‏ الكلام اعنقدته סעול جاء على بنية 
ولاك ثم woes‏ لهيا اعنى איננו אבל ,לקח מאתך 
Lee, NIP ,55 eyes‏ שן רועה ורגל מועדת )19 ,25 (Pr.‏ 
כהם יוּקְשים בני האדם )12 ,9 Ecc.‏ هذه Dy Lal‏ 
خرجت es‏ مثال פוּעָלִים ولا اذكر لها خامسة فى شىء 

من NYT‏ 
אמר אמר אמרתי هذا الاصل tS‏ استعياله فالانوا فيه 
الالف فى المستقيل وقليوها وأوا فى اللفظ على غير الاصل 
فقالوا יאמר WONT‏ 0-5 قلبوأ الالف ‘yl,‏ على igi Le‏ 
اللفظ ON‏ ארעב לא אמר 95 )50,12 Ladys (Ps.‏ أسقطوها 
من LAt‏ مثل אמר אל אלוה )2 ,10 TWIN] Gob‏ אעלה 
אתכם )3,17 (Ex.‏ ולעמשא תמרו )19,14 Sam.‏ 01 אָמר 


“J 


קהלת )2 ,1 be (Ecc.‏ اليعدى 5 اللفظط MTN‏ קחל 
(Hee. 7527)‏ | على اللفظ وترك girl‏ לש קהל לת منى لفظ b‏ 
المونث مقل MDW‏ שופְכֶת فقيل אמרה קהלת على 
لفظك وترك معناد تقة بالفهم فافهم .3 hod!‏ فعل Kass‏ 
من معنى pat‏ וה' הַאָמִירף הוום )18 ,26 (Deut.‏ את ה' 
DVN‏ היום (ibid. v.17)‏ 


a) Read ב-‎ b) A אללפט‎ . 


5 
בפי )3 ,3 (Ez.‏ وما لم يسم فاعله DN‏ כקש יבש )10 ,1 (Nah.‏ 
חרב DN‏ وقل كنت “bl‏ ان והסנה איננו SPN‏ 
ole 3 (ix. 522)‏ وكنت احسب קמצות GLUT‏ لانقطاع 
LAH‏ ان اكثر الافعال والاسماء فى الوقف وانقطاع الكلام 
קמוצין حتى قرت אם תראה אותי ووم מאתך יהי לך 

غير وقف ولا انقطاع الكلام 


Reg. 2, 10( 5‏ 011 גא קמץ 5 


‘ahs 
SYD الى ان اعتقد أن אוננו אכל ,לקח מאתך‎ eyo! 

جاء على بنية SYD‏ ان ذلك في المعنى والتفسير اقواء لا 
NPD‏ فى هذا المعنى لو كان a‏ فعلا ماضيا لكان die pid‏ 
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כי MPD‏ עמי دوم )5 ,55 (Jes.‏ | ולקח מה ם קללת )22 ,29 (Jer.‏ 
ne‏ ושפך דמם כעפר )1,17 nate (Zeph.‏ בי us‏ 
كان ييكن .ان קש לקח מאתך YJ‏ קמץ ₪ ماضيا 
واقعا على אותי 5 | لان אה حرف = على الافعال 
?= לצו فيصير Lent‏ مفعولا به dite‏ וְאותִי يرام ה' 
Deut. 4, 14)‏ כי כן AY‏ אותי )9 ,13 dic, (I Reg.‏ ותקה 
האשה את שני האנשים (Jos. 2, 4) (JY)‏ الذى يتجه 
ان קש ותצפנו Lest,‏ على لفظة את adie!‏ ל את 
اسم مفرد Delp‏ والاثنين والجماعة اذ لا يمكن ان يقع 
ותצפנו على give‏ שני האנשים OY‏ لو وقع على معنى 


.ولو كان לקה מאתך فى هذا الموضع 8 ₪ 


Pq 

אחר ולא אֶחַר הנער )34,19 (Gen.‏ מדוע TON‏ פעמי 
NID NID ud. 5, 28)‏ לא (Hab. 5 3( AM‏ אל AON‏ 
אוחי )56 ,24 (Gen.‏ هذا فعل تقيل ولولا مكان الكاء لكان 
مشددا مثل :55 Tay‏ גִדְלוּ IN Maw‏ جود I‏ 
د والامر TN‏ مثل TT)‏ د ₪5 الاصل نوع != 
من الفعل التثقيل قلمبت فيه الالف واوا ساكنة وهو הוחיר 
תוחיר יוחיר וַיוחֶר מן המועד AWN‏ יעדו )5 ,20 (II Sam.‏ 
dhe‏ הוסיף תוסיף יוסיף APPL‏ הוריד תוריד TAP‏ 
TI‏ وفى هذا الاصل 0-5 حفيف TN‏ אחרתי יאחר 
תאחר וְאֶחַר עד AND dee (Gen. 32, 5) ANY‏ יבחר וָאָבְהר 
الالف المكتوبة فى ואחר עד עתה هى الف المتكلم والساكن 
الذ.ى بينها وبين ols‏ هو ols‏ الفعل wel,‏ ואאחר 
ولكنهم استثقلوا Kay srs‏ الالفين وقل يمكن ان يكون 
50 מן המועד (5 ,20 Was )11 Sam.‏ حفيفا قلبت فيه 
الالف واوا كما قلبت الف אָמַר واوا فى ויאמר والف 

TN‏ 55 فى ויאחז 
אכל Soy‏ אכלתי تقلب هذه الالف فى المستقبل واوا لينة 
= ما قبلها بالزدح فيقال FIN?‏ תאכל والاصل DEN?‏ 
SIND‏ وزبما + واوا على اللفظ כי יוכְלוּ אתיקים 
(Ez. 42, 5)‏ وما اسقطوها من SSN) bs‏ פתי לברי 
HYD MSN} (Job 31, 17)‏ בני )25 ,27 ADDN) (Gen.‏ ותחי 


PA 

שנה )6 ,3 (Job‏ الياء اللينة بين التاء والحاء وبين الياء 
والساء فاء الفعل ووزنهما SYED‏ ופעל ويمكن ان يكون 

אחר FT,‏ !9-9 
אחז חיל عجو (14 ,15 HIN (Ex.‏ שמורות עיני )5 ,77 (Ps.‏ 
or 0-59‏ واوا لينة TON) KAS law‏ בפלנשי )6 ,20 (Jud.‏ 
IY‏ יד ht 5 ₪ sam. 20,9) SNP MD‏ دوعن 
الالف oll,‏ وبين Lil‏ والكاء هو فاء الفعل ivy‏ יאחז 
בעקב (Job 18,9) ND‏ والانفعال HN]‏ בסבך )13 ,22 (Gen.‏ 
WON)‏ دم )27 ,47 ole as, (ibid.‏ الانفعال aio‏ بلين الالف 
وقلبها واوا Rial‏ فى اللفظ ונאחזו בתוככם )30 ,32 (Num.‏ 
א 5< נְשבְתוּ والفعل +-0 האחז יאחיז מאחיז 
والمفعول מאַחז wun‏ מעלות NDI?‏ וראש עגול לכסה 
(II Chr. 9, 18) oN‏ גא והמלך.היה מַעַמָד במרכבה 


Reg. 22, 35)‏ ) מבעתי ביון מצולה ואין 919 (Ps. 69, 8) SID‏ 
الذى هو مفعول העמיד واصله מאחז מעמר מְאֶחָו TOY‏ 
مثل “ype taut Tout‏ ג ו ו DS)‏ 
א'ח'ה'ע وذلك إن كل yD‏ يكون اوله del‏ هذه الاربعة 
احرف ينتقل فيه الضمٌ من الميم اليه 755 الميم נקמץ 
57 كقوللك מָאחז وتقيل اخر فى الاصل TN‏ יאחז 
(Job 26, 9( NDD WD TN‏ الاصل فيه !030-520 لولا مكان 
ال حاء 


Py 

PONN von?‏ ولا يكور اللين فى هذه الالف لاذه فعل 
cine‏ على 030.83 العين فلو لانت الفاء Jas‏ النطق 
بتشدين العينى راثيا مذهبهم فى اللين التدفيف» وانيا 
جاز اللينى فى PAN Mal. 1, 2) BAN} (Job 82, 11) TIN‏ 
עור )8 ,46 (Jer.‏ אסְפָה הצלעה )6 ,4 (Mic.‏ وغيرها لان 
عين الفعل منها مذفف فافهم 

אזר אֶזֶרו חיל )4 ,2 Sam.‏ 1) ואתה TINE‏ מתניך )17 ,1 (Jer.‏ 
والتقيل TINA)‏ שמחה )12 ,30 dd, (Ps.‏ | هذه 
الالف من اللفظ والخط Gaal, lee‏ حركتها علي ما قبلها 
وخففت !51 IM) Boda!‏ חיל למלחמה )40 ,22 Sam.‏ 11) 
-5=-=-\ من عذاان Seth‏ ان ותזרני חיל مشيق مسن 
ארחי ורבעי זרית )8 ,189 pie dol (Ps.‏ حسب اللمعندى 
والاحتيال وان كان ותזרני MW,‏ ذوعين من الفعل !04 
كما سيتبين ذلك فى موضعه 

INN 8‏ היה אברהם )24 ,38 Ez.‏ הַתאחָדִי הימיני 
(ibid. 21, 21)‏ وتقلب هله الالف Imp el,‏ על עפר ישכבו 
(ob 21, 26)‏ ودج כלב (Ps. 22, 21) sy pI‏ ורק היא ATM‏ 
Jud. 11, 34)‏ כמספד ere (Zach. 12, 10) PAF Sy‏ هذه 
الياء בקהלם אל FI‏ כבודי )6 ,49 Gen.‏ אל J‏ בימי 


١ 


a) A لاستكغفاف‎ 


8 
יעקב )1,2 (Mal.‏ 0-55 فى DIN‏ ואהב אאהב ואאהב 
DANN‏ وم )22 ,1 (Pr‏ كان TID? WIND abel‏ تحت 
ass NOW, =‏ الالف op, TTT WOW? dio‏ صعب 
النطق به هكذا لاجتياع الالف مع الهاء فردّت القاء 
שבא ete,‏ الالف ye‏ حتى يخف النطق بها 4 
الاصل فعل 0-43 אהב אהבתי קראתי دورج دده )19 ,1 (Thr.‏ 
Vol,‏ مكان الهاء لكان lode‏ فاغلية 
SANT Sry‏ עד Gen. 13, 12) OD‏ وفى lao‏ الاصل dei‏ 
da‏ האהיל האחלתי הן עד ירח ולא (Job 25, 5) SF)‏ 
وقد تلين الالف وتسقط من Batt‏ اتكالا على اللفظ 
ולא IT‏ שם ערבי (20 ,18 (Jes.‏ والاصل فيه יאהל 
Sie‏ “.5د הלחם Spe‏ מכילינן )7 ,9 wr 0 Sam.‏ מים 
(Job 14, 11)‏ מה iia‏ מאד )36 ,2 (Jer.‏ بين القاء 7 of‏ 
فى תזלי ساكن لين هو فاء الفعل ولهذه العلة 35 القاء 
wy‏ 
אזן ולא הָאָזין אליכם )45 ,1 (Deut.‏ מי בכם PIN?‏ זאת 
ds, (Jes. 42, 23)‏ الانوا الالف Lda!‏ وجعلوها لينة واسقطوها 
من الخط تعويلا عللى المفظ فقالوا pny‏ עד תבונותיכם 
Cob 382, 11)‏ שקר 00( (2.17,4) ويمكسن أن يكون TIN‏ 
מזין (١ gic! po! Wel‏ ,3 هذا الاصل ذوع اخر من 
الفعل الثقيل PIN]‏ וחקר )9 ,12 co.‏ יאזן אאזן مثل مرج 


Fo 

אאבידה وفيه ثقيل != TDN‏ ושבר )9 ,2 (Thr.‏ וְאַבָּד הון 
(Pr. 29, 8)‏ אאבד ואחללך מהר אלהים (Ez. 28, 16) JFDN]‏ 
الشاكن QU‏ الذى بيسن المواو والالف فى ואברך هو 
الف المتكلم لينت Glacial‏ واسقطت من bedi‏ اثكالا 
على اللفظ واصله ואאבדך بالتحريك מְאַבְדִים ומפיצים 
(Jer. 23, 1)‏ 

אבה לא TN‏ ה' השחיתך )10 ,10 YONA ON (Deut.‏ 
ושמעתם )19 ,1 (es.‏ לא (Deut. 18,9) 5 mann‏ قليت 
فى اللفظ واوا גא Ling‏ اسقطت من الخط SUG‏ على 
bat‏ בני אם יפתוך חשאים אל (Pr. 1, 10) NSF‏ الساكن 
اللين الذى بين التاء والباء فاء الفعل والالف كتبت فى 
موضع الهاء اللينة لان كثيرا ما تكقب فى موضعها كما 
اعليتك 

(Pr. 15, 12) לץ‎ aN לא‎ (Gen. 37, 3) את יוסף‎ ION DAN 
الالف اذا‎ pads وقد‎ (Hos. 3, 1) וְאִהְבִי אשישי ענבים‎ 
لثقل النطق بالالفين אנר אהכי‎ ALCL اجتمعت مع الف‎ 
الفعل بين الالف والهاء واسقطات مى‎ ols (Pr. 8, 17) DIN 
قلبت الالف‎ Lady الخط ثقةه بانها فى اللفظ‎ 
את‎ DEN) اجتباع الالفين ايضا‎ dice الاصليّة واوا لينة‎ 


a) B 59 YL. 


Pe 

والزوايك النى فى יאמָרוּ TON TANT‏ יאכלוּ תאכלו 
ددم | מצוד בינו )25 ,27 (Gen.‏ موقفة el KL fro!‏ 
وصفت ولذلك نستكوهل من قرا شيا منها بلا توقيف لانه 
يسقط من اللفظ sls‏ الفعل المدذلول عليها بالوقف واما 
ְאָבְלָה מצידי )19 (v.‏ فغير موقف الالف لانها فاء الفعل وهو 
pal‏ مثل تددم :ددم Lil,‏ اند عقف الائف اذا كانت Baty‏ 
مغل ואכלֶה מציד دده )25 (v-‏ וְאַכְלָה ותהי בפי כדבש 
למתוק (Ez.3,3)‏ هذه موقفة لانها الف المتكلم وبعل تقل يمى 
لهذه Ks‏ ابتدى بذكر לוו 1 اولها الف اولا 

فاولا % 


sds,‏ الافعال التى فاوها الف الغير سالية من 
att‏ والانقلاب 


אבד ומנום ج72 מנהם )20 ,11 :000 אָבַרְתָּ WIND OY‏ 
as, (Num. 21, 29)‏ تقلب الالف. واوا لينة فى اللفظ 7205 יום 
(Job 3, 8)‏ אל נא נָאבְדה )14 ,1 PND WN) Jon.‏ הקהל 
(Num. 16, 33)‏ الزوايد موقفة SLU‏ الذى بعدها وفى هذا 
الاصل das‏ ثقيل PINT)‏ שריד מעיר )19 ,24 AND (Num.‏ 
מפניכם )8,20 (Deut.‏ وتقلب فيه الالف ايضا واوا Raat‏ 
ADIN‏ עיךר )8 ,46 Jer.‏ الالف لليتكلم والواو بعدها cls‏ 
الفعل Lil,‏ قلبت واوا ساكنة استتثقالا لاجتباع الالفين واصله 


re 
(פעל أو הפעיל‎ DVD يستعيل فى اصله פעל הפעיל أو‎ 
ولا جميع‎ SYD ومنها ما يستعيل فى اصله פעל‎ Sym, 
xed ان العبرانيين اذا استتقلوا فعلا فاوة أو عينه أو‎ Sos ثم‎ 
فيه اخف عليهم من الاظهار والتحريك فلانوا ما الاصل‎ 
فعلوا فى‎ Las Kays واسكنوا ما الاصل فيه‎ pbs Kas 
א'י'נ'ת قلبوا‎ ₪5 en صرفوها مع الزوايد‎ 6 DNs אָמַר‎ 
الالف واوا ساكنة لينة فقالوا אומר יאמר נאמר תאמר‎ 
אוכל יאכל נאכל תאכל وكتبوها فى الخط الفا مرة على‎ 
الاصل وواوا مر على اللفظ والواو التى فى אומר כאוכל‎ 
כי יולו אתיקים‎ WAS, الفعل‎ als بعد الف المتكلم هى‎ call 
الغائب 5 الالف ₪ فى‎ si بعك‎ oil الواو‎ (iz. 42, 5) 
يظهر الساكن‎ gia ولذلك وقفت الياء‎ Riad واوا‎ 4 > 52 
اتكالا على ثباتها فى‎ bat تسقط هذه الالف من‎ 0-5 
(IT Sam. 19, 14) ما قبلها مثل ולעמשא תמרו‎ dus اللفظ‎ 
سقطت‎ LS أن هذه الالف ساقطة من اللفظ‎ GLb فلا يظنٌ‎ 
على الساكن الذى بعدها‎ paid لان التاء موقفة‎ Laut من‎ 
פתי‎ DIN} 00% 10, 2) الفعل ومثله אמר אל אלוח‎ ols وهو‎ 
ثابقة فى اللفظ‎ Last الواو ساقطة من‎ (Job 31,17) לבדי‎ 


0( B .انقلبت‎ 


PP 
الساكن بين الفا والعدن ו‎ tenga) 
وسار تصريفها ومع ذلك فلا يكون الفاعل واليفعول منها الا‎ 
فى قصاريف الابنية اخف من تصريف‎ do! جم يادة ميم فلم‎ 
פָעלתי لسقوط الساكن من مستقبله والييم من فاعله‎ 
Sy, ومفعوله فلذلك قلت انه اخفه واعلم ان 05 פעל‎ 
الياضيينى 0-8-5 ₪ العين ابدا لا 4% هاتان البنياتان‎ 
انهما لا ينتقلان من التشدين الى التدقيف ولا الى‎ del 
ايضا الا لعلّة א'ה'ה'ע'ר טש‎ ash بنية لاد او פעל‎ 
هله الخيسة احرف منفردة بانها ليست من ساتر الانحاء‎ 
. 5 م و‎ 
وسافرت لها مقالة تشتيل على جميع اذنداكها بتاييد الله‎ 
الماضيين‎ Sym. פָּעָל‎ ciel هاتان البنيتان‎ cule اذا‎ Lol, 
rodeo W فانهما لا يتغيّران ولا يكونان‎ TVYTTIN من‎ 
ابدا الا الشاذ الذى لا يقاس عليه فانى تذكرت كلمة واحدة‎ 
جات مذففة وى سالية من هذه الخكمسة احرف לל-7‎ 
Ox (Jud. 16, 10) בי‎ nent (Gen. 31, 7) בו‎ on ואביכן‎ 
Lat وقد جات‎ Job 18, 9( בו‎ NFM ج55 באנוש‎ 
ددح‎ oni مشدّدة عللى الوجه المعروف والقياس الصحيم‎ 
ومن الافعال \ يستعيل فى اصله פָּעַל‎ (I Reg. 18, 27) אליהו‎ 
ومنها ما‎ SYD أو‎ sda, وحدة أو הפעיל وحدة أو لاد‎ 


"| 


ابتدى بعون الله بشرح هذه الافعال pst,‏ مذنها الانعال 
التى فاوها الف واول ما أقدّمه لذلك ان اقول انه لا يكون 
فعل من الافعال على اقل من ثلاثة حروف الا أن يكون قد 
نقصت [aio]‏ 0 بعض اشباهه ל او حذفت فيقال Mine‏ هذا 
فعل ناقص او محذيف وكان اصله IAS‏ وكذا 005 وبرهان 
لان العبرانيين ينقصون ويعوضون من ذلك النقصان Lidyy‏ 
لم يعوضوا كما سيتبيّن # 

وقسيت الافعال على خفيف وثقيل فسميت HARE‏ ما جاء 
iw‏ على بنية פָעלְתִי اذ هو اخف الابنية والثقيل ما cle‏ 
منها على خلاف بنية פעלתי de‏ הפעלתי او פעלתי أو 
פועלתי , ع ذلك من الابنية وانما قلت فى פָּעַלְתִי xt‏ 
اخف الابنية 2 الساكن منه فى المستقيل اعنى الساكنى 
اللين الذى بيى الفا" والعين ولان الفاعل والمفعول. منة 
بلا ميم ايضا وسميت הפעלתי ثقيلا لزيادة “Lett‏ ولان 
الفاعل والمفعول منه لا يكون الا بميم שש ايضا פיעלתי 
“MOY,‏ وغيرهيا ميا يكون على خلاف بنية פעלתי 5 


a) So Ganah , Opuscules etc.: p. 307. b) A .شبهاته‎ 


2 
ايضا Gt‏ الواو للجمع فما cine‏ الالف بعدها الا ان اقول ان 
فعل الجماعة الماضى جائز ان يكتب عندهم بالف بعد واو 
| وياجرى ذلك Ue‏ ما مجرى لغة العرب 0 8 
אחן )24 ,10 (Jos.‏ ולא NIDN‏ שמוע )28,12 Lol, (Jes.‏ كتابتهم 
הוא و8407 بالف فأحسب ذلك أصطلاحا GUS,‏ لاثى لم 0 
הוא فى شىء من NID‏ مع كترته GHG‏ بلا واو ولا وجدته 
CHG‏ بلا الف وكذلك 8085 لم اجدة يكتب بلا ياء او بلا 
الف ففى ما اجتليثه من الكلم وأتيت به من اسباب حروف 
اللين ما ارجو لاذتفاع بذلك فى ما استقبله من شر 

الافعال ذوات حروف اللين إن شاء الله # 


5 


8 

الواو الاصلريية والواو sill‏ فيه زايدة ولوكتب לוא קרעת שמים 
ملا واو لجازكيا يجوز ان يكتب NOD TB, ADT NI‏ 

فانيا eo‏ % קרעת שמים NOD‏ من del‏ الواو الزايد 
فيه لا من !=( الالف ومثل هذا اقول فى לוא الذى معناه 
النفى المكتوب فيه واو بين اللام والالف GE‏ الالف من 
اصل Syst‏ والواو Sade!‏ وكذلك القول فى NIDN‏ المكتوب 
بواو بين الفاء والالف فانَ الالف هى الاصل وهى المكتوبة 
فى موضع الوار الاصليّة والوار زايدة وكذلك القول فى NT.‏ 
(Ps. 39, 2)‏ الميكتوب بواو بين الطاء والالف GLE‏ الالف اصل 
وعى لام الفعل والواو زايدة فيه كما تزاد فى كل NOD‏ 0-5 
يجوز ان يكتب 075 بلا واو كما كيت חלילה לי מְחַטא 
לוו )23 ,12 Sam.‏ 1) بلا وأو as,‏ تكتب -50 الالف כ كبا 
<> ואחשך גם אנכי אתך מחטו לי 6 ,20 (Gen.‏ مله 
الواو هى الاصل 5 لام الفعل MOS,‏ القول فى נגוף NIT)‏ 
(Tes. 19, 22)‏ الالف لام الفعل والواو زايدة على ما بيت Lal,‏ 
NIDA‏ אתו )24 ,10 (Jos.‏ المكتوب بالف بعل الواو فليست 
em‏ على 34 هذة il‏ ذكرت LY‏ إن قلنا ان الالف 
eas‏ مكان وأو 0 Ls‏ معنى الواو قبلها توسطت بين 
علامة الجمع وبين لام الفعل ونحن ندرى YI‏ واسطة 
0 5 كل aes dad‏ ماضيا كان |( مستقيلا اذالا 
يدتيل Sd‏ الموضع 3 يدة واو ويقال فيه NOD‏ وإن قلنا 


| 

الياء التى فى 577032 ODD,‏ (פרשים עעינים ידים כרגלים 
فلمًا نسبوا هذا الجمع او التثنية الى الواح الغايب آختاروا 
Ls‏ قبل الياء الحم"( وتركوها مكتوبة على الاصل reals‏ 
Gt pel,‏ الهاء النئ فى 75 هى الياء - YD‏ פיהו כ 
الها gill‏ فى ريات go‏ النياء فى שיו )1 ,22 Deut.‏ وفئ 
שיהו )34 ,14 (Sax oss (I Sam.‏ الها فى موضع الواو hic‏ 
دده ND‏ )18 ,8 .03% רָאה (Bx. 8, 7) PNT‏ שָתה 
Jer. 49, 12) Anwn‏ כו עשה Aw?‏ לו כנפים )5 .98 (Pr.‏ 

وكثير مثلها وتكتب الهاء ايضا فى موضع واو النسبة مثل 
בּלָה | )3 ,15 (Gen. 9, 21) mon IN (Jes.‏ המונה )18 ,31 (Ez.‏ 
בְּחוכה )15 ,48( 72 | )17 ,32 (Ex.‏ והזו הורה )10 ,6 (II Reg.‏ 
GHG,‏ ايضا فى edge‏ واو الجماعة مثل PND‏ שפְּכָה אשרי 
(Ps. 73, 2)‏ ومثل לאמר (Ez. 35, 12) mre‏ ערים לא داج 
nny3 (Jer. 22, 6)‏ )2°15( 0 كتبوا פה 5 بواو ومرة 0 
ومرة بالف Léa!‏ كتبوا אופ\ مرة بواو ومرة بهاء ومرة بالف 
على ما ذكرت من aL gil, II GI‏ تكتبان فى موضع الواو 
NID peels Lil,‏ קרעת שמים )63,19 (Jes.‏ بالف بغل 
Gf Gel Le cle 59s gly‏ קו, Gad‏ في كل 1 וג We‏ 
الف يجوز انْ تكتب الفا ثمّ syste‏ ان تدخل واو زايدة فى 
ما بين اللام والالف كما 53 فى 05 NOD‏ فاقول فى לוא 
קרעת שמים )19 ,63 (Jes.‏ ان الالف هى المكتوبة فى موضع 


צו 

فى ذلك Coie‏ فقل كتبوا בצאתיו (Ez. 47, 11) NDI‏ بالف 
والوجة فيه واو Ls‏ من MND 009 8, 11) FYD‏ והיו שאסיך 
(Jer. 30, 16)‏ بالف فى موضع واو 6-1 وكتبوا NET)‏ אתכם 
(Ez. 48, 27)‏ دوعر את בבל ולא ان | )9 ,51 Wily (Jer.‏ 
(Ex. 21, 8)‏ אשר לא כרעים )21 ,11 (Lev.‏ אשר לא م 

Lorne, (25, 30)‏ ميا كان الوجة والعادة فيه ان يكتب بواو 
فكتب بالف بان نقول كتبت هذ الالف فى موضع الواو وكما 
جاز ايضا 45 واو النسبة فى 753 )8 ,15 POTN, (Jes.‏ 
cle (Gen. 12, 8)‏ كذلك جاز GI‏ تكتب واو النسبة فى לא 
ועדה, לא כרעים, עלא חומה WIT‏ لان كثيرا ما تكتب الهاء 
والالف فى موضع الواو ولا. وجه لكتايتها WL‏ ₪1 لم يكن 
على هذا التخريج 50-44 Gly ginal!‏ وجدناهم كتبوا לא 
الذى معناة النفى بواو على غير الوجه المطرّد وجهناه الى 
هذا الوجه ايضا وفشرناة حسب Hla, ciel!‏ وقد 
رأيناعم Lan!‏ كتبوا לא النفى بهاء على خلاف العادة TdT‏ 
הוא ברבת دده עמון )11 ,3 Ide, (Dent.‏ بين واضحم ל ככ 
إلا معاندل 7 גי الباء يعد حرف ماك קש بااد دما وكان 
القياس والوجه المعروف إن فك للف velco,‏ 
בְנְדָיו שוסְיו VIM, PUT,‏ ידיו PIT,‏ غير ان لكتابتهم 
هذه بياء علة ظاعرة وهى لانها ياء الجمع أو التثنية 552 


8 


4 

ابدا لا تقرأ واوا Wel‏ والعلة فى ذلك ظاهرة لانها واو 
مستتقلة [ho‏ اندنا pads‏ قل كَوَارَشْنَاة وتناقلناه رجلا عن 

رجسل % 

باب من ج770 فى الخط 

GF abel,‏ التهدّى بالالف والهاء اللينتين فى اللغة العبرانيّة 
Joel,‏ فرق Kole, Ligig‏ فى اواخر الكلم والاسباء اذا 
كان ما قبلها = 2 קמץ גדול ولهذ! السبب تكتب 
الالف فى ماكان الوجه المعررق فيه أن يُكتب بهاء مثل 
اج את בגדי abel (II Reg. 25,29) NSD‏ ان GA‏ بهاء 
لانه من جازم פנין )20 ,14 09% כי אני ה' לא שָנִיתִי 
(Mal. 3, 6)‏ وكذلك כן יתן לידידו (Ps. 127, 2) NW‏ על در 
NID‏ קומותו )5 (Ez.31,‏ כי תפושו כעגלה דְשָא (Jer.50,11)‏ 
קראן לי מַרָא )20 ,1 (Ruth‏ كتبت هذه الالف فى موضع 
هاء GLEN‏ فقد كتب אתא בקר )12 ,21 (Jes.‏ بالف וְאֶחָה 
מרבבות קדש Deut.33,2)‏ بهاء אם יפתוך חטאים אל NIN‏ 
(Pr. 1, 10)‏ بالف לא FINN‏ לן )9 ,18 Deut.‏ بهاء NID‏ 
(Esth. 1, 10)‏ بالف وبهاء )9 ,7 .05 אָבָה )25 ,118 (Ps.‏ بالف 
NI Nw Von. 1, 14) slang‏ צדוק )83 ,15 (II Reg.‏ بالف 
وجهاء )1 ,27 Chr.‏ 1 הָוֶה 9993 )29 ,27 oles (Gen.‏ הָוָא PAS‏ 
(Job.37, 6)‏ مالف pel,‏ ان الهاء التى فى צְכָה ואלפים כלם 
(Ps. 8, 8)‏ هى الالف التى فى (Num. 32, 24) DININD‏ ל شك 


/ 
ey (v. 28) Ney (Gen. 86, 41) {Hy Num. 88, 42) 5‏ 
(I Chr. 1, 40)‏ 521 (28 ,10) ود )23 86 us (v.‏ ) 
לשפי )1,40 (ib.) INTs (Gen. 4, 18) ONT (I Chr.‏ الياء 
الاولى فى מחוראל 8,502 في الياء الاخرى wid! MI,‏ 
> 
AWN‏ לא יבושן קוי )23 ,49 (Jes.‏ 0-5 قيل -\< والهاء 
ואת הנערים יודעתי )3 ,21 .ב 1) والاصيل הודעתי ويمكن 
أن 5 sho Kena‏ لغات مذتلفة 7 أعلم Ut,‏ ما لا 


ועקו )27 ,36 (Gen.‏ ו עקן )42 ,1 (Chr.‏ וקוי וה )37,9 (Ps.‏ 


يجوز غيره ولا يقال سواه وعى اللغة العامة فمثل ST‏ الف 
TDN TON‏ واوا فى יאמר DIN‏ وياء ודע ילד و 

נודע כולד والساكن اللين الذى فى שב כקם 5 فى יש 
و20 والهاء اللينة !2 MWY 5 ot‏ ;ראה zl;‏ فى لا עשיתי 
IND,‏ كبا سنبين وكذلك انقلاب gf,‏ וום ו( لينة فى 
7 ويّاء mo‏ الفا لينة فى ong‏ وانقلاب of,‏ فى ראש 
الذى هو الف فى 53ב الفا فى WIN]‏ الذى لا يدور غيره 
ومن العام الذى لا يقال غيره sl, Liselys‏ العطف المضيومة 
טנשרק التى קש على حرف ساكن وواو العطف ايضا 
8-1 بات التى تكون على als‏ او ميم او فاء محركة 
كانت أو stat,‏ الذفنا مهمورة مثل ”هزد واد 2128957 0 
MD‏ וְבַאלהִים ומיי וּמַאלהִים SAN AND)‏ מועד )8,35 (Lev.‏ 
(Hab. 1, 8) wD) (Gen. 8, 17) 0‏ لا ia‏ هذه الواو الا Last‏ 


ie 
PN 0 (Dan. 10, 17) 52١ مقل וְהָאַרְאֶל ו‎ (Ez. 43, 15) 
את‎ OND مثل בְלָאטִיחֶם 259 من‎ (Ex. 7, 11) 577025 
وتسققط منى‎ ca IS sds 3 uF, (Il Sam. 19, 5) פנוןו‎ 
₪1 Chr. 10,18) 5717 das, (Ex. 7, 22) الخط فيقال בְלְמִיהֶם‎ 
(Mic. 2, 8) אֶדֶר‎ (Dan. 11, 20) VW )1 Reg. 12, 18) אדורם‎ » 
Dual, بلينها والمعنى‎ AS, وقد قيل 75 باظهار الهاء‎ 
بلينها‎ (v. 17) باظهار الهاء ويج مددم‎ es. 23, 18) וְאַתְננָהּ‎ 
والمعذى واحك والهاء اللينة 9 الالف اللينة اذا كان ما‎ 
بالف‎ (Ez. 36, 5 5) ND ظاهرق‎ oles f m2 قبلها مركا טנקמץ‎ 
بلين‎ (Am. 1,11( נצח‎ ADDY لينة والمعنى واحد ועברתו‎ 
والياء שַפָאִים()‎ WIL قيل‎ ds, الها ولو ظهرت لكان حسنا‎ 
(Deut. 28,66) לך‎ (sic!) והין חייך תּלוּיים‎ es. 41,18) O DY, 
בְּלוְאִי הסחבות והמלחים תחת‎ Hos. 11, 7) oH ועמי‎ 
מלחים‎ D2) בָּלויי הסחבות‎ Ger. 88, 12) אצילות ידיך‎ 
(25, 2) TON IWN (2, 12) sy )1 Chr. 2, 18) אשי‎ (v. 11) 
אַלְיִתָה )27 فق מָנָאות‎ (v. 4) TO DN (v. 14) FON 
(I Chr. 5, 10) ההגראים‎ das, (ib. 47) ny rpg (Neh. 12, 44) 
النسبة‎ ols فى موضع‎ IIL 01 Chr. 17, 1 2285015 
כושיים‎ OMI הערְכיים 6 הָעבְריים‎ ONT het, 
01 0 7, 1) ANID, (Gen. 46, 13) mp قيل بالواو والالف‎ ds, 
(32, 31) IND» (Gen. 32, 32) IND بالواو والياء‎ has وقل‎ 


دل 
فاقول Gl‏ الضرب الثقيل الذى هو בית גימל דל 53 لا يتلوا 
ساكنا Lind‏ فى כב الكليات والاسباء اصلا [3 فى DMD‏ 
وهذة لا نظير لها فى شىء من Lily NPI‏ فى غير الوسط 
Lis‏ يتلوه مثل ידמו (Ex. 15 16) IND‏ עם זו ‘MOND‏ 
Cv. 18)‏ מִי כָּמוכָה נאדר בקדש 1 ١‏ כי גָאה AND‏ 2 .6 
sod‏ כַּלְבָּל (9 ,20 (Ver.‏ הלא جويزم בה )10 ,17 (Ez.‏ הלא 
دع روطع وم )9 ,10 (Jes.‏ شين בְּכְאָהּ )18 ,15 (Jos.‏ 922 
בְּפַרְעָה )4 ,14 (Ex.‏ 72372" ج02" | )18 (v.‏ ومقلها يسير 
قليل والاطّراد فى غير الوسط على الضرب SLY‏ الخفيف 
وهى JL‏ للساكن اللين فى وسط الكلم !05 الا فى כתים 
كبا ذكرث فافهم pled‏ إن شاء الله 3% 
باب من TIN‏ فى اللفظ 

قل Jad‏ الالف من الهاء والهاء منها على سبيل المجار 
3 قيل ואחרידכן مووود יהושפט )85 ,20 (II Chr.‏ ₪ 
فيه הַתְחְכַּר וכל מלבושי אנְאָלְתִי )3 ,63 (Jes.‏ والوجه فيه 
ADR‏ אֶשתוללוּ אבירי לב )76,6 (Ps.‏ والوجه השתולְלו 
אַשְכִּים ודבר )3 ,25 Ger.‏ والوجه TDN ODA‏ אִזְכָּרָה 
Jer. 52, 15) NNT 72! ic (Lev. 24, 7)‏ ₪ הְהָמון 
₪ قيل הַחָיוּ לאכלה )9 ,12( واصله PMN‏ مقل TON‏ 
אקחה 0 )12 ,56 (Jes.‏ 259 من אֶחָה בקר )12 ,21 (Jes.‏ 


iP 
السواكن المندغمة فى وسط الكلم فساقطة من اللفظ‎ 5 
% والخط‎ 
ו‎ 

اللين من ב'נ'ר'כיפית Let‏ أن ב'נ'דיכיפית يُنطق بها 
فى العبرانى على ضربين الضرب الاول هكذ! בית גימל דל כף 
פא תא فالضرب LU!‏ בית גימל דל כף פא תא فسمى 
الضرب الاول Wass‏ والقانى خفيفا Linke Lisl,‏ الاول ثقيلا 
SLM,‏ خفيفا لان الازّل يأنى فى الكلم العبرافيّة ثقيلا وخفيفا 
Lal‏ الغقيل dts‏ ضياود AI aT‏ בך והענגה 
(Ex! 21119 NDT NBD) (Deut. 28, 56)‏ ִיִכַתָּר אתם 
(Gen. 15, 10)‏ תחת כל אלה עַבְתָה )6,18 (Ez.‏ כי עשרת 
הַבַּתִּים )14 .65 TEAM aD‏ בטני )2 ,81 (Pr.‏ מה 
תאמר )4 ,20 (Gen. 43, 15) ADS Twn) (I Sam.‏ وعذا 
الذى يقال له مشدّن على الحقيقة UL‏ الذغيف فمثل 
בְּרָאשִית دجم אלחים ) ,1 Ty] non Gen.‏ במבין 
ADD Taw ADD (Pr. 17, 10)‏ > ומלאו FMD‏ וּבְתִּי כל 
עבריך )6 ,10 (Ex.‏ ومثل הלא כְּבַרְכְּמִיש )9 ,10 .06 הלא 
nyI‏ בה )10 ,17 (Ez.‏ בהכברי (Ex. 14, 18) AY ID]‏ ויהי 
Gall Lil, (Jos. 15, 18) MYDD‏ الثانى فلا cle‏ فى اللغة 
العبرانية إلا خفيفا ابد contend‏ الضرب الاول ثقيلا بالاضافة 
الى الثانى لا OI‏ ثقيل 00-55 فى dS‏ حال عد 


tt 
(Ez. 6, 6) m3 من והחבמות תי اد‎ eee (Jer. 49, 20) 
בבטן‎ FEN בטרם‎ alin, (Gen. 47, 19) QW והארמה לא‎ 
الانلغام الواقع فى‎ Lal, Ty? المشتق من יָעַר‎ (Jer. 1, 5) 
اجازوا ادغام السواكن‎ 4 fhe اخر الكلم والاسياء فكثير‎ 
اللينة التى هى فى اواخر الكلم فى ما بعدها من ارايل الكلم‎ 
وجعلوا الكليتين فى اللفظ كلية واحدة وفى الخط اثنتين‎ 
فان الصاد شديلة لانلغام الواو‎ (Gen. 19, 14) INY קוּמו‎ 
فى اللفظ كلية واحدة لاندغام الواو فى‎ NZ WP, فيها‎ 
(Jos. 17, 19  יִלדהְּתַתַב كلبتين وكذلك‎ bat الصاد وفى‎ 
(ix. 25, 29) קצרתיו‎ Mwy) | (Deut. 11, 11) %- 
(Deut. 16, 1) nome תע שירת‎ (Gen: 49, 15( ף‎ D2 Tye) 
(Gen. 44, 16) NIA (Pr. 81, 2) בטני‎ TAN ATA 
ورم ووم וליי‎ CI Reg. 1, 5) שבתם‎ myn Gb-) BIA 
هذه كله مقروءة بالتشديد‎ (Jos. 0 24) אלהי שראל‎ 
لاندغام السواكن الذى ذكرت والكليتان فى اللفظ كلية‎ 
8! ولهذه‎ caste واحدة ومثلها كثير لا احصيه كثره قال‎ 
كتبرا‎ US بهاء وبغيرها‎ DID درج‎ AIT جاز ان يكتب‎ 


دجم בידך )2 ,4 (Ex.‏ מב ם תדכאו עמי (15 ,3 (Jes.‏ بلا هاء 
لانهم 9 Meee‏ اا" وفى اللام وجعلوا ل 
كلية واحدة يلا هاء كيا ينطقون بهيا KAT‏ واحدة لان 


+ 

בנית 0-5 ما انضمٌ اليها مما فى اهرة הא קמוּצה أو NA‏ 
GL Typ‏ الاصل فيه ان يكتب بهاء بعد NE‏ او ND‏ 59 
كتيوأ بعضها بهاء على الاصل Hd,‏ 5 عليه are DY.‏ 
PM‏ רגליך אזנך אזניך وبالجملة 25-\ שש فى آخرة ND‏ 
קמוצָה أو WIENS‏ الاصل فيه ان يكتب بهاء بعد ND‏ او ND‏ 
وربما كتبوا Leder‏ بهاء على الاصل وكذلك اقول ايضا فى 
IY, TT, TI, TN‏ 25-\ كان فى sal‏ هاه 
7ت كان abel‏ ان يكتب بالف بعل الهاء وقد Lisle‏ منها 
dal, 5‏ مكتنوبة wae‏ على الاصل אשר על אחריה 
(Ez. 41, 15) NTA)‏ واذنما ו هذة السواكن منى 
الخط استخفافا LW,‏ من كتابتهم البعض NOD‏ والبعض 

הפר هى Lite‏ بكواز ذلك MH pPdic‏ 


باب فى اندغام الشاكن اللين 


ag,‏ أجاز العبرانيون SLED‏ الساكن اللين فى Sst‏ الذى 
يتلوة فيكون مشددا اما فى وسط الكلم فلم يتفق أن 
يأتينا منه فى ו(מקרא إلا يسير مثل כי אצק מים על צמא 
(Jes. 44, 3)‏ الصاد مشددة لاندغام الياء فيها التى هى فاء 
الفعل لانه مُشتق من (إلاجج עליה שמן )6 ,2 atic, (Lev.‏ 
אתה הצכת (15.76.17) הציב משחית )5,26 Jer.‏ المشتق 
من ויחיצב )5 ,34 ON atic, (Ex.‏ לא Ow‏ עליהם נוהם 


4 
موضع حرف لين وبخاصضّة فى اواخر الكلم والاسياء Let‏ 

كتابتهم فى موضع الالف المينة فى اواخر الكلم والاشياء فقل 
كثر ذلك جد حتى ليس AST‏ أن يقول انها الف لينة فى 
الاصل 31 ولاخر ان يقول انها ole‏ لينة فى الاصل 3 انها لا 
يعرض لهاء لين والاعقلال فى !05 تصريف الافعال كما يعرض 
ذلك للالف والواو والياء Oly‏ 0-5 ان قصريف 755 قفد جاء 
بلين الهاء مثل TT‏ אלף עמך )9 ,4 TT ud.‏ )132 
(er. 37, 9)‏ أى أن الساكن Ul‏ الذى فى אַלך ילכו بعد 
الالف والياء هو الهاء all‏ فى :715 فنقول أنه 95 אש ان 
يكون FON NPT‏ עמך הלוך ילכן أصليّن !525 of‏ اصل 
הלוך 759 واصل אלך ילכן Ll, 7١‏ نطق بهما Leo‏ لاشتباة 
الاصلين مع آثقاق معناهيا واغلم أن العبرانيين اجازوا 
اسقاط السواكن اللينة من Ls)‏ استذفافا واتكالا على 
انها ثابتة فى اللفظ 1 TWD]‏ שופֶר col Ddiy,‏ اجازوا 
BI‏ كتسب بواو وبلا واو وكذلك TNT‏ كقبوة TN‏ وبلا יוד 
اعلاما بانه جائز AS‏ ועקב DVOWIN,‏ كتبوعيا بواو وبلا 
واو 60950 לאמר كتبوة بواو وبلا واو נְשִיאִים נְבִיאִים بج 
وبلا GI TP‏ ذلك Sle‏ واقول فى الجملة انا متى رايناهم 
كتبوا Nas‏ ما أو اسيا مر חסר By‏ מלא علينا عليا يقينا 
ail‏ يجوز عندهم Gl‏ يكتب ذلك الفعل او الاسم NOD, TOT‏ 
واغلم NW DTN of Lee!‏ 7727 נתת עשית ראית 

2 


4 

בק حركة ظاهرة بيّنة Gust‏ وسكون ظاهر phe‏ الحس 
مثل سام الكروف فى حركتها وسكونها والمعنى الثانى سكون 
حنيٌ غير محسوس البثّة فاذا صورة هذه الثلثة حروف خاضة 
دون pla‏ الكروف مشتكة لنوعين من السكون مسختلفين 
احدهيا ظاهر כ = ES‏ فالظاهسمر مثل الالف الغى فى 
ואל תָאְטַר עלי באר פיה )16 ,69 TDN) Cs.‏ את רככו 
Gls (Ex. 14, 6)‏ هذه الالف ساكنة ولكنها ظاهرة ومثل الواو 
ist il‏ שלותי (95 ,8 100) מקללונו )10 ,15 ae 3s (Jer.‏ 

السكون غير خفية tes‏ الياء !2 لتى فى Tae") TT‏ ظاهرة 
السكون والنوع الاخر الذفيّ مثل الالف التتى فى DN)‏ שאון 
ND? (Hos. 10, 14)‏ נא )12,138 a (Num.‏ 4 ساكنة خفية 
غير ظاهرة SAS,‏ الوا ots‏ فى שופר 9 DD‏ والياء التى 

فى רויד שָרִיד רְביד ولهذ! النوع الاخر be‏ هذة الاحرف 
an 5 oa in oa us‏ فلا يكون لها فى 
قبلها بالضم او ae)‏ أو باحك |(שבעה מלכים وأما GI‏ قيل 
لها حروف LEG TI‏ تزاد فى الافعال والاسماء من BLN ST‏ 
ols‏ فيها مثل الواو التى فى שכור و7133 التى dey‏ 
es GLY‏ وليست من الاصل ومثل الياء التى فى שריד פליט 
ومقل الساكن si‏ ל שמר ל פדבר DN,‏ 5 5 


١ 
جميع ما وصفت واقول‎ cle الجارية على هذه الشروط يستدل‎ 
العبرانيين لا يجمعون بين ساكتيّن غير لينين 31 فى‎ Gf ايضا‎ 
الكلام‎ Lang التقى שבא مع שבא‎ (OL الوقف واتقطاع الكلام‎ 
او اجرها فالثانية مصركة إلا فى الوقف والقطع وحركتها فى‎ 
المبتد!‎ NIV فى‎ eds gill جل كلامهم على تلك الشروط‎ 
RS she والميم‎ ach بها مثل ישמרו ישמעו فان الشينى‎ 
mall YL حركة الميم فى ישמרו -. وحركتها فى‎ Let 
والكماء‎ fy. 1 I wT لانضيام العين بعدها وكذلك‎ 
ساكنتان والميم والدال متكرّكتان بالكسر للياء التى تتلوعيا‎ 
(46, 29) על צוארון‎ Jan Gen. 45, 15) עלוה ם‎ 712 SIS 
(Gen. 9, 27) אלהים‎ Mp (Pr. 80, 6) אל תוסף על דברין‎ 
(Jer. 41, 10) ושמעאל‎ av) Job 31, 27) בשתר לבו‎ mp 
(Gen. 16, 11) (3 HID Pr. 7, 25) אל جنا אל דרכיח לבך‎ 
الاواخر لاندراجها‎ Ss هذه كلها‎ (Jes. 47, 7) אלה‎ any לא‎ 
ع ما بعدها واما فى الوقف والقطع 3 ג مثل וושא‎ 
3ع فك‎ inf SG 552-ו ومما‎ (Gen. 27, 38) | עשו קולו درم‎ 
احرف‎ BANS العبرانيين 3 يتدمعون بين‎ ef عليه ايضا‎ 5 
5 | ₪! فى الكلية السالة من א'ח'ה'ע ومن‎ 5 
8.06 53! Gym least 
1 هذه الثلثة‎ 7 YUN وعى‎ 3 co 2 0-4 
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5 57255 נהרה נהרים ראגח דאבה שחקים פחדים 
פתחים لم يحركوا pODIL NIU‏ الذى بعدها لكن ase‏ 
استذفانا ومنها ما يدرك بالكسر فقط اذا كان ما بعدها 
aN‏ محركة ولا sl oS hina‏ حركة 5 aS‏ بها الياء 
فكيف ما كانت 3\(שבא قبلها مكسورة Idol‏ مقل 
Wa‏ משה )35 ,9 ITD) we ay) Ex.‏ וורדו ויאמרו 
حركة |(שבא بالكسر lool‏ ومنها ما يكرك << 
KD,‏ كتيج 0 اذا لم يكن ما dal Lares‏ هذه 
الخمسة احرف call‏ قدّمت بل LEIS‏ ماكان من Sle‏ الحروف 
مثل دوجم م555 רְשָעִים ON ow‏ נְבוּכִים Dw‏ 
כבדים גלילים רביבים تحريك NOW‏ !₪ بالفتح إلا 
saa‏ الذى واحدّة مضمومُ patty DOL SII‏ الذى Sol‏ 
فيه ضم xy!‏ ש(חלם NIV OL‏ المبتدى بها فيهما محركة 
טנקמץ فى جل الكلام مثل 20272 التى واحدها WTP‏ 
OWI‏ الى واحدها Tw‏ واحدها גורן ومثل 
“IN TIN‏ חירם (11 ,10 (I Reg.‏ الذى aol‏ אני אל רָאִי 
(Gen. 16, 13)‏ الذى abel‏ רואו מלעל وهو القياس فى מהד 
חרי )23 ,29 5N Deut.‏ دور 5 )2 ,83 (Ps.‏ الذى اصلهما חרי 
5 ט!חלם وليس يلزم != هذه الشروط اذا كانت NIU‏ 
بعينها WS‏ او حاء أو هاء ue gl‏ لان ASS‏ انصاء pak‏ 
هذة فاعليه 55 CATHY‏ تكون مع NIL‏ المبتد! بها 


ه 
على جميع اللغة العبرانية Lalas‏ كافيا واوضحت analy‏ 
ו(פתחין קמצין ايضاحا شافيا ae‏ 

Syd,‏ أن العبرانيين I‏ يبدون بساكن ولا يقفون على متحرّك 
ولا يكون عندهم ساكن أو ساكنان ملتقيان إلا بعد א-ש 
منقةّم لان كل oy KS NOW‏ اول كلمةٍ او اسم مبتدأ بها فهى 
محركة وكيفيّة حركتها على Laut‏ وذلك أن منها ما يحرّك 
dive‏ حركة ما بعده اذا كان ما ses‏ ألما او هَاء او حاء او 
gift Use‏ إِنْ كان الذى بعد NID‏ من هذه الاربعة احرف 
تحركا بالغتم Sys‏ |(שבא غبلها = Ol,‏ كان -=קש 
بالضمٌ STS‏ بالفمٌ وإن كسان بالكسر حتركت بالكسر hie‏ 
FEN‏ הון 9 ,29 (Pr.‏ فان ألياء محركة pti‏ لان IIT‏ 
بعدها مفتوحة ومثل MINT‏ فان التاء ممالة الى וצרי SI‏ 
aI‏ بعدها > وكذلكىك קחו القاف مضمومخ لون الداء 
TID Reged‏ القاف مكسورة GY‏ الحاء مكسورة وكذلك WT‏ 
דעה חכמחה )14 ,24 ‘nD (Pr.‏ ומאום )45 ,3 m7 (Thr.‏ אור 
(Gen. 1, 3)‏ وكذلك שם (Ecc. 11, 3) SIFY‏ حركة NOL‏ 0-2 
حركة ما بعدها على هذا ess‏ حر KS‏ ו(שבא المبتد! بها 
| بعدها soe d=!‏ الاربع احرف حكتها fool‏ مثل حركة 
ما بعدها EI‏ حركة كانت من السبع حركات سوى rails PIN‏ 
يستثقلون فى اكثر كلامهم Kays‏ שבא قبلها ט(קמצות 
فنصركرها بالفتم فى مقل زيار קען ה שערים נערים 


6 
Gass‏ انتسق لبى ولعلّ الناظر فى هذا الكتاب يوسعنى de‏ 
فى ذلك أو فى 555 من DUS‏ يطلع عليه إن شاء الله ع« 
Gat,‏ علينا اهل الشوق الى she‏ الاغة والتطلع Layers‏ ان 
Lend coats‏ بالعبرانيين القدماء الاولين aul ١‏ فيها 
التطترميق ا عليها لا LLL‏ لغ cay!‏ كل Spall‏ ران تعد 
فيها poll‏ ونسلك بها مسالكهم ونكريها على مناسحهم 
فاذا Liles‏ ذلك LIS cust‏ على اساسه وتفرّع لنا من abel‏ 
Lisle,‏ من اللغة ما جهلناة وأنتفعنا بيا علمناة*# 

وقسمت كتابى هذ! على ثلث مقالات المقالة الاولى فى ذكر 
ما احتجت الى ذكره وتقديم ما لم يكن 102 من تقديمه من 
اسياب حروف pad‏ قبل ذكبر تصريف الانعال بها وذى الاذعال 
al‏ فاوّها حرف لين والمقالة الثانية فى الافعال التى عينها 
حرف لين والمقالة الثالث فى الافعال التى لامها حرف لين % 

القول فى المقتدرك lolly‏ 

وقبل أن ابتدئ بذكر شىء من حرف pial pall‏ ما ysl‏ 
وما الساكن فنقول أن Syst‏ !שק ما نطق فيه باحدى 


ذه arms!‏ ع حركات المسمات YF‏ مسن ה מִלְכִים = Sal NN‏ 


seul, NN, MIND‏ קמץ ae ‘Ny‏ סגול אי + צרי ,או 
.א חרק INy‏ وأسمة חולם ;או وأسمه שרק والساكن مالم 
ينطق فيه باحدى هذه السبع حركات ولولا كراهة التطويل 
coh‏ عن Gore‏ الكتاب لبيّنت lS sl sho‏ المشتيلة 


= 

SoS;‏ حدوذها Xess,‏ اسوارها ZY‏ الفعل الذى فاه حرف 
ليى מ Mes‏ عينه أو لمك حرف ليى ISIS,‏ الفعل الى 
KAA‏ حرف ليى Gar‏ فعلا فساوك أو 8.3 حرف ليى NAS,‏ 
الفعل الذى لامه حرف لين يرجع فعلا فاوة أو عينه حرف لين 
WI,‏ رايت هذا التغيير الواقع فى حروف اللين RLS‏ وضعت 
فيها .₪ الله وعونه هذا GLK‏ الذى بينت فيه اند انها 
Lees lias,‏ و«سواضع سقوطها وانقلابها 5 الانعال بعد ان 
بينت has GI‏ لها حروف اللين rally‏ ومواضع اندغام الساكن 
اللين وغير ذلك مما دعت الْحَاحَةٌ اليه ورجوت الينفعة به 
سينا فى = KID‏ من Wt KSI‏ وقياسا بالموجود 5 
ما لم يكن موجودا اعنى ا أذا NAPS er COS,‏ بعض 

| تصريف فعل ما ولم casi‏ بعضه فقست بالبعض الموجود ert‏ 
الغهر موجود ما لم يَذْفَع عن القياس دافع ولا منع منه مانع 
وجمعت كليّة الافعال wld‏ حروف اللمين الموجودة فى NTP‏ 
والفتها تاليفا ورثبتها ترتيبا فى مواضعهم وضممت كل نوع 
גא الى جنسة AS‏ בכ الى نوعه ليكون ذلك pil‏ فى ما 
wduas‏ دمانك a,‏ 5 ما نويت من الانتفاع بالكتاب إن cla‏ 
das‏ الفصيح ونظام الكلام piel‏ سوى ما ارج SEG‏ 
باليعنى ولا يذهب بالغرض المقصود اليه فقط فائما أَصَلِى 
ومرادى ان Reda‏ عنى ويلقن Sl Dales‏ لفظ امكننى sly‏ 


م 


لين كما سنبين وقال ايضا מה לבני פרחח زاج בנזם וחח 
el‏ داج xiao‏ من ועדית עדי )40 ,28 Gz.‏ חַעְרָה כליה 
Ves. 61, 10)‏ اليزوم" دم גאון וגבה )10 ,40 (Job‏ ولم 8 וש 
مثله لا يكون إلا من ane de‏ حرفت لي كما ee‏ 
مما 2 شرح وكمن يعتقل أن Sam. 28, 24) ١7515١ hel‏ 1) 
الفاغ فقط ولا يحتسب بالواو ولم يدرأن الآلف فى TDN‏ 
انقلبت واوا ساكنة فى IMEI‏ وكمن يقول !ש اصل הוביש 
בש ₪ ولم SG‏ عن الواو الساكنة التتى كانت ياء فى TIDY‏ 
הארץ 19 ,8 wid? (Gen.‏ עצמותינו (11 ,37 (Ez.‏ فانقليت واوا 
ساكنة فى הוביש وكمن يقول Laat‏ !כ اصل קֶם יקוּם קם 
del, ₪‏ بن יָדוּש דש فقط وكذلك any‏ שתיתי بوم 
0 3 שת bs‏ وجاوا الى OLAS‏ كثيرة Jlasl,‏ جمة غيسروأ 
4 واسقطوا منها ما ليس بالساقط فاذا قال أنّ duit‏ 
ותופהו لا شىء غير del Gly -Lall‏ הוביש لا شى- غير בש 
DID? hel,‏ קם فقظ واصل יָדוּש דש فقط WAS,‏ שתה ישתה 
שה فقط das‏ اجا زان يقال من אפה ותפהו باسقاط الواو 

לש يقال من הוביש בשתי יָבוּש ', בְשִיתִי MWD‏ وان يقال 
من OP‏ יקום נֶקם יְקמָתִּי יוקים أو קמה קמיתי TID‏ ومن 
דש ידוש ידש one‏ יודיש أو AD‏ ونج AW‏ وان 
يقال ye‏ שתה ישתה ny‏ שתי יָשוּת أو יָשת nw?‏ יושית 
كيف ما اراد !יכו أن يقول قال فتنهدم Aine‏ أبنية اللغة 


בשם ה' אל עולם 


الحبد لله الذى كان بلا أبتداء ويكون بلا أنتهاء مبدع 
الدنيا ومالكيها po‏ الاشياء وساتسها الذى خلق بقل 3א 
xy aad Ls Wels last‏ من النطق والبيان ads‏ أحسن 
بها اليك وذعمة wast‏ بها عكبه احيلة خلل ثناوة وتقلسحت 
واستوفقة للرشبٍ والالهام واستوهبه الفهم والإفهام * 

قال caste‏ بن داود عَرَضِى فى هذا GLI‏ الإبانة عن حروف 
اللين Cally‏ العبرانية والتنبية على أنكاتها وتصاريفها is‏ 
خفى امرها عن كثير من الناس Leia!‏ واعتلالها ودقة معانيها 
dea,‏ غورها فلا يدرون كيف Sas Grats‏ ذوات روف 
اللين Hats‏ ما يستعيلونها فى خُْطَّبِهِمْ واشعارهم على gab‏ 
Gl pel‏ ويسلكون بها DA‏ سبيل Bal‏ كين قال فى بعض 
كلامم הן נמצא האדם נודע טרם הבראו ומקודש טרם 
צרותו اشتق INN‏ بزعمه من יָער pty TQM)‏ *ק بان 
مثل هذا المصدر لا يكون إلا من الافعال التى لامها حرف 
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